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LES LAYS
»,OTAUTÉ, que point ne delay, Vuet sans delay Que face un lay; Et pour ce l'ay 5 Commencié seur ce qu'il me lie
En amours, dont si me navray Que mon vivre ay.
Tant com vivray.
Mis, sans oster, en sa baillie.
10 - Mais vos cuers point ne s'amollie, Dame jolie, Eins contralie A chiere lie Le mien, dont ja mais je n'avray 1 5 Joieuse vie ;
Car mors m'envie.
Dont je dévie, S'an vo gentil corps cuer n'avray.
SI ne sçay de quelle part traire, ao Puis que contraire.
Pour moy detrairc, M'estes, n'attrairc
{fol 74 f' h)
Sans TO g. c. ACE
ai. Ce vers manque dans],
(i) La première strophe seule est notée.
Ne puis de vo plaisant attrait Riens qui ne soit pour moy deflfaire, 2C Qui, sans meflPaire,
Vueil toudis faire Vo service, en dit et en fait.
Las ! einsi de voloir parfait Vos cuers, qui fait ^o M'a, me deffait
Sans nul forfait.
Mais pour ce n'en -verres retraîre Le mien que trait Avés d'un trait j5 Qui le detrait,
Si qu'à la mort m'en convient traire.
^AME, et quant dou bien me souvient Qui de vous vient, Et il avient ^o Qu'il me convient
Laissier l'aler et le venir Vers vous, mes cuers, que tous maus tient. Ne se soustient, N'il n'apartient 45 Que biens li peûst avenir,
Qu'Amours le fait tel devenir
En son venir.
Par souvenir.
Que revenir
50 Ne puet à li, car il devient
Com mors ; n'il ne puet meintenir Ne détenir N'apartenir A fausseté, qu'à li n'atient,
I. 35-36. Qui tous iours faire | Vueil sans meflFaire/. 43. Ms. : m. corps. — mon cuer qui tout mal U.J.
Ne retenir J
55 C^'^s ^°^^ ^^^^ ^° loyal entente,
*-^ Ma dame gente,
Qu'Amours l'en tente En longue attente De veoir vo viaire gent, 60 A qui mes las cuers se démente.
Sans ce qu'il mente,
Qui le tourmente (fol. 74 v*. •)
Souvent de l'amoureus tourment.
Et quant Je vous serf loiaumcnt 65 Et liement,
Très finement.
Sans finement.
Ne voloir n'ay que n'en repente, Certeinnement, 70 Petitement
Aligement Me donnez, quant mors m'est présente.
,iEN fust, se j'eusse mespris, Dame de pris, 75 Que j'aim et pris.
Vers vous qui pris M'avez d'amer sans mespresurc.
Mais onques vo vueil ne repris, Ains ay apris 80 Com bien a pris
De vous une noble apresurc, Qui telle est que ma peinnc dure Avenc m'ardure, Qui mouît me dure, 85 De cuer endure,
Pour vo biauté qui m'a sourpris.
Or m'estes sure
I. 60. A qui li las moult te d. J. 77. d'amours J
Par amessure.
Ne n'avés cure 90 De moy qui à vous me rcns pris.
"TjYMMi ! très douce créature, ^ Noble en faiture.
Plaisant et pure.
N'est pas droiture 95 Que vous m'ociés pour amer.
Quant je vous aim d'amour seûre Et de laidure Vous asseûre.
Or ne me daingniez reclamer ; 100 Dont il m'estuet chetif clamer
De cuer amer.
Quant enflamer Me voy d'amer, N'Amours ma dolour point ne cure.
105 Mais nuls homs ne m'en doit blâmer
Ne diffamer, Puis qu'afamer Me vuet d'amoureuse pasture.
IpiNsi loyal Amour m'ateint "0 ^ Et si me teint
De divers teint
Ne point n'esteint Ce qui me fait pâlir et teindre.
Et mes las dolens cuers se pleint 115 A moult haut plaint
Et se complaint. c/ol. 74 v». b)
Mais il se puet assez compleindre ; Car sa dure dolour remeindre
Aussi 1. a. maoteîntj
iio. ai m'ateint J.
1 1 5- 1 1 6. Intervertis dans C.
Ne puet n'estaindrc, "O Qu'Amours, sans feindre,
Fait en li meindre •I- desespoir qui le sourveint, Et, pour li plus forment contreindre, Le fait destreindre, '25 Sans joie atteindre,
D'un dangier, dame, qu'en vous maint.
pouR ce, dame, je me destour De vostre atour.
Fait à droit tour, 'ÎO Ne mon retour
Ne ferai, se soit retournés Vos gentis cuers en autre tour.
Qui en destour Fait meint estour 155 Au mien, dont mal sui atoumés.
Helas ! je sui à ce tour nés, A mort tournés.
Que ja clamés Amis n'amés 140 Ne seray de vous que j'aour.
Et se savés Que vous m'avés Et que donnés Sui à vous de loyal amour.
145 pouR ce à vous plus que je ne seuil
Me plaing et ducil.
Quant je recueil
ie manque dans C
De vostre accueil Semblant qui ma dolour empire.
150 Mais ja pour ce ne quier ne vueil
Muer mon vueil, Comment que dueil Aie, qui va de mal en pire ; Car puis que c'est au desconfirc, 155 N'a vous soufl&re
Le grief martirc, Qui me martirc, Ne vuet, très belle, sans orgueil, Par escondire 160 Vous pri, pleins d'ire,
Que tost occire Me vueillent vostre dous vair oueil.
'ay droit; car, se procheinne mort A moy s'amort, 165 Si que moy mort
Par son dur mort (fol. 75 r«. a)
Face, sans cuer et sans espoir, En desconfort, .
Sans reconfort, 170 Vos cuers moult fort
En sera liés, si com j'espoir.
Et vous pouez moult bien savoir De ce le voir.
Que miex avoir 175 Que nul avoir
Vueil la mort qu'en mal que je port.
Sens miex voloir,
que j'en port y
Par vo voloir, Adès doloir i8o Moy, sans joie avoir ne déport.
xt'il n'est nuls, belle bonne et sage, ^^ En qui hommage
Sui en servage A héritage, 185 Qu'estre n'amast miex more que vis
Que languir en si dure rage Qui n'assouage ; Car elle esrage De moy scens, pouoir et avis. 190 Rour ce, frans cuers amanevis
Et assevis De plaisant vis, A mon devis.
Vous pri qu'aies loyal coragc ; içe Car je devis,
Quant je m'avis, Comme homs ravis, La mort,.quant vous m'estes sauvage.
ET à loy de loyal amy Pleure et gémi Etdi : ,, aimy ", Quant anemi Truîs vo dur cuer à ma prière; Et quant tuit li bien endormi ^Qç Se sont pour mi,
Mes cuers par mi Part presques, douce dame chicre.
1, 189. pouoir sent et a. A.
Ce vers manque iansj
303. vo cuer durj, vo douls c. D, vo dousc. N. »vj. Part pour vous J.
Belle, et comment que bien aflBere Qu'à moy soit fiere 310 Vo douce chiere,
Qui tant m'est chiere, N'est drois, quant elle ha sans demi M'amour entière, Sans parsonniere, 315 Qu'à mort me fiere,
Car ja de paour en frémi.
A iNSOis vo douçour esmerée,
**■ Dame honnourée, (fol. 7jr r«. b)
Tant désirée, 220 D'onneur parée.
Qui mon corps teint et mon cuer art, Deûst ma joie avoir doublée.
Or ay pensée Désespérée, 32S Qui me fait languir main et tart ;
Car quant en depriant regart Vo dous regart, Se Diex me gart.
Je n'ay regart 230 De joie qu'ay tant comparée ;
Car nulle part A moy n'en part, Eins me repart D'ardeur à nulle comparée.
335 T-\0NT il me convient dire : ,, helas **,
Sans nul solas ;
Mais ne sui las
D'estre en vos las, Qu'Amours de plus en plus m'i lasse, 340 Sans garder raison ne compas.
Dont mon respas
I. a3 5< Ms. : maint et t. — tempre et tart J
N'espoire pas, Ne temprement ne me respasse ; Car joie m'oublie et trespasse, 245 Dont je trespasse,
Et moy dépasse Doleur qui passe Toute autre : s'en ay, comme las, Pensée lasse 250 Qui si me lasse
Qu'à moy appasse La mort d'amer, plus que le pas.
A->AR Amours fait de moy bersaut, ^ Et si m'assaut
255 De maint assaut
Et fait meint saut ; Dont je doubt que sa cruauté Ne m'ocie ; car en tressaut Mes cuers tressaut, 260 Tramble et deflfaut,
Pour ce qu'il ha toute durté.
Mais Amours ha en moy planté Si grant plenté De loiauté 265 Que fausseté
Ne feray ; car, se Diex me saut, Se despité M'a sans pité, Tost respité 270 M'ara ; mais qu'elle me consaut. (fol. 75 v». »)
u'en joie puet mon mal changier Et aligier Moy de legier.
Sans damagier
Ms. : mon cuer. — moa mal ch. ADEJN
ays Vostre honneur, dame de vaillance,
Sans plus, s'elle me laist cuidier Ou souhaidier, Pour moy haidier, Qu'aie encor de vous aligence.
280 Et la mort dont sui en balance
Par vo sanlance Qui fiert et lance Mon cuer sans lance Et tient en son très dous dangier, 285 Sans deffiance,
Se j'ay fiance En espérance, Feray de moy toute eslongier.
rjT se vos gens corps Ions, adroit, 290 *^ Parfait à droit
En tout endroit, Vuet orendroit Que pour li muire sans attendre, Certes, mes cuers miex ne vaudroit ; 295 Et il ha droit.
Puis qu'il faudroit Dou tout où Amours le fait tendre, Qu'en «ij- vuet bien partir et fendre.
Sans li deffendre, 300 Puis qu'à li tendre
N'estes, n'entendre Ne daingniés à ce qu'il faudroit Pour li joie et garison rendre.
S'en vuet bien prendre 305 Mort, sans mesprendre.
Car vie riens ne li vaudroit.
I. 383. cucr de lance D
tjé! dame, plus belle qu'Eleinne,
De moy souvereinne,
Mes cuers se peinne 310 Et met en peinne,
Par quoi li vostres soit certeins Que j'aim sans pensée villainne
D'amour certainne,
Si que lonteinne 315 Me soit l'ardeur dont sui estains.
Mais quant à vous me sui complains,
Souspirs et pl^ns
Dont je sui plains
Sont petit plains 330 De vous, dame, de grâce pleinne.
Et quant dou mal oui m'est remains
A jointes mains (/oi. 7^ y», t)
Pri qu'aie meins, Adont Amours pis me demainne.
325 /^iui quant en vous de pité point
^^ Ne truis, n'a point
Amours me point D'un si dur point Que de joie tout me despointe 330 Et d'un fier desdaing le cop oint,
Qui mat m'empoint.
En angle point, Dont la mort à mon cuer s'apointe.
Mais s'Amours qui mon mal apointe 335 Vous cûst pointe
De telle pointe,
mon corps J
■v«f(^nH9r;
Tost fust desjointe De moy l'ardeur qui s'i ajoint ; Mais vos cuers d'un refus m'acointe 340 Pour dur acointe,
Ma dame cointe, Qu'Amours pour ma mort li enjoint.
X T OMPOURQUANT de près et de loing A vous me doing 545 Et abandoing,
Ne je n'ay soing Fors de vous servir à toute heure.
Et vous me faillies au besoing ; Dont je tesmoing, 550 Et en tesmoing
Tray la vraie amour que j'honneure. Que morir m'estuet sans demeure, S'ainsi demeure Qu'à moy court seure 355 Et me deveure
Vostre refus que tant ressoing Que mais ne pri qu'on me sequeure ; S'en plaing et pleure.
Quant j'assaveurc 360 Que pour vous à la mort me poing.
'en riens nulle ne me délit.
Ne nul délit Ne m'abelit.
Ne ne m'cslit 365 Mes cuers qui en riens ne dessert
Ce vers manque dans A
Que vous l'ociés sans respit
Pour le despit,
Qu'il me guerpit Pour vous qu'adès loyaument sert.
370 Mais vos corps qui est et appert.
Tout en appert,
Cointe et apert,
Ne me depert Pour mal qu'aie grant ne petit, (fol. 76 t*. a)
375 Comment qu'il ne m'ait pas couvert,
Eins m'a ouvert
A descouvert Que de ma mort a appétit.
r T puis qu'il ne vous plaist que j'oie 380 Cr Solas et joie
Qui me resjoie.
Ne que je joie De nul bien, ains y estes joîeuse Quant pour vous si fort me desvoie 385 Que je m'avoie
De mort en voie, Bien me plaist, dame savoureuse ; Car se vous estes plus crueuse Et meins piteuse, 390 Dame orguilleuse,
Po amoureuse, Vers moy, si vueil je, où que je soie, SouflFrir ma doleur dolereuse Et périlleuse, 395 Qui convoiteuse
Est que pour vous morir me voie.
V. m'estesy
oi qu'Amours m'a trop deceû, Que j'ay creû, Quant repeû 400 Ne pourveû
N'a de pité m'ardeur agûe, Eins ha ma joie descreû, * Bien l'ai sceû, Et acrcù 405 Le mal qui nuit et jour m'argue. Mais s'elle m'ocist et partue, Point ne m'en mue, Eins continue Et m'esvertue 410 D'amer pour faire mon deû, N'en moy, se vie m'est tolue, IM lert ja venue Desconvenne Ne mon cuer pour faus congneû.
415 piNsi de l'amoureuse espine
Mon cuer espine, Par la doctrine Qui me doctrine D'Amours qui par son grant engin 420 Met en moy de mort la racine
Et l'enracine Sans médecine, Celeement, en larrecin.
Et vos cuers, pour qui je m'affin, 425 Com dur aflfin,
Désir a fin (fd. ^e r*. b)
De mettre à fin Le mien las, qui d'amer ne fine.
MattJ
Mais, quant pour vous vols à déclin. Vers vous m' enclin, Le chief enclin,
Car ma vie et mon lay definc.
»'ain la flour De valeur »3^ Sans foloar Et l'aour 5 Nuit et jour
Par savour ; , Car d'atour, \ De coulour, \ De douçour \ 10 Et d'odour \
A l'onnour, \
Ne millour N'est de H ; pour ce en langour Vueil bien morir pour s'amour.
15 >^UANT j'esgart
S;:^ Son regart.
Que Diex gart, Par son art Mon cuer art
20 Tempre et tart.
Et d'un dart Qui n'en part Me repart. Lors à part
2^ Me départ.
Mais regart N'ai que j'aie en joie part ; Dont H cuers me fent et part.
Le vers manque dans C
(i) Formule mélodique : str. 1 = 3, 3=4» 5=6..-. n = M-
E fait Amours qui m'a conduit
C Par un conduit,
Aussi com duit
De tout déduit
Faire. Or si duit Mon cuer qu'en riens ne se déduit;
,. Car, sans repentir, jour et nuit
' Elle me nuit
Et fait anuit,
„ . .. (fol. 76 V.;
Et SI me cuit
Que, pour voir, cuit Qu'elle sans cause me destruit.
^AR la mort vient à moy le cours,
v> Ne nul recours
N'ay, ne secours
En mes langours
De mes tristours Ne puis trouver envers Amours ; Dont mes dolereuses dolours,
Pleinnes de plours.
En sont tous jours . ^_,
(fol. 76 f-J
Assez gngnours ^
En meins destours.
Et tous ces maus me fait paours.
Y^AR, pour doubte d'cscondirc.
V-> Je n'os à ma dame dire Comment je vif à martire V Pours'amour,
Pour ce que, selle desdire
„.^. Ms.Lc fait.- Le faitC.Ce ait ADEJi^.
^1. Ensi que on d. J.
^. rien n'« déduit J. u f
t- dever» a. E
M'en voloit ou contredire.
Certes, mes cuers morroit d'ire 60 Sans demour.
XTOMPOURQUANT dc cuef et d'ame, * Com ma souverainne dame, L'amerai, sans penser blâme Ne folour, 65 Ja soit ce qu'elle m'enflame
Le cuer d'amoureuse flame Et qu'en sa prison l'afifame Nuit et jour.
MAIS se je puis, quant la verray, Jelidiray Quel mal je tray.
Las ! non feray, Eins me tairay ; S'esploiteray 75 Qu'elle sache seûrement
Que pour li durement m'esmay Et qu'en esmay Sui et seray, Dont je n'aray 80 Jamaais cuer gay,
Einsois morray Pour li que j'aim très loyaument.
T7T s'en sa grâce puis manoir, ^ Sache de voir
85 Qu'à mon pouoir.
Sans décevoir,
D'umble voloir
elle aéra f.J
Et main et soir Feray son dous commandement ; 90 Car, se loyaument, en espoir,
La serf, j'espoir
Que bien savoir
Ou parcevoir
Porra qu'avoir 95 Bien ne valoir
Ne puis sans son aligement.
A MouRs, tu sces moult bien que siens Sui et tous tiens.
Or me détiens 100 En ses lijens
Et ne vues qu'elle en sache riens, Ne ne vues aussi que nuls biens Puist estre miens.
Einsi me tiens 105 Par tes engiens :
S'en muir, quant piteus n'en deviens.
/COMMENT qu'elle ait, et je l'ottroy.
Le cuer de moy,
Dou grief anoy iio Que je reçoy
Ne doy riens demander qu'à toy; Car quant son dous viaire voy
Et je H doy
Dire qu'en foy 115 L'aim, en tel ploy
Me mes que parier n'os à soy.
que n'os parler J
T-NONT moult durement m'aïr Et profondement souspir,
Quant lonf.uement à loisir 1 20 La très grant biauté remir
De sa face coulourée
Et je ne li os jehir
Nullement ne descouvrir
Comment il m'estuet languir 125 Et en languissant morir
Pour li qu'ai tant désirée.
AS ! au meins s'elle sceûst Ma dolour et congneûst, Certes, petit me neûst
1 30 Et moult alegié m'eùst
Ma dolente destinée, N'en rien ne me despleùst Ma mort, s'elle li pleùst, Einsois mes cuers en eûst
135 Grant joie, puis qu'il peùst
Obéir à sa pensée.
Aïs ifol. yy r*.) l'ardour, Qui mon plour
Fait gringnour 140 Par rigour,
Ma vigour
Fait menour.
l^s ! s'en plour
Eii destour 145 Sans séjour
Et m'atour
En tel tour
h. Ven merci y
«^28Siyi
,2f^J^ouR ce qu'on puist miex retraire JES^ Qu'Amours pour amer m'a mort, *Ç^^ Je vueil faire avant ma mort Un lay dou mal qui me mort, 5 Si qu'à moy Mors s'en amort,
Sans mais garison attraire.
/^AR pour mon las cuer detrairc Sont ja mort tuit mi déport, Si qu'en riens ne me déport, 10 Einsois li maus que je port
Me mourdrist sans nul déport, Pour ce que j'aim sans retrairc.
Kj 'Amours pité point N'a dou cruel point '5 Qui au cuer me point,
Einsois m'en scet si à point Poindre par son art Que mon cuer empoint Mat en angle point.
2® S'en sui en tel point
Que, se Diex joie me doint, La mort me vient tart.
III. 3' Ms. : aveuc ou avent } — Vueil je f. J ; aveac ma m. AE; C lisait d'abord aveuc qui a été corrigé ensuite en avAii. 4. qui ma mort DJ.
en l'angle J
(i) Formule mélodique : str. i=a, j-^ ^tc.
pT tout pour amer Ay je tant d'amer 35 Qu'Amours reclamer
Ne me deingne et enflamer Me fait, n'un regart Ne puis entamer, Einsois affamer 30 Me fait en amer
Et dolent, chetif clamer,
Quant mes cuers ne part.
ipouR ce, dame gentieus, A qui sui ententieus, 15 Mes las cuers se sent tiex
Qu'il n'est maus qu'il ne sente,
Dont jamais n'iert sentieus,
Car par engiens soustieus
L'ateint de cos mortieus 40 Amours qui en li s'ente.
piNsi li las se duet.
Mais souffrir H estuet, Pour ce qu'Amours le vuet Qui l'ocist et tourmente ; 45 Ne dou mal qu'il acquêt
Confort trouver ne puet, Einsois plus qu'il ne suet Se complaint et démente.
WAis de ce ne me merveil, (foi. 77 v«.)
5 Ne ce n'est mie merveille.
S'il vit en dolour ; Quar, quant vo bel appareil, Vo face clere et vermeille
Et vostre valour
m. Î9. L'ateins DN ; de corps m. DJ.
ne m'esmerveil J
55 Vit premiers par sa folour,
En vo biauté nompareille,
Qui de ma mort s'apareille,
Mist et ottria s'amour,
Ne pour mal qu'il en recueille 60 Ne m'en laist faire clameur ;
TA soit ce que mon grief dueil (^/. 77 v«.;
Vuet que je me pleingne et dueille A vous que j'aour.
Mais quant compleindre m'i vueil, 65 Mes las dolens cuers s'esveille
Et me livre estour Tel que par meint divers tour Le dire me desconseille Et l'amer tant me conseille 70 Que j'aim plus de jour en jour;
Si qu'einsi, vueille ou ne vueille, M'estuet celer ma langour.
vEuc ce, douce anémie, Honte me maistrie, 75 Paours me chastie,
Desdaing me deffic Et Dangiers m'escrie Que nulle chose ne die Pour Refus qui m'assaudroit ; 80 Et vo manière jolie,
De douceur garnie, M'assaut et tarie ; Vostre amours me lie Par sa seigneurie, 85 Si qu'en regardant m'oublie
Vo gent corps parfait, adroit.
ne est omis dans J
T-voNT j'ai manière esperdue Et vigour perdue, Car biauté, creûe 90 De valeur, m'arguë.
Dont li scens me mue, Si que j'en tramble et tressue.
N'en moi n'a raison ne droit, Einsois suis com beste mue.
95 Dont m'ardeur a(r)guë
Qui tant continue Et trop s'esvertue Fait desconvenue.
Quant elle ne me partue, 100 Car miex morir me vaudroit.
ORiR, certez ; il n'est biens ne solas Que je vosisse avant la mort eslire, Qu'à mon garir ne porroit pas soufiSre Joie d'amours : tant sui je mis au bas. 105 Et seul pour ce que je ne die pas
Que ja mes cuers ait chose qu'il désire, Mors ne me vuet penre ne deingne occire, Dont je languis, dolans, tristes et mas.
çi morrai je mal gré li, sans respas;
iio '^ Car vie est tant noble et pure, à droit dire.
Qu'en moy, qui sui si chargiés de martire Et qui tant sui veins, dolereus et las, Ne deingnera plus demourer, hé las !
Einsi morrai dou mal qui me martyre
115 Malgré la Mort qui me het et m'empire.
Quant pieça n'ay passé par mi ses las.
tristes dolensy
iio. pure et noble J.
jii. Q'ot moy J.
piNsi Amours tout me deffait Et m'oste tous les biens à fait,
Ne je n'i sçai autre forfait 120 Fors que je l'ay de cuer parfait
Trop amé (fol. 78 v.) ; et s'ai sans meffaire
Longuement et loyaument fait
Son service en dit et en fait.
Si m'est vis qu'envers moy meflPait, 125 Quant d'un regart m'eùst refait,
Se soufifert le m'eûst à faire.
^OMPouRQUANT le plaisant attrait,
Qui ro'art, qui m'esprent, qui m'attrait.
Qui tant me nuist, grieve et detrait 130 Et nulle fois ne s'en retrait, {foi. ySr:)
Est grant cause de mon contraire ;
Car il ha, sans menacier, trait
Mon cuer d'un si doleureus trait
Que jamais le cop n'en yert trait, 135 Eins nourrist en moy et pourtrait
La mort qu'il m'en conviendra traire.
A iNsi mi oucil
M'ont mis en dueil Que je recueil, 140 Car par i'escueil
D'eaus grant Biauté et Dous Accueil Que j'aim et vueil D'amoureus vueil, Dont je me dueil M5 Plus que ne sueil,
Ont de mon cuer passé le sueil.
J : Car par l'accueil j Que je recueil
T AS ! ce m'estraint.
Ce me destraint Et mon vis taint 150 De divers taint,
Que biautés où nulle n'ataint Ma joie estaint, Au cuer m'ataint Et en moy maint, 155 Dont j'ai mal maint.
Quant faire ne puis qu'elle m'aint.
A iNSi Amours, mon cuer et Loyauté, ^ Plaisant Attrait, Dous Accueil et Biauté Aveuc mes yex ont mon dolereus corps 160 Destruit, detrait, hay et despité
Et de tous maus martyre sans pité,
Si qu'assés miex me vausist entre mort.
»AR garison de nulle part n'espoir.
Et s'ai perdu scens, vigour et espoir, 165 Dont Nature est faillie toute hors
En moi qui sui si près de desespoir Que je sçai bien ; si je m'en desespoir, Que ce sera mes plus prochains confors.
CAR tant est sure L'arsure, Qu'à desmesurc
Me dure, Que mais de cure Ne cure,
N'ay c. DES
175 Pour ce que de dur en dur
Ma dame pure M'est dure Et que m'oscurc Pointure 180 Mal gré Nature
Meure La mort dont je m'asseûre.
■pT à esture Droiture 185 Com non seûre
S'oscure, Quant vo figure Figure Ma mort et mon dur eûr, 190 Par sa morsure,
L'ajure Et de mesure M'espure.
Mais sans laidure 195 L'endure
D'umble voloir franc et pur.
pT si cognoy '^ Qu'onques n'oy Tant d'anoy.
aoo Si m'en marvoy,
Quant je voy Bien qn'avoy N'arai n'ottroy,
Ex manque dans J
Ne qu'Amours ne m'yert tendre, 305 Einsois perçoy •
Que par soy Mort reçoy, Ne sçay pour quoy,
Car en foy (foi. 75 v«J
310 Plus que moy
Vous aim et croy De fin cuer, sans mesprendre.
xj E puis qu'enpris D'estre pris 315 En pourpris
De vo haut pris Que tant pris, Ne mespris Ne ne repris 330 Vo vueil ne quier reprendre.
Car com souspris, Desapris D'estre espris D'amer m'espris.
335 Mais compris (fol. 78 V.)
Et apris Ay que je pris La mort à l'entreprendre,
■pouR ce qu'en vo dous viaire '5® Dont toute ma dolour sort
Ne truis secours ne confort.
Grâce, pité ne acort, Douçour n'amour fors descort Et samblant de moy deffaire.
ni. »i$. Ou p. y.
aaj. e. prisj.
335 c'en muir, douce, débonnaire,
En dueil et en desconfort, Par deffaut de reconfort, N'onques de vous n'os confort.
Si pri Dieu que ciaus confort
240 Qui y penront exemplaire.
IV (I
^î^us amans pour exemplaire flÇ^R Vueil -j- lay retraire W,^^» De celle qui traire
Me fait tant contraire.
Par •)• soustil regart traire Qui à li amer m'amort,
^UE je ne m'en puis retraire, Eins m'en lay detraire Pour s'amour attraire 10 Qui me vuct deflfairc,
S'autrement ne li puis plaire.
Dont jugiés me tieng à mort.
Il 71 ouT me tient estret ^'^ En aspre destret
15 Son regart qui tret
M'a et navré sans retret, Où ne faut entret, Fors qu' • j • dons attret De sa bouche tret,
ao Par amours pourtret.
Si m'ara dou mal retret
Qui me tient contret.
Aïs son gent atour.
Compassé à tour, 35 Me fait meint estour.
Quant à li pense en destour ;
t. pour mort AC 33. I. bel atour J
(t) Ce lai n'est pas noté dans Us mss.
Dont si mal m'atour Que ma grief dolour, Par ma grant folour 30 Et par sa valeur.
Fait que j'ay de mort coulour, Dont tous descoulour.
a! diex d'amours, vien tost le cours Et m'aïde de tes secours ; 35 Car, se temprement n'i acours,
Je ne puis estre respité
De la mort, car tuit mi recours (fol- 7^ *^' ^)
Sont en toy, et mi jours sont cours ; Dont ma vie chiet en decours, 40 Se temprement ne bas pité.
AS I resgarde com longuement J'ai langui dolereusement En dueil, en tristece, en tourment, Et que toudis m'a despité 45 Ma dame que j'aim loyaument,
Et comment j'ay tout humblement
Enduré sans aligement
Et sans nul samblant d'amisté.
T 70Y que je m'affine 50 Pour ma dame fine
Qui onques ne fine De la doleur affiner Qu'en moy s'enracine, Si que la racine 5$ Par nul médecine
Ne puet nuls desraciner.
Et que le r. C. Ordre des vers dans D
q'amours n'enlumÎDe
Dedens brief termine Mon caer qui termine 60 Sans cause déterminer ;
Car si fort me mine Que riens en ma mine, Se pité de mi ne Li prent, n'ara que miner.
65 OE j'avoie
^ Meins dou qiiart
De la joie
Dou regart •
De la quoîe, 70 Que Diex gart,
Tous seroie Garis de l'ardeur qui m'art.
Or li proie
Que l'espart (fol. 79 f. m)
75 M'en envoie
Ou à tart
Gariroie,
Car nul art
Ne voudroie 80 Pour moi garir de son dart.
|ur Ais n'est heure Sans confort Qu'Amours seore Si très fort 85 Ne me queure
Que déport N'en saveure.
S'en langui en desconfort
Ce vers manque dams D
Et en pleure 90 Pour ma mort
Qui demeure,
Car tel sort
Medeveure;
Dont cuer port 95 Noir com meure
Et doleur dure, aspre et fort.
p^iEx ! puis qu'einsi sui atoumé Que garison ne retour n'é
De mort, je sui à mal tourné, 100 Quant vers moy n'a son cuer tourné
La bêle qui ainsi m'atoume.
Qui tout mon bien ha destoumé,
Dont le mémoire ay bestoumé.
Einsi m'a Fortune tourné 105 De tour en tour et retourné.
Si que tout bien contre moy tourne.
T AS ! si ne sçay quel part îray, Qu'aveuc tous maus repartiray.
Mais ja ne m'en repentîray 1 10 Ne pour ce n'en departiray
Mon cuer qui siens est sans partie;
Car par li einsi m'atiray
Crueusement et martyray,
Quant premiers vers sa part tyray, ï 1 5 Si que plus chier à partir ay
Li que j'en face départie.
manière au lieu de mémoire dansJ
lia. Ms. : martiray. — matiray dans tous les mss. excepté K.
•DiEN parée, sans orgueil, ^ D'acueil,
Bien vueil 130 Par vo vueil
Morir, pour vous faire lie, Dou grief mal que je recueil.
q'ay droit, car plus que ne sueil '^ , Concueil 135 Dou dueil
Dont me dueil.
Si que ma char sevelie (A»'- 79 »*• *>
Yert en dolereus sarqueil.
rNAME, que chacuns apelle, 130 LJ p^j. droit très bonne et très belle.
Douce, humble com turterellc,
En qui grâce se revelle,
Com rose fresche et nouvelle, Recevés mon lay I35 Où ma dolour renouvelle;
Car pour vous moustrer fait l'ay,
i^>OMMENT dessous la mamelle ^^ Mes cuers teint, tramble et chancelle, Fant, fremist, mue et sautelle; 140 N'il n'a joieuse nouvelle.
Las ! et je le port et selle N'onques n'en parlay.
Sachiés que vous estes celle Pour qui je muir sans delay.
port selle C
VA
^j^ytiULS ne doit avoir merveille m^Pi ^^ penser que je desvueillc <Î^V Nulle chose qu'Amours vueille, Se souvent me pleing et dueil ; Car li maus qui me traveille Ne dort onques ne sommeille Ne n'amenrist, einsois veille Toudis pour croistre mon dueil.
xj'iL ne vuet que je recueille
Chose de quoy meins me dueille, N'Amours riens ne me conseille Fors l'amer : s'aim par son vueil Ce qui ma mort appareille, C'est des fleurs la nompareille 15 Qu'on claimme blanche, vermeille.
Belle, bonne et sans orgueil.
^Essus toute fleur (fol. 79 v*.) mondeinnc Souvereinne Est d'odeur, et sa colour 30 N'est onques pale ne veinne,
Eins est pleinne De vertu et de saveur.
V. 7. m'amcnrist C ; N» a. ains s'eaveille J. la. pour son v. DN.
De doulconry
(i) FormuU mélodique : str. i^sa, 3^=4^ etc.
vs
p.H tous vices est (/ol. 79 vOlonteinnc
L) Et procheinnc
Depris,degraceetd'onnour,
N'en li n'a tache vileinne :
Tant est sainne, Pure et de haute valour.
QouR ce de loyal cuer fin, A Jusqués à tant que je fine,
L'ameray en foy Ne ia n'en quier faire fin ; Car tant par est vraie, fine
Et de bel arroy Qu'elle est de tous biens en soy FueiUe, fleur, fruit et racine Et vrais estes qui ne fine D'acroistrc. Pour ce m'ottroy A ce que tout entérine Son bon et son vueil de moy ,
COMMENT qu'à mon bien enclin v^ Ne truisse son cuer qui nnne
Le mien à desroy.
Dont ma joie yert en déclin, S'elle à garir ne s'encline Le mal que reçoy, Car son plaisant maintieng coy Par désir mon cuer affine, Toute ensement corn la mine
garir n encline DS
50 S'affine en feu ; dont je croy
Morir dedens brief termine, N'autre garison n'i voy.
^R ne deingne Que j'ateigne 55 A nulle riens qui esteingne
Mon anuy, Eins L'engreingne, S'en meheingne Mon cuer ; mais bien l'en conveîngne, 60 Car siens sui.
^R ne creingne Que je f(r)eingne Ne qu'autre amour entreprengne Vers neiuy, 65 Einsois teingne,
Que qu'aTeingne, Que je l'aim, quel part que veingne.
Plus qu'autrui.
TTELAS I et elle ma[r]tyre 70 De si grief martyre
Et si mal atire, A tort, sans matire.
Pour li plus despire,
martire DJ
Mon cuer que la Mort le tire.
7^ Car quant il s'oit escondire
De ce qu'il désire, Il reçoit tant d'ire ' Qu', à vérité dire, Pour son mal descrire
80 Ne porroit langue souffire.
>iNSi, pour moi desconfîre.
Fait mon cuer defrirc Et en dueil confire Qui toudis empire ; 85 Dont li las soupire,
Quant en la bêle se mire Dont nuls ne porroit mesdire.
Qui detist son mire Estre. Or ne remire 90 Son mal ; dont eslire
Vuet pour le meins pire Mort qui tost le reingne occire.
/->AR Désirs me fait maint saut, ^^ Qu'il est à ce duis ; 95 Dont li las tramble et tressaut :
Tant li fait d'anuis.
Et ma dame, qui tant vaut Que fonteinne et puis Est d'onneur (fol. 80 r*.;, en fait bersaut, 100 Ce bien dire puis.
D'onnour est J
^ù tant trait lance et assaut Que j'en sui destruis, Ne de son mortel assaut Garison ne truis, 105 Qu'en riens qui soit ne H chaut
De mon mal ; et puis Qu'il li plaist (fol. 80 r-j, se Diex me saut, Tous joians en suis.
r>'KK je vueil
Son dous vueil Faire
De cuer, sans mefiFaire, Jusques à la mort, Que si oueil "5 D'umble accueil
Traire Me font, sans attraire Joie ne déport.
■pouR ce en dueil lao •■■ Que recueil
Taire Ne puis le contraire Qui m'ocist à tort.
Si m'en dueil, "5 Quant nesueil
Plaire, Ne fais que desplaire.
Helas I ce m'a mort.
ne me eh. C
lai. Traire DJN.
irj. Ms. : Et me fait que. — Ne fay que J. ia8. c'est ma m. J.
Oi ne sçay, s' Amours m'essaie, 130 Qui tant me grieve et esmaie,
Ou s'il li plaist que je traie
Toudis mal qui me detraie.
Mais einsois que me retraie D'amer, vueil morir 135 Pour ma dame, sans merir,
^ui par sa grant biauté vraie Et par ,sa manière gaie Mon dolent cuer fent et plaie De meinte amoureuse plaie, 140 Quant il ne li plaist que j'aie
Mon loyal désir.
C'est s'amour que tant désir.
I AS ! dolens, li souvient il.
Comment le regart soustil '45 De son viaire gentil
M'a mis et tient en essil.
Dont tous me gaste et essil ?
/CERTES, bien croy que nennil, ^^ Quant elle me tient si vil 150 Que pour li sui en péril
De morir, et si sui cil Qui l'aim plus qu'autre cent mil.
pouR ce entrelais Chans et lais ; '55 Si n'en puis mais
Qu'onques mais Nul si grief fais Com je fais Ne porta nuls amis vrais.
e. font et p. y
/-\u'a tous essais ^^ Sui detrais, N'en dis n'en fais
Je n'ay pais Et au cuer trais ; Dont en plais
Dolereus sont mes souhais.
Qi ne me sçay des gries maus où compleindre, , Qui font mon vis souvent palir et teindre.
Ne riens qui soit ne les porroit esteindre 170 Fors que ma dame
Que J'aim et serf loyaument, sans refreindre, De cuer et d'ame.
^R ne se vuet de moy travillier feindre, Einsois me fait tourmenter et destreindre; 175 Nul seul espoir ne laist en mon cuer meindre
Qu'Amours entame.
Quant je ne puis à mon désir ateindre Qui est sans blâme.
Tj ELAS ! si ne puis aprendre, ^°° Ymaginer ne tour prendre
Qu'il ne me conveingne prendre (fol. 80 v»J
Mort pleinne de desespoir ;
Ne je ne m'en puis deffendre.
Car elle fait mon cuer fendre, 185 Quant elle n'est vers moy tendre;
C'est ce dont me desespoir.
Le plaisir et le f.J
tt
VI (i).
^2p<^AR trois raisons me vueil deflFendre ÇyCirj Qu'on ne me doit mie reprendre, *^^^ Se, selon la condition De m'amour, qui ja mais n'icrt mendre, 5 Vueil ma pleinte et mon lay cornprendre
En triste yrnagination.
I 'une est qu'Amours ne vuet entendre *^ A ce qye ma dame soit tendre Vers moy, eins est s'entention 10 Que mon dolent cuer face fendre ;
Joie ne deingne en moy descendre.
Et lay, c'est lamentation.
rjouR ce mesprendroie, ^ S'en mon lay disoie 1 5 Que j'oie
De joie, Ou se de samblant joieus Faire le voloie, Qu'Amours qui me loic 20 Desvoie
La voie Des biens dont sui familleus.
Ms. : en moy
(i) Formule mélodique : str. i =a, 3 = 4 etc. Baudet Herenc cite les deux premiers couplets de ce lai dans son Doctrinal de la seconde rhétorique (de 1433) ; V. le Recueil d'arts de seconde rhétorique publ. p. E. Langlois, Paris, 1903, p. 167.
T7T quant merci proie, •^ La simple, la quoyc 35 N'ottroie
Que soie Ses sers ne ses amoureus, Nés que je la voie.
Et pour l'amour soie 30 Morroie,
S'estoie Sans vir son corps gracieus.
Qi vif en trop mortel chace *^ Qu'Amours me dechacc, 35 Pour ce que je chace
L'amour de ma dame chiere Qui ma mort quiert et pourchace.
Quant elle.m'enchace Et quant avoir grâce 40 Ne puis de sa simple chiere.
f AS I si ne say que je face ; Car sa bêle face Tout mon bien eflFace, Quant envers moy seul est fiere, 45 Et Dangiers qui me manace
Vuet que sa manace De fait me defface Cuer, corps, pouoir et manière.
EiNSi detrait 50 Mon cuer et fait contraire
Son dous viaire ; Et son plaisant attrait L'a si attrait
sa doulce chiere
Que siens est (fol. 8i r».) sans reiraire, 55 Ne pour mort traire
N'iert ja de li retrait.
1 ouR ce, meflfait De moy einsi deflfaire.
Qui son bon faire 60 Vueil de cuer et de fait —
Certes, non fait, Qu'elle ne (/o/. 81 r-.) scet meffaire .
Tant est d'affaire Bon, loyal et parfait.
^5 O"'^ ^^ bonté, qui toutes enlumine,
N^ N'est mondeinne bonté qui se compere. Et sa biauté, qui son gent atour père, Plus que biauté est belle et entérine.
p»AR tout aussi corn I4 rose à l'espine 7° En douce oudour et coulour se diffère,
Seur toutes est fleur, feuille, fruit et mère De tous les biens d'onneur, de douceur fine.
Qi doi moult estre repris, *^ Quant j'ay dit qu'elle ha mespris, 75 Car tant ha scens, los et pris
Et tant est ses corps apris De toute bonne apresure Que c'est l'exemplaire où pris Sont tuit li bien et compris.
Dont se de li sui espris Et je l'aim, serf, loe et pris, Je ne fais pas mespresure.
VI. 66. qui si compere J
79 et apris J.
8a. p. mesprendre D.
/~>AR quant en mon cuer devis Comme elle est belle de vis
85 Et comment, à mon devis,
Ses gens corps est assevis De toute oeuvre de Nature, Gens, joins et amanevis, Par penser sui si ravis
90 Que je ne sçay se sui vis.
Si met je tout mon avis A penser à sa figure.
piNsi pensant à s'amour Maintes fois demour,
95 Et en ce demour
Mes cuers fait clamour, Pleins d'umble cremour.
De sa grant tristour Et de sa langour,
100 Par soupirs pleins de dolour,
A la grant valeur Ma dame d'onnour.
Mais pou de tenrour En ha ; las ! s'en plour,
*°5 Et en mon grief plour
Si forment m'esplour.
Quant en mon avis retour.
Que tous me devqur.
SI croy, pour ce que j'aour r'ar si grant saveur Sa fine douçour, Sa fresche coulour.
Son corps fait à tour.
Et son gent atour,
tout a mon ». DN, met le tout a mon «. A
''5 Qui seur tous est flour,
Qu'Amours vuet par sa rigour Que perde vigour Et que mi bon jour Avuec ma baudour
120 Finent sans séjour.
Mais ja pour paour De mort deshonnour N'i penseray ne folour
Vers li que j'honnour ;
M iNs l'ameray
£t obeiray,
Doubteray,
Serviray, Et sans repentir, ^3^ De fin cuer vray,
Tant com je vivray,
Le feray.
Et seray Siens sans retollir.
Les maus qu'ay
Ne l'esmay Qu'il m'estuet sentir, MO Fors en ce lay ;
Et miex que porray
Soxifferrai.
S'en lairay Amours convenir ;
VI. I 1 5. est flour est omis dans D. I a 1 . ja par paour E.
la^. Ms. : je honnour. — je manque dans J. 139. Que in'e.7.
{fol. 81 V.)
IN 'a son corps gay ^f^l. 8t v,)
Plus ne jehiray
145 /COMMENT qu'il ne H souveingne
^^ De moy ne ne deingne Qu'il me veingne Riens dont preingne Espoir qui m'ardour esteingne, 150 Ne qu'à nulle joie atteingne,
Nés que je me pleingne Ne compleingne, Si m'enseingne, Quant elle m'est si estreingne.
i$5 01 ne sçay que je deveingnc
Qu'elle me compeingne Et meheingne.
Dont l'enseingne Port qu'en plours mes cuers se beingne. 160 Mais comment que me destreingne,
Contraingne et estreingne, Ja n'aveingnc Que me feingne D'amer ne que m'en refreingne.
165 pT si n'est qui me confort,
Ne plus ne requier confort N'aligement, Eins endure liement Le mal que port, 170 Com cilz qui vueil sans déport
Très humblement Languir amoureusement Jusqu'à la mort
m'en restreingne D
r^ouR celle que j'aim si fort ^75 *■ Que j'ay tant de desconfort
Et de tourment Que mors sui certeinnement,
Sans nul déport, Se Pitié qui en li dort 180 Procheinnement
Ne met son cuer autrement De mon acort.
^R soit à son ordenance, »
Car fiance 185 Nulle part
N'ay, ressort ne espérance D'aligence, Par nul art, Fors en sa douce sanlance 190 Qui sans lance
M'a d'un dart Navré, dont sans apparance Par plaisance Mon cuer art.
195 A/ï^^^ ^^°P "^^ ^^^* ^^ grevance
Sa présence, Quant j'esgart Qu'à tous est d'umble acointance D'éloquence, 200 De regart.
Si m'est si grief la soufiFrancc, Que sueflfre en ce.
Que trop tart Muir, car j'en pers contenance 305 Et puissance.
Quant n'i part.
VI. 197. Ms. : Q. resgart. — j'esgart dans toutes les autres copies. 198. Caru j.
«I ne sçay le milleur tour prendre, Car j'aim miex morir que mesprendre Vers H que j'aim sans meflfaçon, (fol. 82 r*.)
210 Ne qu'ailleurs mon dolent cuer rendre.
Qui plus art que charbon sous cendre Pour sa belle clere façon ;
■piNs vueil tondis à s'onnour tendre Et tout mon temps en li despendre, 215 Comment qu'aie de guerredon (fol. 8a f.)
Pour s'amour qui en moy engendre Voloir d'endurer et d'atendrie La mort en lieu de guerredon.
VI. 310. Ms. : cuer tendre. — c. tendre J. 314. en li desprendre AC.
VU (i).
^^^^MOURS doucement me tente ^R^Ô Que m'entente,
^.^^^ Si que je ne m'en repente, Mette en li servir, 5 . Et ma douce dame gente, Qui est l'ente De tous biens, m'en atalente, Et je le desir.
/'^'est bien drois que m'i assente lo ^ En attente
Qu'aucuns de sez dous biens sente
Dedens moy venir.
Pour ce aussi comme de rente Li présente 15 Cuer, corps, pouoir et jouvente.
Penser et desir.
I que tout premièrement Vueil dévotement Loer humblement 30 Et mercier hautement
Mon cuer mon corps et jouvente Doctrinal
i6. Tant y prens plaisir Doctrinal.
(i) Formule mélodique : str. 1 = 2, "? =4 etc. — I.es deux premiers couplets de ce lai sont cités dans le Doctrinal de Baudet Herenc ; V. E. Langlois, 0. c, p. 167.
Amours en mon lay, Quant elle m'a franchement.
Sans département, Donné ligement 25 Pour ma dame loyaument
Servir de cuer vray.
jT aussi certeinnement
Bien n'avancement N'aray nullement,
30 S'il ne me vient proprement
De son gent corps gay Qui me fait moût liement Et très doucement Amoureusement
35 Languir, sans avoir tonnent,
Tristesse n'esmay.
X rivRE ne porroie ' N'avoir bien ne joie.
Se ne la servoie ^o Et obeissoie
De cuer. Pour ce, où que je soie, Tous à'ii m'ottroie, Ne m'en recroiroie, Se morir dévoie.
^5 Or doint Diex que moie
Soit s'amour ; plus ne vorroic.
[E riens ne vaurroie.
Se je ne l'amoie.
Car elle m'avoic 50 En la droite voie
D'onneur dont riens ne savoic.
ne verroie D (N : vorroie
çi. Ms. : D'amer. — Toutes les autres copies portent onneur (onnour).
Et je, qu'en diroie ?
Sa manière coie Si me tient et loie 55 Que riens ne m'anoie
Qu'Amours me face n'envoie.
T^iNsi m'a doucement pris
Et mis en son dous pourpris, Et, certes, je me (fol. 82 vo.) rens pris, 60 Sans partir de sa prison,
Car nices et desapris Sui, mais bien serai apris Et porrai monter en pris.
Se je l'aim sans mesprison.
65 i^AR tant est douce de vis,
^■^ Bonne, belle, à mon devis.
Et s'est si bien (fol. 82 v.) assevis Ses gens corps, sans meflFaçoti, Que Nature, ce m'est vis,
70 Y mist si tout son avis
Que j'en sui pris et ravis
Plus qu'onques ne fu pris bom.
Aïs trop me plein de Nature, Quant ma cure 75 En si plaisant créature
Est sans partir ne mouvoir.
Or n'ay manière meure Ne figure, Grâce, bonté ne mesure 80 Pour telle honneur recevoir.
Q. »ei.J
>T ce me fait bleceûre Grief et dure Et me toit envoiseùre ; Mais je ferai mon pouoir 85 Que ma dame nette et pure
Soit seûre Que loyaument, sans laidure, L'aim et sers sans décevoir.
A UTRE conTors n'i sçay fors bien amer ; ço ■** Et se po vail, il faut que je me peinne
De ma dame servir et honnourer Et de valour seùrs à ce me meinne.
AR se je ser ma dame sans tausser, Tant est vaillant, franche, douce et humeinne 95 Que ses frans cuers ne porroit endurer,
S'elle le scet que je perde ma peinne.
I AS ! qu'ay je dit ? ja n'iert perdue ^ Ne retenue,
Car à .V. .c. doubles rendue 100 M'est, sans plus, par douce espérance
Dont fine amour est soustenue
Et repeùe, Quant de la belle ay la veûe Qui me point d'amoureuse lance.
105 QT ce moût durement m'arguë,
^ Dont je tressue,
Et ma coulour desteint et mue ; S'en pers manière et contenance, Que ne suis pas de tel value
110 Que receûe
Soit de moy l'amour ne heûe De dame de si grant vaillance.
VI î. 89. Ms : ne t. — ne s. DN.
/^'est ma paour, C'est m'ardour, "5 C'est mon plour,
C'est ma dolour, Ma tristour, Ma langour, C'est ce qui pis me fait et mal atourne. •20 Et sa valour,
Sa coulour, Sa douçour.
Son gent atour.
Sans baudour (f^i, S) r-.;
135 Nefolour,
Font que mes cuers en li meint et séjourne.
\r fine Amour, Qui demour Et séjour 'îo Fait nuit et jour
En moy pour Mon millour, Vuet que dou tout à li amer m'atoume.
Dont je l'aour, 'Î5 Criem, honnour
Par honnour, Sans deshonnour,
Et demour (j-^i g^ ^^
En ce tour MO Que riens qui soit ne voy qui m'en destourne.
01 ne me doit pas desplaire,
Mais moût plaire
Mon attraire A li servir sans retraire ; M5 Et se petit vail,
Son très dous plaisant viairc
Débonnaire
Exemplaire
Me sera de tous biens faire .
Pour ce à U me bail.
^AR elle est de si bonne aire U Et d'affaire
Tel que traifT Nescetàmalnemeffaire;
Mais s'a s'amour lail, '^^ Tuit bien me seront contraire
Et deffaire, Sans refaire, Convenra mon cuer et traire
De mort le travail.
T^.Aistostm'aroitrespité
JVl Sa bonté,
S'un samblant d'umilité.
Engendré ,5ç De fin cuer énamouré,
Faire me voloit ; Et j'espoir qu'en sa biauté
Qui navré M'a soit pure loyauté Et pité.
*'° Or li doint Diex volenté
Que s'amour m'ottroit.
Qi m'ara guerredonné O La santé,
,7C Que i'ai lonc temps désiré,
' Et donné
De toute joie à plenté.
Qui ne me faudroit, Et mis en si haut degré
Qu'à mon gré,
Se quanquc Diex ha formé
Et créé M'estoit tout abandonné.
Tant ne me vaudroit.
185 Qi ne quîer
Ne requier A Dieu, nés par souhaidier, Fors s'amour entière Qui changier 190 De legier
Puet mes maus et aligier,
S'elle oit ma prière.
T^SLONGIER
N'estrangier 195 Ne me quier de son dangier
Par nulle manière, Qu'avancier Et aidier Plus me puet que n'os cuidier 200 Sa très douce chiere.
"pT se pour li me tourmente
Et démente, Quant elle ne m'est présente, Ce fait, sans mentir, 205 Désirs qui me représente
Plus de trente Pensers, voire de sexente,
D'un seul souvenir.
A>AR sa grant biauté la plente 210 ^^ D'amours plente
En moy et me met en sente
De li obéir, Et Loyauté n'est pas lente,
de rente D
Ëinsois l'ente 315 Seur foy que ie li créante
Jusques au morir.
ai
VUl (i).
lOi^JN parle de richeces et de grant s\gnoTit,(/ol.8jv'.a) .j|SV D'avoir sens, los, puissance, biauté, noble lingnie, r^^^ De grant prouesse acquerre, d'onneur,de courtoisie; Mais qui n'a souffisance, je di que il mendie.
5 i^A.R se quanque Nature aus cûreus ottrie
^ Et quanqu'il a en monde, et plus que je ne die, Servoit à • j» seul homme, comme amis et amie. S'il ne li soufEsoient, riches ne seroit mie ;
Qu'il n'est mie assevis pour estre en mendiance. Mais quant uns petis homs prent en gré sa chevance, Si qu'elle li soufEst, on dit en audiance Qu'il est aussi riches comme est li rois de France.
oi puis par ce prouver qu'avoirs ne grant sciance, ^ Prouesse, honneur, biauté, lignage ne vaillance, 1 5 Nature n'autre rien dou monde n'ont puissance De faire riche un cuer, s'il n'i a souffisance.
rjiNSi est des amans qui vivent en désir. *^ Il en y a aucuns qu'on ne puet assevir, N'il ne prennent en gré gracieus recueillir, 20 Dous ris ne biau parler que il puissent oïr,
Eins mendient des biens qu'Amours a à partir. Et s'en ont à plenté pour leurs cuers soustenir ; Mais pas ne leur souffist : si ne font que languir, Quant à joie gringnour ne pueent avenir.
est il des a. J
(1) Publ. par P. Tarbé, Agnès de Nav. -Champ. ^ f, 47. — Ce lai n'a pas de notation musicale.
25 C"^ ^^^ autres y a qui ne vuelent joïr
■^ Fors d'un très dous regart ou de leur dame vir, Ou de ce qu'il feroit doucement conjoïr, Ou d'amer loyaument, s'on le deingne souffrir; Et si bien leur soufiist qu'il ne leur puet venir
30 Cuer de plus désirer : tant y ont grant plaisir.
Dont qui l'un de ces biens prent au goust de merir, Je di qu'il a merci, quant plus ne vuet quérir.
/^AR avis m'est que mercy autre chose ^^ N'est fors avoir ce qu'amans plus désire, 35 Et s'il ha son désir sans contredire,
Il a merci dont en pais se repose.
•KK Aïs ja merci n'iert en amant enclose ^ *■ Pour riens qu'Amours puisse faire ne dire. Se souffissance à li ne fait soufïire, 40 Qui des vertus est la fleur et la rose.
Qi vueil merci souffissance apeler *^ Et ensement souffissance mercy.
Car c'est tout un ; ne je ne puis trouver Que qui a l'un, qu'il n'ait l'autre aussi, 45 Quant en amours ; ne veoir ne puis ci
Que l'un peûst pas sans l'autre durer.
Qu'on ne porroit nullement séparer L'un de l'autre : tant sont joint et onnî.
Qi se doit moult loyaus amans pener 5^ *^ De faire tant qu'il ait le dous ottri
a. que veoir J
47. S'on ne D ; n. comparer CE, A : comparer corrigé ensuite ;
séparer.
;o. le manque dans AC
Qu'on apelle mercy guerredonner.
Et quant il l'a, Il le doit garder si Comme sa vie et com l'onneur de li, Pour souffîsance en son cuer arrester ; 55 Car s'il les a, plus ne puet désirer
Ne plus voloir, eins a cuer assevi. (fol. 83 v*. b)
pT quant dame de sa noblesse
Puet faire de don tel hautesse Et garir de toute tristesse, 60 Sans ce qu'en riens en soit grevée,
Cils est eûreus qui s'adresse A servir si bonne maistressc :
Si doit estre comme déesse De li servie et aourée.
pT dame doit faire largesse
De ses riches dons sans promesse.
Mais qu'au donner s'onneur ne blesse.
Car là doit bien estre avisée.
Et lors s'il ont la droite adresse 70 De souffisance, il ont richesse,
Pais et repos, déduit, leesse,
Un seul cuer et une pensée.
/^AR il n'i a point de moien,
^^ Eins ont tout une volenté, 75 Une plaisence, une santé,
Une vie et un parfait bien
Qui n'a deffaut de nulle rien;
C'est la fontainne de planté,
C'est la fleur de toute bonté, 80 C'est le souverein bien terrien.
ne beisse J
NULS d'eaus ne scet dire . ,, c'est mien", Pour ce que c'est une unité.
Conjointe par vraie amité, Sans barat et sans mal engien ; 85 C'est le droit neu, c'est le lien
De foy, de pais, de loyauté, D'onneur, de joie, d'onnesté.
Meint vray amant le scevent bien.
SI ne tient pas à Amours 7- N'à~moy que mes dous amis
N'ait souffissancc et secours Et qu'il ne soit assevis, Car de tout le bon confort Que penser puis le confort ç5 Et conforterai toudis,
Sauve m'onneur, par le sort D'Amours qui à ce m'a mis.
rE mes loiaus cuers ailleurs Ne porroit estre pensis, 100 Pour ce que c'est mes retours
Et mes humeins paradis.
Et s'il vuet autre déport.
Je di que fois en li dort Et qu'il est d'Amours partis ; 105 Quar qui plus quicrt, il a tort,
Et s'est d'onneur annemis.
lu'Amours ha nature Si noble et si pure Qu'il n'est créature ,10 Qu'elle ne forjurc
Ne dont elle ait cure, {Jol. 841^. a)
S'il pense à laidurc.
SibeUe
Aïs ce m'asseûre Que raisons, mesure, 115 Loyauté, droiture
Sont en la figure Qui me fait pointure Souvent douce et sure.
K T E ja ne croiray 120 A^ Que mon ami gay
N'ait fin cuer et vray. Pour ce acompliray, Tant com je porray, Son vueil bonnement, 125 Qu'à si bon le say
Que n'en partiray Ne repentiray, Einsois l'ameray, Tant com je vivray, 130 De cuer loyaument.
>ouR grieté n'esmay Ne l'oublieray
Ne deguerpiray ;
Foy H porteray, 135 Pais li garderay,
Et souvereinnement
Son honneur vorray.
Joie li querray,
Toute à li seray, 1^0 Et, quant je morray.
Mon cuer li layray ;
C'iert mon testament.
Vni. 130. ami vray C.
Quant si b. J
1 36. Ms. : Qu'en p.
1 37 manque dans K. — Ce vers est omis dans D.
Qi qu'en pais vit
^ Qui abelit, ^5 Et en délit
Qui l'esbaudit. '
Ce renverdit,
Ce resjoit,
Ce rajonit ico Son esperit.
CE l'embelit, Ce l'adoucit.
Ce l'agencit.
Ce l'apertit, iç5 Ce le norrit,
Ce l'enrichit, Ce l'assevit, Qu'il li souffit.
Qi que plour i6o ^^ Ne tristour
N'anoy N'a, n'irour Ne dolour, Ce croy.
,55 i^AR sayour
^ Et doucour D'ottroy
Nuit et jour
Font séjour 170 Ensoy.
p. ONT quant de li amée loyaument et chérie {fol. 84 r*. V) ^ Sui, creinte, désirée, honnourée, obeïe,
VIll. 149. là%. : raionnit. — raiovenî(8)t CDEN, rtjemst J. i%g. que manque dansj.
i6a. N'ont ne i. J.
M<. :Hain
Sans villeinne pensée, et humblement servie, Estre ne doy blasmée, se m'amour li ottric.
175 pouR ce de vray corage, de volcnté jolie,
De pensée amoureuse en plaisence norrie, Li doing m'amour entière. Or soit miens sans partie Et je vueil estre sienne tous les Jours de ma vie.
IX (,). — LE PARADIS D'AMOUR (a)
^i^MouRs, se plus demandoie flç^À Ne voloie, •'of^ Ou s'autre bien desiroic Que la joie qui me vient 5 De tay, vers toy mesprendroie
Et feroie Ce que faire ne devroie Et ce qu'à moy n'apartient.
i^AR il convient que je croie 10 ^ Et ottroie
Qu'en ton dous paradis soie,
Quant de m'amour me souvient.
Dont s'a mon vueil le veoie, Plus aroie 15 Que souhaidier ne porroie
De quanque à joie convient.
T7T vraiement je ne voy ^ Q'autre paradis Soit en l'amoureuse loy 20 Fors d'estre toudis
Loyaus, joieus et jolis,
Et que sans desroy S'aimment amie et amis,
Et en vraie foy.
K. I. Les vers 1-$) manquentidans R.
E : Et qu'en vr. f
(1) Publ. par P. Tarbé, Agnès de Navarre-Ckampagiu^ f. 99. (a) Ce lai n'a fas de notation mxksicaU.
35 /-qu'amans qui vit en ce ploy
\l Est plus qu'asscvis ; Car tant de Joie a en soy
Qu'en joie est ravis, N'il ne li puet estre avis 30 Qu'amours face anoy,
Tant est liés ses esperis :
En ce point le croy.
T^T pour ce vueil loyaument, ^ De cuer et joieusement, 35 Amours servir
Tout mon temps et moy tenir
Joliement, Et le bel, le bon, le: gent, Qu'aim et désir, 40 En toy, de vray sentement
Toudis chierir, (fol. 84 v*. a)
^ui sans vilein pensement M'aimme et sert si nettement, Sans repentir, 45 Qu'il ne vuet autre merir
Fors seulement Qu'aie honneur : là ses cuers tent
Et si désir.
Là sont mis entièrement 50 Tuit si plaisir.
I sui de bonne heure née Quant si bien sui assenée Que j'aim et si sui améc
ses c J
49-50. Ms.: La sont mie tuit si plaisir | Entièrement {=■ C). 50. mi pi. EJ,
De fin cuer et vray 55 Et d'amour pure et secrée
Et d'ami qui renommée A tele qu'à tous agrée
Son faitis corps gay.
QUANT j'y pense à recelée, Ma joie est renouvelée.
Et 'C* -m* fois doublée
L'amour qu'en li ay, Et si sui énamourée Que j'aim moy et la pensée, 65 Le lieu, l'eure et la journée
Que je l'enamay.
/->AR, certes, je ne croy mie ^ Qu'onques vie
Plus jolie, 70 Plus gaie, plus envoisie
N'a tant de douçour Fust entre ami et amie, Sans maistrie Si ounie, 75 Ne qui fust si bien garnie
De parfaite amour,
['a meins de merencolie; Car envie.
Jalousie 80 N'un seul reim de villonnie
N'i a ne folour, Eins est en tous estas lie ;
ne fauB tour EJ
S2. Et ce8t E; Et l'est J.
Tricherie Y est banie, 85 Car le bien amer renvie
Chascun à son toar.
Qi part bien sa peinne En moy qui se peinne Que sans pensée villeinne 90 N'aimme mon amy
D'amour pure et seinne, Car quant plus lonteinne Li sui, tant est plus procheinne Sa bonté de mi.
95 M'^^^ douceur humeinne (fol.84 v*. h)
Ne grâce mondeinne Ne valeur tant souvereinne Qui ne soit en li; Et si sui certeinne 100 Qu'Amours si nous meinne
Qu'onques Paris ne Heleinne Ne s'amerent sy.
1 me doit plus que soufiBre, Quant je n'ay tristece n'irc 105 Ne douleur.
Dont je me doic defrire, Ne riens qui ma joie empire Ne m'onneur ;
piNSois ay sans contredire iio Tout ce que mes cuers désire
Sans labeur ;
IIS
Ce fait Amours, Diex li mire, Qui m'a fait de tous eslire Le milleur.
Qi qu'à Amours ne doy plus demander, ^ Quant par li ay parfaite souffisance, Einsois la doy de tout mon sens loer Et honnourer de toute ma puissance,
r;T comjnon Dieu servir et aourer, t» Amer, chierir, et avoir en doutance, Et ses dous biens doucement savourer, Par quoy toudis en aie ramembrance.
CAR qui vraiement saroit Le parfait bien qu'on reçoit, ,25 Et comment Amours pourvoit
Les amans qu'elle conjoit
En son dous hommage, S'amoureus esté n'avoit, Sans doubte, il le dcvenroit, 1 30 Se maleùreus n'estoit.
Et tantost se meteroit En son franc servage.
CAR qui vuet jugier à droit.
Nul n'i est qui trans ne soit, 135 Et s' uns villains y entroit.
Bonne Amour li mueroit En miex son corage ; Franchise l'affranchiroit,
IX. 116. parfaite congnoissance (congnissancc) EJ. 117. le doy EJMR; cuer locr M.
X19. 8. et honnourer M.
a. le m. M
Loyauté l'enseingneroit, 140 Plaisence amer le feroit
Et Dous Espoirs le tenroit Cointe, apert et sage.
r^T pour ce me suis je mise
En ceste noble franchise, 145 En espoir
De miex valoir ; Mais, à mon vueil.
Une gracieuse emprise Fis, quant je m'i rendi prise, 150 Car avoir (fol. 8s f. a)
Nul autre avoir Ne quier ne vueil.
■TNOUCEUR, pais, joie, cointise Et tous biens de telle guise 155 Que veoir
Puis et savoir, Sans nul orgueil.
Et quanque mes cuers devise Y truis, tout à ma devise :
160 Et s'espoir
Miex recevoir Que je ne sueil.
»'a moult douce norriture Qui vit de telle pasture, 165 Qu'amans, qui en li figure
D'Amours la droite figure, Fuit et het tous mauvais tours,
Ce vers manque dans M
Pechié, vice, mespresure - Et quanqu'il touche à laidurc ; j^o C'est des loyaus la nature.
Par mon tait en sui seûrc, Sans prueve quérir ailleurs .
pouR ce amours, amis, droiture, ^ Franchise, loyauté pure,
175 Grâce, eûr, pité, mesure
M'ont mis par envoiseùre ^
En dous paradis d'Amours.
Là n'ai je pensée obscure, Tristesse, mal ne pointure
180 Ne chose qui me soit dure ;
Et de l'autre m'asseûre, Quant je fineray mes jours.
p.oNT s' Amours n'obeissoic - U Etlooic
185 Dévotement et servoie,
Qui en tel estât me tient, Vraiement foie seroie, Qu'elle avoie Mon cuer en si douce voie 190 Qu'adès plus jolis devient,
ET trop plus que ne soloic Me resjoie.
Pour mon amy qu'en diroie?
Il m'aimme, obeist et creint; 195 11 est miens et je sui soie :
C'est ma joie, C'est dou miex qu'Amours envoie, C'est ce qui plus me soustient.
ExpLiciT LE Paradis d'amours
m'envoie fiM
(fol. 85 f. b)
^^^Mis, t'amour me contreint ^Gfet-IÀ Si qu'il me convient descrire ^^.^* Le martyre
Qui empire 5 Mon corps et mon cuer estcint
Et de grietés si m'enseint Que je ne saroie eslire
Le meins pire ;
Dont matire 10 N'ay qui à Joie me meint.
(fol. 85 r*. b)
\T mes cuers toudis se pleint Que nulle fois ne désire Gieu ne rire, Eins soupire, 1 5 Quant mors ma vie n'esteint ;
Ne les cent pars de son pleint
Que mort R; Car m. Duchesne
(i) MR : Le lay des dames. — Formule mélodique du lai : str. i='2, 3^4 etc. — A. Duchesne a attribué cette pièce à Alain Chartier. Elle est imprimée dans son édition de Chartier (Parts, 1617) sous la rubrique: Complainte (p. 773 et suiv.).
Cuer penser ne bouche dire N'a l'escrire Mains souffire 20 Ne porroit. Tant se compleint.
,u'a toute heure Li las pleure :
S'en devient plus noirs que meure, Ne solas n'est en son pleur, 2Ç Qui aqueure
Ne labeurc Pour li, si qu'on le sequeure De confort en sa doîour.
/^E l'cspleure ^ Et deveure
Si fort qu'en li ne demeure Vigour, sanc n'autre liqueur.
S'en saveurc Mort qui seure 35 Me courra pour ta demeure,
Dous amis, et pour t'amour,
E je ne voy temprement
Ton faitis corps gent ;
Car, vraiement.
Longuement (fol- 8$ v*J
En ce point durer ne puis Pour désir qui si griefment
Croy vr. MR et Duchesne
4a. »i manque dans Duchesne.
M 'assaut et csprent Qu'en mon dolent 45 Cuer souvent
Morte m'esperence truis.
^UANT souvenirs ne me rent Nul aligement
Fors grief lorment 50 Qui m'aprent (foi. 85 v*.)
Haïr mes jours et mes nuis, Et je de toy fermement Croy que nullement D'esbatement 5 5 N'as talent
Et qu'an riens ne te déduis.
^'est ce dont plus me démente, Car je croy, Dous amis, que tes cuers sente 60 Tel anoy
Pour moy com je l'ay pour toy.
Lasse ! chetive, dolente, Bien haïr ma vie doy, Quant je voy 65 Que tous ces maus nous présente
Bonne foy.
/^AR je t'aim en vraie entente
Et tu moy.
Et pour ce einsi nous tourmente
je fais p. MR
70 Le desroy
De Fortune qui n'a loy Que m'eslongne ta jouvente, Dont tous les jours en requoy, Sans arroy, 75 En guises plus de cinquante
Me desvoy.
A MIS, je soloie j
'^' Avoir tant de joie, |
Quant je te veoie; 8o Plus ne demandoie
Ne plus ne voloie :
SouflSsance avoic ; C'estoit quanque je queroie.
Jolie en estoie, 85 Gaie en devenoie,
Plus simple et plus quoie ;
Tant en amendoie
Que ne le saroie
Dire ne porroie, 90 Quant ton gent corps remiroic.
f AssE ! or n'est il voie Qui mon oueil avoie Comment je te voie .
Ne comment j'envoie 95 Vers toy, si que j'oie
je mangue dans CDEJN; Ne comme renvoyé Duchesne
Ce que je voudroie, C'est bien de toy qui m'esjoie.
~ Pour ce adès larmoie
Mes cuers qui se noie 100 En pleurs et renoie
Tous gieus. Qu'en diroie?
Quanque voy m'anoie, Homme n'en croiroie, Qu'avoir bien loing de toy doie.
105 «T«Rès dous amis,
Ce m'ont tramîs Et en moy mis Amour vraie et entière.
Tes corps faitis, lie Lons et traitis,
Tes cuers gentils Et ta douce manière.
iv\ mon avis Yes assevis, 115 A droit devis,
De riche honneur et chiere.
Et de ton vis, Qu'à veoir devis, Fu, ce m'est vis, 120 Nature bonne ouvrière.
m'e. advis Duchesne
Oi qu'amis, n'aies pensée
Que pour longue demeurée,
Pour Fortune, là dervée,
Ne pour créature née *^5 Te mette en oubli.
Qu'à tous jours, sans decevrée,
Est m'amour (fol. 86 roj en toy fermée,
Com suer, amie et amée.
Ne tant com j'aray durée '30 N*aray autre amy.
r\VBuz ta destinée
Et pense à ta retournée.
Que joie guerredonnée,
Par honneur prise et donnée, '55 T'iert sans lonc detri.
Et comment riens ne m'agrée
Sans toy. Dont (fol. 86 f) j'ay esplourée
La face et descoulourée ;
Ce n'est pas chose celée :
HO Bien il pert à my.
A MIS, ne doubler
Que les bois aler.
Les mons avaler, Les bestes parler,
B. appert a my Duchesne
14a. Ctr Duchesne.
145 Les poissons voler
Verras, quant je te lairay ; Le tenaps arrester, Une loy garder, Envie finer, 150 Seinne retourner
Et tarir la mer, Quant seur tout ne t'ameray.
Qi dois conforter
^ Ton cuer et donter, 155 Et considérer,
Comment, sans fausser,
T'aim et vueil amer De loyal cuer fin et vray.
Et laissier ester 160 Tout ce qu'amender
Ne pues, et penser
Que face muer
En dous ton amer.
Amis, quant je te verray.
165 A Mis, encor bien dire l'os
Qu'oncques Tristans ne Lancelos,
Paris, Guenevre, Yseult n'Heleinne
N'ensuïrent si le pourpos
De loyauté et les esclos 170 Comme je fais, n'a tant de peinne.
Y aras MR
195 Pïus ne diras,
Chetis, las :
,, Amours dort ", Car en ses las Nulz n'est mas,
aoo S'il n'a tort.
iiEN croy que le grant désir Que tu as de revenir A fait bersaut De ton cuer et qu'il l'assaut 305 Par grant aïr,
Et qu'il trait pour li honnir.
Dont il tressaut, Garros de froit et de chaut Par souvenir.
210 •-NE te fait teindre et pâlir,
^^ Dementer, plourer, gémir
Et en tressaut Faire meint tour et meint saut Et meint soupir.
315 Bien m'en sçay à quoy tenir.
Car tel assaut Tous les jours souflFrir me faut Et soustenir.
i^E bruist mon cuer et teint ; 3 30 ^^ Car tout aussi com la cire
Fondre et frire, Tire à tire,
Pour souvenir Duchesne
aïo. Ce me f. M et dans Duchesne; fait tordre Duchesne. 311. plorcr et g. J ; Guementer p. et g. Duchesne. 316. Que t. M.
Fait H feus, quant il ateint,
T'amour, qui en moy remaint, (fol. 86 V.)
325 Fait mon cuer fondre et desfrirc,
Diex ri mire,
N'il faut mire Fors H qui me fait mal meint.
/^>AR désirs ne se refreint, 350 Eins me cuide desconfirc :
Si m'atire Et roartirc.
Mais csperence le vcint.
Or pri Dieu que tes cuers m'einf , (/ol. 86 v.)
235 Si qu'à fausseté ne tire
Pour ocire Le mien dire.
Et qu'à joie te rameint.
Ms. : Ni f
aaS. Ms. : For. — mal ataint J, — Ici commence U text* de L, 339. ne me remaint MR ; ne se restraint Duchesne. 334. qu'en ton cuer m*. Duchesne.
XI (i)
Y^^E quanque Diex en monde a fait [J^^ Et quanque Nature a pourtrait "^^i^ Povoient avoir, par souhait, Sens, entendement, congnoissance, 5 Plus certein que science n'ait,
N'aroient il jamais retrait Dou bon et bel qu'aim sans retrait La bonté ne la grant vaillance.
nn ANT scet, tant puet, tant vaut son fait, 10 Tant aimme honneur, tant het raeffait
Que chascuns l'aimme, à chascun plait,
N'en cuer n'en corps n'en contenance
N'a riens en li de contrefait ;
Dont on l'apelle tout à fait 15 Mireoir qui les bons parfait
Et de ce monde l'excellance.
»'est la flour.
C'est l'onnour De ce monde et la valeur, ao C'est uns drols fîueves de joie.
Qu'en bandour Sans tristour Est toudis ; c'est le bon jour, C'est dou miex qu'Amours envoie.
monde l'exemplaire E
( I ) Ce lai n'a pas de notation musicale.
*5 CA douçour
Et s'amour Sont par si très grant savour En mon cuer que, se j'estoie En yrour 3^ Ou en plour,
Sans plus, de leur douce odour Tantost garie seroîc.
i^UER a plain d'envoiseùre ^^ Et secré,
35 Gentil, noble et de laldure
Séparé, Corps gent ; mais, à vérité, Chose à li faire n'est dure :
Tant est de grant volenté
40 Et passé
Ha tout ce qu'onneur figure D'onnesté.
»youT ce que grâce, mesure, Loyauté
Puelent faire à créature
De bonté, Li font. Tout a sormonté De quanque Diex et Nature Donnent à bonneûrté ;
Mais paré L*ont assés de biauté pure A mon gré.
Ms. : U d. — Là d. y.
Et en y.
fi-
en vente J.
Ms. : m li afaire.
Unt ce L.
C/ol. 86 V*. b)
^9. Ms. : bonneorc.
pr quant sa grant renommée De tous est loéè, 55 Je ne doy estre blasméé,
Sa li sui donnée, Qu'onques dame ne fu née
Si bien assenée, Puis qu'il est miens et il m'a.
60 Car j'en sui si bien parée
Que j'aim la journée Que j'en fu énamourée ;
Et pour ce à tous vée M'amour qui sans dessevrée 65 Est sienne. Or y bée
Qui vuet ; mais il y faurra.
^u'esperence d'estre amée Est en moy plantée Et plaisance savourée 70 Fort enracinée
Et fois d'amour embrasée
Florie et germée ; Chascune fruit portera, Naissant par douce pensée, 75 Plaisant et secrée.
Dont je serai saoulée Et reconfortée.
Quant cis qui si fort m'agrée Qu'à li sui vouée 80 Lonteins de mes yex sera.
o'en doy bien loer Amours, Quant j'espoir Toudis avoir Loyal amy
XI. 60. C«r }e s. J
79 sui donnée CEJ.
85 Qui fera cesser en mi,
Par ses valeurs.
Mes dolours,
Et les douçours
De bon espoir 90 En moy fera remanoir,
Si que par li Cuer joli,
Sans nul sousci,
Aray tous jours. (fol. 871*. a)
95 r\^ trestoutes ses vigours
*-^ Main et soir,
A dire voir.
M'a tant servi Qu'il a très bien desservi 100 De moy secours ;
Si que tours De jangleours N'ont mais pouoir.
Car de gracieus voloir, 105 D'amour garni
Li ottri De moy l'ottri.
Sans estre aillours.
T A seray je sans partir, 1 10 Là vueil je vivre et morir,
Là me tenray Com celle qui l'ameray,
Sans repentir.
De fin amoureus desir« 1 1 5 Tant com vivray,
Et plus chier à morir ay Que li guerpir.
Au d. v. J
/^AR veoir ne puis n'oïr Où miex peùsse choisir, '^° Qu'onques si gay
Ne si plaisant n'esgarday ;
C'est le saphir Qui tous cuers fait esjoïr, Et c'est le vray «35 Soleil qui fait de son ray
Tous biens florir.
î A dou tout m'apui, Là sont mi refui, A secours là fui, 1 30 Là de tout me reconfort
Et là me dedui, Car confors d'autrui Ne m'est fors anui Et cause de desconfort.
iî5 /""E n'est d'hier ne d'ui
Qu'à li amer dui Mon cuer, si qu'endui Nous amiens adès plus fort.
Qu'à li toute fui '40 Et seray et sui,
Sans part de nelui, Dès que vi son gentil port.
01 qui vie "^ Plus jolie.
M5 Plus gaie et plus envoisie
Qu'autre dame Mener doy,
est hier ne huij
Quant amie
Et chérie (fol. 87 r». b)
150 Sui de li sans tricherie
Et sans blâme, En bonne foy.
OIGNOURIE il
^ Ne maistrie 155 N'i a fors amour onnie,
Et, par m'ame, Je ne voy Nui qui die :
„ C'est folie", 160 Se ce n'est dont par envie
Qui tout blâme Sans arroy.
Aïs comment qu'en moy soit creûe Joie par li et soustenue,
165 Ce que de li n'ay la veûe
Me point, me destreint et m'argue, Et fait meint assaut dolereus.
Ce me tient com faucon en mue, Merencolieuse, espcrdue,
170 Triste, mate, taisant et mue;
Ce ma joie en tristece mue, Ce confont mon cuer amoureus.
Ais pour ce drois ne se remue ; Car, certes, je suis bien tenue 175 A ce que l'amer continue,
Qu'il est miens et je à li rendue ; Si que c'est un cuer de nous •!]• Et s'espoir qu'à sa revenue
Ce vers est omis dans J
N'ara dame dessous la nue 180 De merencolie si nue
Ne des biens d'amours miex peûe N'a cuer si gay ne si joyeus.
Qi qu'einsi ay joie et dueil,
^^ Dont mon vis de larmes mueil ;
185 Mais je ne m'en plein ne dueil,
Car certainnement Tout ce que pour îi recueil M'est dous au cuer et à l'ueil, Si que garison n'en vueil
190 N'autre aligement.
OSE, lis, mente, cerfueil Tant douce oudeur à mon vueil N'ont com celle que je cueil, Quant parfondement 195 Pense bien à son acueil.
Mais ce qu'il n'a point d'orgueil Le me fait, plus que ne sueil.
Amer fermement.
XTE mes pris, 200 Quant esprise
De son pris
Fu qu'on prise ;
Car j'empris
Une emprise (/ol. 87 v: a)
205 Noble, se bien l'ay compris.
Quant je pris Tele prise
Je me f. C
Qu'en pourpris Où sui prise 310 Se rent pris :
Bien aprise Fu dont, quant l'amer apris.
y'^OMME amis,
^^ Sans feintise, 215 S'est tous mis,
Par franchise.
Et soumis
A ma guise Com sers, esclaves, sougis.
220 Plus faitis
Que cointise
Est ; mesdis
Et ventize
Het toudis 225 Et desprise,
Li bons, li frans, li gentis.
pi pour ce, par soutil attrait,
Amours par mi le cuer m'a trait Et teru d'un amoureus trait, 230 Plein de gracieuse plaisence.
Mais au traire n'a pas mestrait.
Ne riens n'i vaut mire n'entrait, Car sans mort li fers n'en yert trait, Pour ce que c'est ma soustenance.
235 /^'est ce qui de joie me pait,
^^ Ce me norrit, ce me refait.
C'est ce qui en mon cuer ne lait
(fol. 87 V. b)
XII. — LE LAY MORTEL (i
fN mortel lay vueil commencîer Et à tous amans anoncier t^"^»* Comment Amours me vuet traitier Et mettre de joie en misère, 5 Par Fortune qui detaillier
Fait mon cuer et en plours baingnicr Par un faus traitre murtrier Qui de tous maus faire se père :
/^'est Mesdis qui mon sens changier 10 v-> Vuelt et tous biens de moy chacier
Et moy si mortelment playier
Que Jamais n'iert qu'à moy ne père.
Et si n'en ose l'ueil drecier,
Pités ne Loyautés groucier; 15 Mais Franchise se va mucier :
S'en muir de grief mort et amere.
/^AR mes biens et mes eflFors, ^^ Mes dous espoirs, mes confors, Ma joie et l'onneur de my, 20 Mon cuer, m'amour, mes depors
Et mes amoureus trésors M'ont de leur grâce bani,
XII. Les vv. i-yo manquent dans R. — L ne nous don/te qu'un /ragynenl de _^ ce lay : vv. 1-66.
d. avancier E
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i^AR faus et mauvais rapors
* Et par envieus enors 25 Qui m'ont faussement trahy.
Dont je sui perdus et mors, Et vous pri : Venés au corps, Mi bon et loyal ami,
QouR moy plourer tendrement 30 Et parfondement
Et pour monstrer qu'à tourment Dolereusement
Muir pour ma très douce dame
Qu'ai si amoureusement 35 Et si nettement
Servi qu'onques (fot. 88 r*.) vraiement Je n'os pensement
Fors à s'onneur sans nul blâme.
pT pour ce que toute gent 40 Voient clerement
Que pour amer loyaument Sui mors tellement,
Ce lay mettes sur ma lame.
Ne fais autre testament 45 Fors tant qu'humblement
Ma dame mon (fol. 88 v.) cuer présent ; Et s'elle le prent,
Li diex d'amours ara l'ame.
Aïs il m'est avis ' Que, quant doi De ma douce dame chierc
50 * * Que, quant dou cler vis
mon corp Af
Me voy escondis, Qu'il n'est paradis N'autre bien qu'à moy aflSere ;
55 A '^® *^°^ estre mis
^^ Avec les ehetis Et hors de toute prière, Et mes esperis Doit estre péris,
60 Quant ire est de moy murtriere.
,, L/oLANs cucr las, Di moy que feras, Que diras, Où iras 65 Ne que devenras.
Quant tu verras Qu'on ne te vuet pas ?
Plus n'aras De soûlas 70 Que de dire : ,,helas!"
OiEN mis seras De si haut si bas ; Là plourras Les maus qu'as, 75 Dolereus et mas ;
Là crèveras Où tu partiras.
tu manque dans MR
S'en morras Sans respas ^° En l'amoureus las ".
T A seront mi grief complcint
Et mi pleint, Mi grief souspir et mi plour. Tost ploure et petit plaint ; ®^ Ce estaint
En moy sens, joie et vigour
Et couleur ; Car c'est ce qui mon vis taint.
C'est ce qui à mort m'ataint, 90 C'est le pis de ma dolour.
|u'en monde n'a riens tant meint Qui m'amaint Confort fors dueil et tristour ; Ne riens nulle ne me plaint, 95 Ains ont maint
Grant joie, quant plus fort plour.
Car tenrour Ne pité en euls ne maint De la rage qui m'estraint 100 Pour ma dame que j'aour.
QUAR se Pité, qui pour moy dort, Estoit d'acort Qu'aucuns venist, pour mon confort, D'une larme amoureuse 105 Piaindre et plourer le mal que port,
Il m'aroit mort.
Einsi fineroit, sans déport.
Ma doleur dolereuse.
Qn'amoun C
%K AÏS Amours, qui à son grant tort no Me het trop fort,
Si tost ne vuet mie ma mort
Ne ma rie joieuse, Ains vuet que vive par son sort Sans nul déport, , 1 1 5 En langueur et en desconfort.
C'est chose trop crueuse.
kUANT morir Ne garir, Esjoïr 120 Ne joïr
Ne me laist ne durer ; Repentir, Départir, Li guerpir 125 Ne fuir
Ne ma dame oublier.
Mais doubter, (fol. 88 v*.)
Aourer, Désirer, 130 Honnourcr
La me fait et servir;
Li garder,
Li celer,
Li amer
135 Sans fausser.
Là sont tuit mi désir.
Q'EN souspir '^ Maint souspir Et m'aïr 140 D'un aïr
Et si m'ait MR
Trop dur à endurer, Quant souffrir N'obéir Ne quérir 145 Son plaisir
Ne m'i font que grever.
Mais plourer, (fol. S8 v.)
Souspirer, .
Dementcr, 150 Desperer,
Moy haïr, moy oïr, Refuser, Débouter Et donner, 155 Tout amer
Sont en lieu de merir.
AÏS la mortel rage Et les meschiés qu'ay Viennent de l'outrage 160 Que je commensai,
Quant onques penser osay
N'avoir regart A ma dame, que Diex gart.
Qu'en son douîs servage, Sans partir cntray, Quant sa douce ymage Premiers resgardai ; Si qu'adont je me navray Dou mortel dart 170 Qui de mon cuer ne se part.
XII. 150. Desperer AJ ; toutes les autres copies portent Désespérer. 153. De doubler M; Doubler J.
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Qi prent la venjencc
De m'outrecuidencc Amours qui me lance De mortel fer de sa lance ; 175 C'est desesperence
En lieu d'espérance, Et ce que defFense D'estre en sa présence Me fait en lieu d'aligencc.
180 M^ i^ °'^y fisiïice
Qu'en ma grief souffrance Soit nuls qui s'avance, Se ce n'est pour ma grevancc.
Mais riens n'a puissance 185 Que sa grant vaillance,
Sa douce samblance
Ne sa contenance ^
N'aie adès en ramenbrance.
•yANT a bonté, 190 * Tant a biauté,
Humilité,
Jolieté,
Grâce, honnesté
Et gaieté, 195 Scens, douceur, debonnaireté.
Que c'est l'arbre de vie
Et de santé ;
Et, à mon gré.
De loyauté, _-
300 De vérité
A tout passé
Et M C.J. I
Et sormonté Et tout le monde enluminé D'onneur, de courtoisie.
205 Tur Aïs tant pité
^"^ N'i ai trouvé Qu'en morphanté M'ait viseté Ne conforté
210 De sa clarté
Les ténèbres ne l'obscurté De la grief maladie Où j'ai esté Par maint esté ;
215 Ne pour grieté,
Qu'aie porté Ne enduré, N'ay esprouvé Que d'un seul regart ma durté
220 Par li soit adoucie.
'estoile est qui puet adrecier Les desvoiés et ravoier; Helas ! or me fait desvoicr.
C'est la fontainne douce et clere 225 Qui puet dou tout assasier
L'ardant soif de mon C/ol.Sçr*.) desirier Et tous mes griés maus alegier ; Mais trop m'en est Amours avère.
assaiery
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/^AR ce m'art et me fait sechicr, 330 ^^ Qu'adès la voy, dont plus l'ai chier.
Et goûte n'en puis essaier.
Pour ce à Tantale me comperc;
S'en chant en mon jour darrenier :
,, Dame, mort m'ont, sans menacier, (fol. 89 f.)
335 Vostre dous oueil, vostre dangîer
Et vostre amour que chier compère ".
EXPLICIT LE LaY mortel
XIII
•Ow^^AiNTEs fois oy recorder f^i^l Que pluseurs ont sans fausser v^fts* Amé longuement, Sans joie n'aligement ç En Amours trouver.
Et que, quant plus endurer
Les veoit griefment.
Tant meins leur faisoit présent
De grâce espérer.
10 AA^'^ ^'^^^ pour amans tuer;
■^"^ Si ne me puis acorder
A ce nullement Que, s'uns amans loyaument Vuet sa vie user 15 En servir dame et amer
Très parfaitement, Qu'Amours li puist bonnement Espoir refuser.
>^AR s'einsi estoit, 20 Amours fausseroit,
Dame mefFeroit, Loyauté faurroit, Drois chancelleroit Et morte seroit raison, 35 Fois declineroit,
Ce vers est omis dans DN
(i) Ce lai n'a pas de notation musicale.
Pitez dormiroit, Franchise feroit Ce que ne devroit ; Dont amans morroit ^o Par deffaut de guerredon.
inT s'il avenoît,
'•^ Nuls ne soustanroit
Amours n'ameroit,
Dont elle perdroit ^5 Assez de son droit
Et de son noble renom,
Qu'on la maudiroit
Par tout et diroit
Dou pis qu'on porroit, 4P Car on doubteroit
Son point et fuiroit Plus que d'un escorpion. {fol.Sçr'.b)
çi ne puis nullement comprendre,
*^ Ne nuls ne me feroit entendre 45 Que, quant Amours •)• amant prendre
Vuet, que ce soit pour lui destruire ;
Car s'il aimme et sert sans mesprendre,
Amours pité en «dame engendre
Qui son cuer fait piteus et tendre, 50 Si qu'à l'amant ne saroit nuire.
'elle ne se porroit defîendre Que son cuer ne feïst descendre A ce que son mal vosist mendre.
Pour ce que pas ne vuet qu'il muirc.
n. éprendre J
4;. amant amours p. J.
S». Selle E; Qu'elle /.
Mais, s'aucun espoir li vuet rendre, Plus couvertement li doit tendre Que li charbons dessous la cendre N'est, sans flamboier et sans luire.
TE moustre et argue
*^ Qu'il n'est beste mue
Qui ne soit veùe Volentiers et repeuë De ceaus qu'elle aimme : se di
Que desconvenue
Fait et mal meûe
Est qui continue En desdaing, tant qu'elle tue Son chieret loyal amy.
ku' ASSEZ descreûe Seroit sa value,
S'elle estoit tenue De grâce et de pité nue.
Mais ces • ij • faillent en li.
Fois y est perdue,
Quant durté creûc
Est et soustenue Contre amisté qui vaincue Est, quant il avient einsi.
T7T pour ce vueil dire en mon lay ^ Que, se je sçay
Qu'aie amy vray,
Faitis et gay, Bon, loyal et plein de valeur.
Qu'en nulle rien ne mefferay,
Einsois feray
Ce que devray, Se je voeil son bien et s'onnour;
(fol. 89 V. a
XIII. 65. Fausse m. m,J
Car puis qu'il m'aimme sans folour Et sans retour, ço Et que séjour
Fait nuit et jour Ses cuers en moy, dur cuer aray.
Se pour ce le tieng en dolour Et en tristour.
ç5 Fait l'ont plusour,
Mais ja ne m'y acorderay.
CAR ja pour ce ne le harray N'eschueray Ne ne vorray 100 Qu'il ait esmay
Ne riens dont il soit en irour.
Et aussi bien me garderay Que je diray Et mousterray 105 Que je l'aim de commune amour.
Et se par vois pleinne de plour.
En grant paour.
Me fait clamour De son labour, iio Sagement H responderay.
Ne grant durté ne grant douçour, Et sans demour ; C'iert le millour, Et à ce moien me tenray.
1 1 5 v>AR de refus
Seroit trop confus.
Si ne doy Son anoy Quérir par tel point ; 1 20 Et au dessus
XIU. 96. Ce vers manque dans J.
S'il est retenus,
Si n'ottroy
Pas qu'ottroy De m'amour ait point.
'25 1 Rop abatus
Ne trop secourus
N'iert, ce croy,
En ce ploy De l'amoureus point ; ^0 Car d'espoir nus
N'iert ne revestus
Trop ne poy :
Je n'i voy Miex ne plus à point.
135 01 ne doy estre reprise
De ce que tant l'aimme et prise Que je vueil bien Son grant bien ; Car fois, loyauté (/«,/. Spv.fc)
140 Et sa très courtoise emprise
M'i contraingnent, et franchise, • Qui sont moien Et Hen De vraie amisté.
M5 pT s'il est qui m'en desprisc.
On verra qu'en toute guise De mal engien N'i a rien, Et qu'à ce mené 150 M'ont juenesse, mignotise,
joeusse et m. y
Debonnaireté, cointise
Et son mieiintien Que je Uèîi Douce, humble et secré.
orusnia,seDie^megàrt,
*^ 1 Fors amiable langage,
Doucement tramis,
Plaisance, riani règàrt.
Franc cuer et iolicoraèe,
,- Pensers volatis ; |!
Si que, s'il est vrais amis ||
Et en l'amoureus servage
Vuet mettre vie et usage - ^
Decuer.comloyaussougis, ,6c Folourferoitetoultragc ^ l
'^ De plus voloir ; ce m'est VIS. |
T-T s'il dist que désirs l'art,
E Si qu'il tient son cuer umbrage
Et desteint son vis, Très dousparlers par son art ^
Tantost son mal àssouaéc |
Si qu'il est gans; _ j
Regars, pleins d'amoureùins. |
Ne laisse doleur ne rage
En li. S'a bel avantage
D'estre joieus et jolià
Et d'avoir, s-^il a cuer sage,
Bonne espérance toudis. - ^
^^1 puis dire, ^ Sans mesdire, '^° Que, s'il ne U vuet souffirc.
Xm. i5a-i51'^*"î«^''^*"*''' i6i que cUt Ji68. cuer volage J- s$
Il a tort, Qu'autre confort Rouver, quérir et voloir 185 Est matire
D'escondirc Et de perdre, tire à tire, Le ressort Et le déport 190 Qu'il suet d'Amours recevoir.
'T'ROP s'empire Qui désire Chose dont il chiet en ire.
Par l'effort ^y^/. ^^ f. a)
Ï95 De desconfort,
Dont il pert si son espoir Qu'à martire Desconfire Et rudement contredire aoo Se voit fort
Sans nul emport D'Amours ne d'amie avoir.
01 se vaut assez miex taire Que dire folie et faire ; 205 Car s'il aimme sans retraire
Et sans decevance, Dous ris, regart débonnaire, Biau parler et gent attraire Fait pour cuer d'amant attraire a 10 Doit bien tenir à salaire
Et à souffisance.
c. d a. refaire EN
NE riens ne H doit desplaire Qu'il puist pour sa dame traire, Ne dire qu'il ait contraire ; 215 Car bonne esperence
Li donne -j- dous laituaire De pensée solitaire.
Prise en •)• très dous viaire.
Qui son cuer de joie esclaire 320 Par douce plaisance.
Oi qu'à ce faillir Ne puet qui vuet, sans partir.
Servir, Chierir, 225 Obéir
Tous jours, Sans faire faus tours, S'Amours ne se desnaturc ; Et s'elle murtrir 330 Vuet •]' amant et honnir,
Haïr,
Fuïr (fol- 90 f. b)
Et tenir Dolours 235 En li et tristours,
Ce n'est pas bonne nature.
Maïs Pité souffrir
Ne porroit • j • vray martir Morir 340 D'air,
Par désir, N'amaurs
D'aieJ
Qu'il n'eûst secourt D'Esperence la seûre, 345 Qui d'un souvenir.
Fait maintes fois convertir Gémir, Languir E^t frémir 250 Et plours
En fines douçours, Par plaisence nette et pure.
>i puis bien déterminer En mon lay, que vueil finer, 35 s Qu'amans en tourment
De désir, qui durement Le scet dementer, Ne puet sans espoir durer Amoureusement, 260 Ne qu'on puet au firmament
Sans eles voler.
A ussi, se dame honnorer **■ De vray ami et douter Se voit humblement, 265 El doit, ou elle mesprent.
Son bien désirer ; Et s'il vuet persévérer.
En bon gré le prent.
Car à bon entendement 270 C'est guerredonner.
XIV (O. — LE LAY DE L'IMAGE
BhE say comment commencier Un très dous lay Pour bon Amour mercier ',
De l'espoir qu'ay \
5 Et pour ma dame au corps gay \
Glorefier ^
Et locr.
Car trop po sçay Pour telle ouevre edefier.
10 pouR ce leur vueil supplier
D'umble cuer vray Que me vueillent ottricr,
Sans lonc delay.
Leur grâce, car je n'aray 15 Bon jour entier
Jamais, se D'elles ne l'ay, Où tous me vueille envoier.
•~>AR je ne saroie 20 ^^ Ne porroic
Bien savoir N'onques valoir, (foi, ço »»•.;
Se je ne l'amoi«.
Je vorroie, 35 Bien pour roir,
Mort recevoir ;
vueil mercier J
18. me vueil emploier dans toutes Us copies excepté K. (i) Formule mélodique : str. i = 1, 3 •= ^ gtc.
XTE souhaideroie ^^ Ne querroie Plus avoir 30 De tout avoir. (fol. ço v.)
Or pri Dieu qu'en joie S'arai joie, Main et soir.
Par leur voloir.
35 /qu'autrement nul bien ne vueil,
>C S'il ne vient par leur escueil
Et par leur gracieus vueil,
A cui je sui plus sougis
C'un chiennet devant l'orgueil i|0 D'un lyon, quant il ha dueil
Qu'il n'a pasture en son breuil
Pour ses faonnés petis.
/->AR il m'ont par bel acueîl
^^ Et par un dous riant oueil 45 Navré, dont pas ne me dueil,
Ains en sui gais et Jolis,
Et si liement recueil
Adès, plus que je ne sueil,
Que par soufifrir les fleurs cueil 50 Dont j'espoir estre garis :
»'est bonne espérance, C'est obéissance.
C'est douce plaisence.
C'est jolie pacience, 55 C'est déduis, se Diex me gart,
C'est douce aligence, C'est ma soufiSsance, C'est la congnoissance De la très noble puissance 60 D'amour fine et de son art.
XIV. a8. ne l'avoie EJ
'il n'est desplaisencc Que j'aie ou grevance En caste souflFrance, Ains me plaist tant, sanz doubtance, 65 Que de joie me repart.
C'est ma contenance, C'est ma soustenance, Quant fais révérence A la douce remembrance 70 Qui dé mon cuer ne se part.
Qi me fi tant en leur bonté *^ Et en leur debonnaireté Que, s'en mon lay qu'ay ordené
Riens mesavient, 75 De ligier sera pardonné ;
Et se croy qu'il prenront en gré De moy la bonne volenté :
Bien le convient.
■QT puis qu'il m'ont tant honnouré 80 Qu'il m'ont si fort énamouré
Que cuer et corps leur ay donné,
Bien apartient Que du sens que Dieu m'a preste Les mercie, qu'en vérité 85 Honnour, joie, pais et sente
D'ellez me vient.
JOUR ce, bon Amour, Par humble clamour.
De cuer, de vigour»
90 Com mon souverain seigneur,
Vous merci
et corps manque dans J
Et remerci Et vous fais hommage Quant à vostre honnour 95 Sers, crien et aour
La rose et la flour De biauté et de douceur, Tout en mi Le cuer de my, (fol. çi r*.)
loo Com vo douce ymage,
^ui là fait demour Et son dous séjour, Com trésors en tour ; Et là sa haute valeur 105 Ay servi
Et obey D'amoureus courage, Et ser nuit et jour. .' Là sont mi retour, iio Là sont tuit mi tour.
Là sont mi penser grignour.
Là m'ottri, Li seule tri, Cfol.çif.)
Là sui en servage.
115 TUi Aïs vous estes tresoncre,
Claseniere Et portière De ceste ymagette chiere . Et de ce riche trésor 120 Que port à painne legiere.
V- iN Trop l'ay chiere
Quant sa chiere
Et sa doucete manière
Resplent plus qu'en soleil or.
De tous biens est coustumiere;
N'est doubliere,
Mais entière ;
N'i faut riens qu'à dame affierc.
Et s'a chief blont, crespe et sor.
Qi me vueil de sa biauté taire, ^ Pour ce que retraire
A point, sans meffaire, Son gent corps et son bon affaire Ne porroie en cinc cens mil ans, 140 Car Nature ne scet mais fairç
Un si doulz viaire.
S'i prent exemplaire ; Mais ne fist puis que contrefaire Qu'elle la fist : tant est plaisans 1
,45 T E soleil, qui le monde esclairc
L* De son luminaire,
A meûrté traire Fait tous biens et les fleurs parfaire. Tant les petitez com les grans ; , 50 Tout ainsi chascun qui repaire
qui y repaire
. En très doulz repaire De la débonnaire, Il li convient à bien attraire :
Tant soit de faire mal engrans.
'55 Oi me doy moult conforter
Et doucement espérer Joie et déport De cest ymage que port Et vueil garder i6o En mon cuer, servir, loer
Jusqu'à la mort; Et après seront mi sort En li amer.
pr quant par li regarder '65 Voy les milleurs amender,
Ce sefoit tort.
Puis que de tout mon eflPort
La vueil loer Et dessus tous aourcr, Ï70 S'aucup confort
N'avoie pour amer fort Et désirer.
AÏS n'endure Chose dure; Ï75 Qu'Espérance la seûre
Doucement M'asseûrc Qu'en sa cure Me prendra ma dame pure, 180 Et briefment.
M'en p
/^E figure Sa figure En mon cuer, si qu'elle y dure Tellement '^5 Que laidure,
Mespresure N'i a fors sa pourtraiture Proprement.
f^iENs ne désir '90 Tant com li servir
A plaisir.
Mi désir Sont là jour et nuit.
Pour (fol. çi V.; desservir, '95 En lieu de merir,
Li veir, Li oïr :
A ce Amours me duit.
*VliEx vueiî languir ^^^ Pour li, sans mentir,
Et morir Que joïr D'autre ; c'est le fruit Dont (fol. çi v\) soustenir ^®5 Me vueil et norir.
Là merir.
Là quérir Vueil tout mon déduit ;
XIV. 183. y manque dansj
«95- En lui dey.
ao6. La me tir A.
Qi que de son dous dangier Jamais n'istray,
Car miex ne puis souhaidier.
Pour ce y morray
Et mon temps y useray, Sans li changicr, 215 N'autre ja mais n'ameray,
Car moult m'en puis avancier.
^R H vueille Amours noncier Que porteray Dedens mon cuer sans trichicr 220 Et serviray
Sa douce ymage et l'aray
Plus que moy chier.
Et tant com durer porray.
Ne feray autre mesticr.
XV. — LE LAY DE NOSTRE DAME (i
f^i^AoTiTRE ce dous mois de may, .3/1^ r>Qyj. avoir le cuer plus gay,
Et plus joli, Et pour celle à qui m'ottri,
- Vueil faire un lay.
Mais comment je le fcray,
Moult m'esbahi, Car trop petit sens en my Pour le faire ay ;
10 XTE suis dignes, bien le say,
''^ De li loer : c'est le ray
Qui embeli Nous ha tous ef esclarcy Dou soleil vray, 15 Si que ma fience avray
Si ferme en li Toudis qu'à s'onneur einsi Commenseray :
•TNAME, digne d'estre honnoùrée 30 Et par excellence aourée
Dessus toute dame passée, A venir ou présente, De toutes estes séparée.
Si qu'autre à vous n'est comparée, 25 Ne plus qu'est au feu la fumée,
Tant est bêle et gente.
XV. 19. D, par suite d'une transposition, intercale ici entre ig et ao, puis entre 27 et 28, des vers qui appartiennent aux deux strophes suivantes, où tls/ont lacune.
ai. Ms. : toutes dames. — toutes dames A.
a vous qu'autre J
(i) ACJ. — Formule mélodique : str. i =^a, 3=4 ctc.
p^AME, Vierge et Mère appellée,
En ciel, en terre, en mer loée, En gloire de Dieu couronnée, ?o De joie adresse et sente,
Fleur de tous biens enluminée Estes, dont nostre vie est née.
Beneoite soit la journée
Que porta fruit tele ente.
î5 /'^'estes vous, très bêle,
^^ Qui estes l'entele Flourie et nouvelle, Mere, où Dieu, vierge et pucelle, Par déduit, 4® Einsi le cuit,
S'engendra, quant Gabriel Vous dist la nouvelle Qui ,, ave" s'apel le.
Ce nous (fol. 92 r*.) renouvelle, 45 Pour vous, Mere, à Dieu ancelle,
Car destruit
Estiemmes tuit
Dou pechié le pere Abel,
kj'estoit cils ou celle, 50 Donsiaus ou donselle,
• Dame ou demoiselle, Qui n'alassent pelle melle, A grant bruit, Où riens ne luit :
55 C'est enfer, sans riens de bel,
Où Sathan revelle.
Qui par sa cautelle
Aussi la c J
ça. D, transpose ici une ligne de musique avec son doublt texte, d'ail
lacune de jg à 42 et de si * j6.
;6. La ou /.
Et par (fol. ça ro.) sa favelle Fist perdre nostre querelle, ^° Quant dou fruît
De vie enduit Adam le cruel morsel.
DiEN fut celée à nature Geste engendreûre, 65 Geste porteûre,
Geste vierge enfanteùre,
Pour ce que la Deïté
Prist lors humainne figure En vous, Vierge pure ; 70 G'est chose seûre,
Gar Dieu et homme figure
En une seule unité.
if Aïs onques mais créature ^ N'endura n'endure 75 Dolour si très dure
Gom vous, quant mors si obscure Ot pour nous l'umanité Dou vray Dieu, car toute injure Et toute laidure 80 Ot contre droiture;
Mais sa mort crueuse et sure Nous ha tous ressuscité.
Il* Aïs après ce desconfort, Dame de pris, 85 Heûstes vray reconfort,
Quant Jhesu Cris, Fu ressuscitez et vis
De ceste mort.
Où juis l'avoient mis 90 Faussement et à grant tort.
XV. 77. ^\P^l^;J^Ospour N; pour nostre h. C; pour nou. Tu. A; pour
f ORS Lucifer qui ne dort Fu esbahis,
Pluto, Cerberus le fort
Et Lachesis, 95 Quant Diex prist ses bons amis
Par son eflfort Et d'enfer en paradis Les mist en joieus déport.
jur Aïs un escript 100 Truis qui descript
De Jhesu Crit Qu'il convenoit que il souffrist Pour entrer en sa gloire, •Et qu'il venist 105 Et descendis!
Et qu'il preïst, Dame, en vous nostre humain habit.
Certes, c'est chose voire.
/^AR il le fit
110 ^^ Sans nul dèspit,
A tel profit Qu'onques mais homs si gràat né vit ; Et sa noble victoire Nous embelist, 1 1 5 Nous esclarcist,
Nous enrichist.
Si que à joie mors et vis
Mist ; tout hom le doit croire.
'QiEN say que sa grief passfon lao '"^ Vous mist en désolation.
Or aviés consolation Pris, quant vous fist turbation
qu'en ).J
D' ,, ave " la salutation,
Car ce fust l'incarnation 125 De Dieu et sa conception,
Singulière à droit ditte.
Encor vous fist sa nation,
Très vierge et sans (fol. pa v«J corruption,
Joie et la visitation 130 Des pastours de la région.
Des -iij- rois l'adoration,
Vostre purification
Et aussi la destruction Des ydoles d'Egypte.
135 T^T d'Herode l'évasion,
*^ De vo chier fil l'invention.
Quant par sa disputation Mist juis à confusion ; D'eaue en vin la mutation
140 Fist à vo supplication ;
Sa digne résurrection
N'est pas joie petite.
Son admirable asccntion, D'Esperit Saint la (fol. 93 vj mission,
MS Vo glorieuse assumption
Et vostre coronation Dont j'espoir ma rédemption Monstrent en ma conclusion Qu'estes, par droite affection
150 De Dieu le perc eslite.
»i que juif, par folour.
Vivent en trop grant errour.
D'une pierre sans liquour.
XV. ia6. Ordre des vers dans le ms. : ia6, i3S-«4a. »s7-«?4i Mr«50« 13c. Ms. : Et de.
De vostre C 138. Af5.; Mis
14t. Ms. : De d.
15a. grant folour y.
Moyses faisoit ' 5 5 Yaue issir qui decouroit,
Dont un peuple soustenoit ;
Sa verge en serpent muoit ;
Ce scevent plusour.
\1E porta fruit, fueille et fleur '^® Une verge sans humour,
Toute sèche et sans verdour,
Qu'Aaron tenoit :
Ce contre nature estoit.
Aussi Diex naistre voloit 165 De vous Vierge et si feroit
Bien chose gringnour.
pr pour ce, sans prendre fin, Chérubin Et séraphin, 170 Tuit ange et archange
Dou commandement divin.
Sans déclin.
Sont tuit enclin, A vostre loange,
Ï75 pT de Dieu tout H aflin.
De cuer fin. Soir et matin.
Pour ce à vous me range Que ne soie, se je fin, •80 Par l'engin
Mis en hutin De Sathan l'estrange.
moustrer Toloit y
i7». Dun cj.
É ! Vierge royne, Estoile de mer,
185 Qui tout enlumine,
Vous doy bien clamer.
Qu'à joieus termine Convient terminer Qui à vo doctrine
190 Se vuet doctriner ;
De grâce entérine, Douce sans amer.
De bonté racine, Flour qu'on doit amer,
195 Amour vraie et fine,
Qui ne puet fîner Et qui ne décline Ne puet décliner.
T^RuiT et médecine ^°® Pour tous maus curer,
Par tel vertu qui ne Porroit empirer, Fonteinne divine Pour pechiés laver, 205 Rose sans espine,
Douce à oudourer, Vous estes la mine Qu'on ne puet miner, Quar qui plus y mine, aie Plus a à miner ;
Qui à vous s'encline Et vuet encliner.
Il faut que bien fine.
S'il ha à fîner.
XV. 188. Ms. : Comment t
aoi. Par la y.J.
S09. j mangue dans J,
ai 5 "TSE grâce rivière et puis
Qu'espuisier Homs par puisier Ne puet nullement, Et de nostre sauvemcnt 220 Le sourt et la duiz,
Bien est duis Qui ses déduis Prent de cuer (fol. çj r*J entier En vous servir et prier 32 5 Très dévotement
Et souvent, Car vraiement Plus ne voy ne trais.
t riERGE, vo grâce ne puis 230 ^ . Esprisier
Ne trop prisier.
Car en un moment • C- mil fois plus en descent, Plus de -v- .c« muis.
235 S'en suis vuis.
Je sui destruis, Car, à droit {fol. çy r».) jugîer.
Vos chiers Fils ame n'a chier Sans H ; et briefment, 240 Pour ce prent
M'ame humblement A vous ses refuis.
•pT se vostre grâce n'ay,
Dont je suis en grant esmay, 245 Vierge, marvi
Le terme que je nasqui.
Las I où iray,
XVI. — LE LAY DE LA FONTEINNE (i
;e ne cesse de prier A ma dame chiere *^r^ Que mes maus vueille aligier.
Mais si se tient chicre 5 Et tant la truis dure et fiere»
Sans amolliier, Qu'adoucir de ma prière
Ne puis son dangier.
q'en vueil une autre acointier 10 Qui joie plenierc
M'otriera de iigier
Et à bonne chiere, Sans fin, sans amour legiere.
Sans amenuisier; 15 Ne joyc qu'à li s'afiBerc
Ne puet homs trier.
T7T où porroit on quérir La joie qui amenrir Ne puet ne finer ao Et qui ne fait que doubler
En joieus plaisir?
Tous li mondes, sans mentir,
N'en porroit finer, Sans la dame qui n'a per 35 Amer et chierir.
Ne p. D
(i)J: Cy fine le lay de nostre dame. — A : Explicit le lay de la fonteinne. — Formule milodiqtu : str. i = a, J =4 etc.
Aïs ame ne puet périr N'a dampnation venir Qui son temps user En li servir et loer ÎO Vuet sans repentir;
Car qui siens, sans retollir, Vuet tous demeurer.
En gloire l'estuet régner
Qui ne puet faillir.
15 /^'est celle qui par ordenance
De parole et par la puissance
D'Esperit Saint, qui ouvra en ce,
Et par devine pourveance,
Fait au commandement (fol. 95 v».; dou Perc, 40 Conçut vierge, sans violence,
Porta vierge, sans desplaisence,
Enfanta vierge, sans grevence.
Le Fil Dieu qui prist no samblancc
Pour nous tous geter de misère.
45 fJi Aïs n'i ha point de différence,
Car cil -iij- font toute une essance.
Une vertus, une substance,
Un pooir, une sapiencc :
Ci ha trop mervilleus (fol. 93 v.) mistere. 50 Et si n'en fais nulle doubtancc,
Car c'est ma foy, c'est ma créance.
C'est ma vie et ma soastenance.
Par celle qui par excellance
Est fille au père et dou fil mère.
XVI. ^. Les mss. donnent après ce vers la not^ suivante concernant l'exécution musicale de la strophe : Iterum et sine pausa. 43. Ms.: U fil.
Ç|. c. par qui e. J.
54. Et f. C. — Certains mss. portent après ce vers la note: Chace.
55 i^ES -ii)- un à po de peinne,
^^ Assez prouver puis :
Considère une fonteinne,
Le ruissel, la duis ; Ce sont -ii)' , mais ces «ii)* truis 60 Tout un, soit petite ou pleine.
Soit par pintes ou par muis :
Par tous ces conduis Est yaue d'un goust certeinne ;
Tous seùrs en suis.
65 IJ "^ ' royne souvereinne.
Qui seur toutes luis Plus cler que la tresmonteinne
Es obscures nuis, Aussi l'iaue et H dous fruis 70 De vie prist char humeinne
Et fourme en tes costes vuis.
S'est bien hors d'anuis Et de fortune mondeinne Cils que tu conduis.
75 C*"" ^^* ^^ ceste yaue prendroit
*^ Et la mcttroit
Par un temps froit En un vaissei, elle prendroit Et jaleroit, 80 Si qu'on feroit
De la glace une ymage ; Mais ja son goust n'en p>erderoit Ne mueroit, Qu'adès seroit 85 Eaue et nature d'eaue aroit.
Chascuns le voit Et aperçoit Par le temps yvernagc.
XVI. 74. Note : Iterum sine pau«a
T *iAUE de vie cinsi venoit 90 *^ Et descendoit
En tes flans droit.
Que Sains Esperis amenoit Et conduisoit, Dont il formoit 95 Le bel, le bon, le sage.
Qui Fils de Dieu le Père estoit, Qui consentoit Et qui voloit Que fourme et char humeinne aroit 100 Et qu'il morroit
Et getteroit D'enfer l'umeln lignage.
Aïs ceste trinité Est en éternité, 105 En possibilité
Et en toute autre chose, En scens, en qualité, En gloire, en vérité,
Une seule unité (fol. p^ r-,)
iio En Dieu le Père enclose.
^ui par douce pité.
Par vraie humilité Nous ha tous respité.
Quant en toy, douce rose, 115 Prist nostre humanité
Li Fils par amité.
Ce nous ha tous getté, (/b/. ç^ f.)
Dont Sathans ne repose.
XVI. 103. Note : Cbacc
1 17. Ci nous y.
1 18. Note : Iterum sine ptusa.
r\E la duis le Pere nomme, '20 *^ De la fonteinne le Fil
Qui vient dou Pere et fu homme,
Dou ruissel cler et gentil
Saint Esperit; c'est la somme.
Dou Pere et dou Fil vien il.
135 Ces 'vj. sont -iij. , qui bien somme
A entendement soutil.
TUiAisn ^^^ Ou
Ais miex vorroit estre à Romme outre mer en essil Ou getés dedens la Somme, 150 En flun Jourdain ou en Nil
Que croire riens que predomme Ne puist croire sans péril ; Car tout vaut il une pomme Sans Dieu ? je di que nennii.
M 5 pT pour ce di que cil troy
De no foy Te firent droit fondement.
Quant li Filz se mist en toy, Car j'en voy 140 Parfait le Vieil Testament
Et fait le Saint Sacrement.
Ce m'aprent Que la duis de nostre loy Yes et de no sauvement M 5 Proprement
La fonteinne, ainsi le croy.
XVI. 137. m. vouiroiee.j
ia8. Ms.: Ou manqve.
1 3%. C. tant V. J.
1 94. Note : Chaee.
14a. me prenty.
/^ù chascuns boit qui ha soy.
Sans anoy ; Et qui pardurablement 1 50 Vuet vivre aveuc le grant roy
Levé soy En missel qui en descent.
C'est ta grâce vraiement Qui s'estent 15$ A tous ceus qui en recoy
Pleurent et plaingnent souvent.
Tendrement De leurs pechiés le desroy.
1 ouR ce te pn,
160 Vierge, oy mon depri,
Car po cri, Pc descri, Po pleur les pechiés Qui sont en mi, 165 Vieil et endormi.
S'en frémi, Car en mi Mon cuer sont fichiés.
iVl'AME t'otri '70 Et doing sans detri.
Et te tri Seur tout tri.
Or soyes mes chiés Et aveuc mi
SoU : Iterum tine p«uM
4ia
175 Contre l'anemi,
Car ami Ne demi N'ay en mes meschiés.
Tur Aïs de tel confort î8o •* * Com de plourer fort
Petit me confort, Vierge, se ne me fais fort Qu'apaiseras l'ire De ton Fil, qu'au fort 185 Homs n'a si grant tort
Qui n'en soit ressort, Quar à toy vie ne mort
Ne scet escondirc. (/b/. p^ v«.)
¥ AS ! or sui au port 190 De tout desconfort.
Quant mes maus recort ; Et si fort me desconfort
Que ne le puis dire.
Car pechiés me mort ; 195 Anemis ne dort,
Eins fait son eflfort Qu'en livre de mort, moy mort,
Me puist taire escrire. (fol. p^ v».)
TT É ! fonteinne de concorde, 200 La duis de miséricorde,
Ruissiau qui levé et racorde
Nott : Iterum tins pauM
Mains pécheurs, fluns d« do^çoiir,
Oy ma clameur :
Fais que pechiés ne me mordç, 305 Si qu'ennemis ne m'encorde
De ses craus et de sa corde, Car en toy sont tuit mi tour Et mi retour.
pAi tant que de li m'estorde :
^'® Car il n'a maison ne borde
Qui vils, sale, obscure et orde
Ne soit, pleinne de puour Et de laidour,
Et mes cuers vuet et t'acorde 215 Que ton dous salut recorde,
Tant que de li naisse et sorde
Une fonteinne de plour Et de tristour,
pouR laver et nettoier 320 '^ En tele manière
Les vices qui de pechier Me donnent matière.
Vierge, que ta grâce acquière.
Si que trebuchier 225 Ne me puist en sa chaudière
Sathans n'accrochier.
pNcoR te vueil supplier,
Royne et lumière Des angles, qu'à ton Fil chier _
250 Ta douceur requière
XVI. aoa. flour» do d.y
an. Que vielzy.
a 14. et se accorde y.
s 18. Note: Chtce.
aaç. Les «.y.
Que son ire ne nous fiere
Au jour darrenier, Et la joie qu'est entière
Nous vueille ottroier.
EXPLICIT LE LaT de la FoNTEINNB XVI. 354. Nofe ; Iterum sine pausa.
XVII (i). - LE LAY DE CONFORT
»»>5Si ONQUES dolereusement (,K*^ Sceus taire ne tristement 'T^i^ Lay ou chanson Ou chatit à dolereus son 5 Qui sentement
Ait de plour et de tourment,
Temps et saison Ay dou faire et occoison Présentement.
10 /-\u'en terre n'a élément
V^ Ne planette en firmament
Qui de pleur don Ne me face et, sans raison, Mon cuer dolent ; 15 Et Fortune m'a dou vent
D'un tourbillon Tumé jus de sa maison En fondement.
■pT si ne m'a que d'un oueil 20 Resgardé,
Mais tant grevé.
Se Diex me gart, M'a de son demi-regart
Que trop m'en dueil (fol. ps »*•)-
XVII. 17. dcUm.J
«8. Les mis. donnent après ce vers la note suivante concernant Vexécution musicale de la composition : Sutim et siae pausa dicitur secundus versus, scilicet : Quen terre n'a élément. Et sic de omnibus aliis.
(1) Formule mélodique : str. f= a^ 1'=*4 f*^»
35 Qu'à son vueil
Me met en dueil
Sa cruauté Et me tient contre mon gré,
Par son faus art, ÎO Main et tart,
Plus c'un poupart
En un bersueil.
TTouT desvuet quanque je vuell Sa durté î5 Qui m'a miné;
Se n'ay regart Que tel joie me regart
Comme aroir sueil, (/<,/. pj ^.)
Eins recueil 40 Par son orgueil
Toute grieté.
Quant je voy en haut degré Maint grant paillart»
Maint coquart 45 Et maint couart
Par son escueil.
A iNsi Fortune se chevîst Que l'un norrist,* L'autre amaigrist, $0 L'un enrichist,
L'autre apovrist ; Se l'un en pleure, l'autre rist.
En tels fais se délite.
Se l'un fait grant, l'autre amenrist 55 Par droit despist,
Son fait honnist ;
Que de tel j. DN ; telle j. MR
^6. P. son acueil M.
Autre apetist, N'autre delist N'a : je ne prise son profit 60 Une troée mite.
pLLE se boute en maint abist; Se l'un garist.
L'autre mourdrist, Quanqu'elle dist 65 - Tantost desdist.
Adès est contraire à son dist .
La fausse, l'ypocrite M'a si blecié en l'esperist Que ja descrist 70 • N'iert par escrist.
Einsi languist Mes cuers et vist En grief qui n'est pas plus petist Des -x- plaies d'Egypte.
75 pT, certes je ne doubt mie
Que, s'a droit m'eùst Resgardé, ma brief vie
Fenie ne fust, Qu'en monde n'a fer ne fust, 80 Force, engien ne signourie
Qui sa fureur receûst,
Ne scens qui sceûst Eschuer sa tricherie :
Tant faire peûst.
85 pT se ma vie fenie
Fust, tant me plcûst Que ja mort dont j'ai envie
XVI!. 67. f. ypocrite D.
71 qui n'a pas D; pas mains petit MR. 77- R- que ma MR.
tant que p. A
Ne me despleûst ; Car plus ne me deceûst 90 La traître renoye
Et pitez me concreûst
Ne plus n'y eùst Ma crueuse maladie
En moy n'acreûst.
95 C^^*^ ^^ grant desconfort,
Dous amis, se desconforte
Mes cuers qui t'aimme si fort
Qu'amours ne fu mais si forte,
Dont joie n'a ne déport 100 Pour les griés que li tiens porte.
S'en ay en moy tel remort
Que bien vorroie estre morte.
^AR Fortune nous fait tort
^^ Par diverse voie et torte ; 105 Mais en esperence au fort
Un très petit me conforte,
Et en cest espoir ay sort
Que Raison soit de ta sorte
Et qu'encor venras au port 1 10 D'onneur par la droite porte.
A joie me tire ■'^ Espoirs, Diex li mire ; Et si me fait rire, {fol. çs «»•.)
Quant sui en tristour, 115 Car il me vient dire,
Quant mes cuers souspire :
très manque dans MR
Uay triste matlre, " Ton dueil et ton plour,
Retourne en baudour Et lay ta folour ; '^° Brief venra le jour
Que tes cuers désire :
C'iert ta douce amour Qui est droite flour De toute valour *'^ Hofs de ce martire ".
Qi ne doy desdirc
0 Espoir n'escondire. ^^ ^^ Car il fait de m ire
Joie, quant je plour, ''° £t sans contredire
Doucement m'atirc Et m'est trop dous mire Contre ma dolour, Si que la saveur *35 ^^ g^ gj.ant douçour
Me tient en vigour Et me fait despire Fortune et son tour Qui en grant paour *4° Et en grant labour
Fait maint cuer defrirc.
pREN confort en ta souffrence
1 D'esperencc Main et soir :
'^^ Setulefaissansdoubtance
D'esperence, Nul pooir N'a de toy faire grevence.
C'iert vaillencc,
XVII.150. S' (C) est V. MR
C'iert savoir, C'iert joie, pais, aligencc ; C'iert plaisence De l'avoir.
155 pT s'Yre ou Despit te lance
^ De sa lance,
Recevoir Dois en bonne pacience.
Ne t'avence 160 De mouvoir,
Car au goust de souffissance Ta pesence Dois avoir :
Miex vaut assez s'acointencc 165 Que puissence
D'autre avoir.
E le dous viaire cler Qui n'a point d'amer.
Qu'est nomper 170 Et sans per,
A veoir te tarde, C'est Désirs qui dementer Fait et tourmenter, Souspircr 175 Et plourer
Maint cuer ; maus feus Tarde.
E^perence MR
17a. C'iert d. MR.
4ai
CAR tant me fait endurer Que ne puis durer.
Mais tourner i8o Sans cesser
Te dois à la garde D'Espoir et de Dous Penser, S'il te vuet grever Pour amer Ne doubter.
Là n'aras tu garde.
[ E say se me sui vantée D'estre douce ou désirée ; Mais, comment qu'il aille, 190 Ne suis pas asseùrée -
Que soie la miex amée.
Or vaille que vaille, Dit l'ay ; se la destinée Chiet seur moy, forment m'agrée IÇ5 Geste devinaille.
Se de telle heure suis née Que, sans villeinne pensée, (fol. 96 f.)
A t' amour ne faille.
MAIS quant à ce suis menée 300 Que mon cuer sans dessevréc,
Tout entier, te baille.
Où vraie amour enserrée Est, loyal, ferme et secrée, Ce seroit, sans faille, ao5 Pechiés d'estre si moquée ;
Et pour ce à vois esplourée
Ms. : ce tnanqut
Te pri, ne te chaille D'autre amer, quar, qui que bée A m'amour qui t'est donnée, (fol. ç6 r"J
a 10 En vein se travaille.
pN tels déduis
Est mes cuers duis
De grieté vuis ;
Et c'est conduis, 215 Espoir, par toy, quant seur moy luis.
Mais trop me cuis,
Car en un puis.
Où j'ay d'anuis
Plus de cent muis, 320 M'estuet cheoir, quant tu t'en fuis.
1 à fleurs ne fruis
■"^ N'a, seule y suis ;
Pour ce ne puis
De joie luis 335 Trouver. Là sont longues mes nuis,
Là me destruis.
Quant ne te truis ;
Là tant me nuis
Et si me duis 330 Qu'à plourer est tous mes refuis.
AÏS ne m csmay.
Quant je t'ay, Car li plaint Et li esmay 335 Quejetray
XVII. 308. Ms. : que manque; que qui b. ACDN; cuer qui b. J. 314. Et ses c. M.
3 3 0. tu manque dans M.
Ce vers est omis dans ht
Sont esteint .
Ta force veint Et-seurveint, Bien le say, ^40 Tout ce qui teint
Et desteint Mon cuer gay.
01 qu'en mon lay Sans delay 245 Et sans plaint
M'esjoïrai Et lairay Mon compleint ; Et se mal meint '50 M'ont destreint,
D'un cuer vray Qui en toy meint, Que qu'i meint, T'ameray.
255 pouR ce, amis, pren de ta gent
Espoir, le très biau corps gent Et le dous nom Qui tout veint de bon renom.
Et vraiement, 260 S'en toy d'eus has fermement
L'impression, Tu vivras en ta prison Joieusement.
OE tu le fais autrement, ' En dolonr, dolentement,
Confusion,
Mon plaint Af
aç3. Quiqne m.J,
Pleur et lamentation
Aras souvent.
Loe Dieu dévotement 370 Et à bas ton :
N'i voy milleur ne si bon
Esbatement.
EXPLICIT LE LaY de CoNFORT XVII. 370. Et au b. t.J ; n bas son M.
XVIII [i). — LE LAY DE BONNE ESPERENCE (a)
• lONGUEMENT mC SUÎ tCHUS
^ De faire lais.
Car d'amours estoïe nus ; Mais dès or mais 5 Feray chans et virelais '•
G'i sui tenus, Qu'en amours me sui rendus A tous jours mais.
q'un petit ay esté mus, 10 *^ Je n'en puis mais,
Car pris sui et retenus Et au cuer trais Tout en un lieu de • ij • trais D'un yex fendus, 15 Vairs, dous, poingnans, ses, agus,
Rians et gais.
/^AR ma dame, que Diex gart, ^ Par un dous riant regart, (/oL ç6 »• J
D'ardant desir fist un dart ao Et un d'esperence.
Mais mort m'eûst, sans doutance.
Désirs, et sans defifiance, S'espoirs où j'ay ma fiance
Ne fust de ma part. —
XVIII. 13. Ms. : un len
15. Ms. : ses et agus. — V. poingnans AC et Voir Dit. 18. Pour un Voir Dit.
(1) Nous rencontrons ce même lai dans le Voir Dit^ p. 17a et suÎT. (3) Formule mélodique : str. i ^ a, 3 =■ 4 etc.
25 i^UAR quant je senti l'espart
Sl Dou regart qui mon cuer art, (fol. p6 v*J
Ne perdi, à tiers n'a quart,
Sens et contenence, Mais tout : manière et puissance.
30 Lors me fist penre plaisence
En ma jolie soufFrencc Espoirs par son art.
1 yr Ais ce durement m'esmaie,
^ * Que ne say 35 Se ceste amoureuse plaie ______
Qu'au cuer ay
Vient d'amours ou de cuer vray.
Car dous regars maint cuer plaie,
Qu'ailleurs dame amy a gay.
40 S'en morray,
S'einsi m'est ; mais d'amour vraie L'ameray.
XTE voloir que m'en retraie
''^ Ja n'aray 45 Pour doleur que mes cuers traie,
Eins seray
Vrais et de cuer serviray
Ma dame plaisant et gaie,
Et quant mes jours fineray, 50 Sans delay
Mon cuer, que s'amour deplaie, Li laray.
XTE Savoie, '' Quant fui pris, 55 Se j'estoic
Mors ou vis ;
De voloir Voir Dit
N'entendoie Gieu ne ris, Eîds sambloîe
60 Homs ravis ;
Ne queroic Paradis, Autre joie N'autre pris ;
6$ ^ Ne sentoie
Riens, tandis Que veoie Son cler vis Qui m'a de s'amour esprîs.
70 nrpuTE voie
Je repris
En la coie
Mon avis,
A qui proie, 75 Com sougis,
Qu'elle m'oie,
Quar envis
Gariroie,
S'escondis 80 Me trouvoie
A toudis :
Faut que soie
Ses amis.
Or soit moie; 85 Ne devis
Plus : si seroie assevis.
^ E say, se je dor ou vcil.
Quant son riant oueil.
Son gent corps qui n'a pareil 90 Et son dous accueil
Voy et son cointe appareil.
Simple et sans orgueil.
Et son vis blanc et vermeil Plus que fleur en brueil, 95 A qui d'amer me conseil.
Dont maint plaisant mal recueil.
ooN chief d'or samble au soleil, *^ Et s'a bel acueil.
Pour ce avoir autre conseil 100 Ja ne quier ne vueil,
Einsois dou tout m'appareil
A faire son vueil Et à li servir m'esveil,
Qu'en li tel bien cueil 105 Dont je me seingne et merveil.
Car tous vices en despueil.
KTE fait il bon tel dame amer
Et désirer Et honnourer 1 10 Où homs trouver
Ne pu et amer (/oi. çy r*.)
Fors douceur fine à savourer ?
Très noble destinée Ha cils qui s'i puet assener 115 Sans dessevrer,
Qu'elle n'a per, Eins est nomper; Et, sans doubter.
On ne puet milleur regarder lao Ne si très bêle née.
FNONT doy je bien s'onneur garder Et sans cesser
Ymaginer A li porter
XVIII. 96. mal accueil DN
125 Foy, sans fausser, (fol. çy f.)
Et là tout mon scens appliquer
Sans villeinne pensée.
Mais miex vorroie estre outre mer Sans retourner 130 Qu'entroublier
Son dous vis cler Ne que penser »
Chose qui peûst empirer Sa bonne renommée.
135 /CERTES, j'ay si grant déport,
^^ Quant je voy son noble port
Et quant, sans vilein raport,
J'oy que chascuns son effort
Fait de li prisier très fort 140 Dessus toute créature, '
Que je n'ay pensée obscure,
Tri-sîece, mal ne pointure
Ne chose qui me soit dure,
Eins ay une envoiseure 145 Si très douce et si très pure
Qu'elle vaut mercy au fort.
^u'en li veoir me déport, En li servir me confort, En li amer pren confort
1 50 Et l'espoir qui me fait fort
Contre désir qui me mort ; Mais riens ne doubt sa morsure, Et s'on dist qu'elle m'est dure Ou qu'elle n'a de moy cure,
155 Ne m'en chaut, qu'en sa figure
Preng si douce norriturc Que ne doubt riens que j'endure Mal d'amour ne desconfort.
XVIII. 147. En H V. Voir Dit
15a. ne pris sa m. A.
4îO
pT quant je puis vivre einsi, i6o Liemenl et sans sousci,
Trop grant folour Seroit de rouver s'amour
Ou sa mercy, Car je n'ay pas desservi 165 Si grant honneur
Et si n'en sui, par nul tour, Dignes aussi.
>osT m'aroit di : ,, va de cy".
Helas ! se ce avoie oy 170 De sa douçour,
Bien seroit la joie plour
Dou cuer de my, Car il partiroit par mi.
Pour ce demour 175 En souflFrence et en cremour,
Subjés a ii.
f A sont mis tuit mi plaisir.
Là m'ottroy.
Là porter foy 180' Vueil bonnement ;
Là vueil amoureusement Vivre et morir;
Là me tir.
Là mi désir (fol. 97 v:)
185 Sont, là m'employ,
Là meint tous le cuers de moy Entièrement,
Doucement Et humblement, 190 ' Pour li servir.
XVIII. 160. Si Hemcnt A
tn'amer ne me puis tenir, Quant je voy Le meintieng coy De son corps gent, 195 A qui je sui ligement,
Sans retollir.
Sans partir.
Sans repentir. (fol. çj v»J
Faire le doy, 200 Car cent mille biens reçoy
Contre un tourment ;
Autrement, Certeinnement, N'ay à soufiFrir.
305 Qi n'est vie
Si jolie Com de désirer amie En espoir Qui chastie 310 Et maistrie
Désir, si qu'il n'ait maistrie Ne pooir,
kU'iL detrie Vie lie,
3 » 5 Quant Espoirs ne s'amolie.
Pour ce avoir, Quoy qu'on die, Sans partie, Vueil d'Espoir la compaingnie 330 Main et soir.
XVIII. 204. Ms. : J'ay a e. — Toutes Us autres coftes (y compris le Voir Dit) portent N'ay.
r>AR]e fusse, lonc temps ha, mors,
^ S'il ne fust à martire,
Par l'ueil qui trait [a] en mon corps
De désir une vire, 22S Qui ja n'en sera traite hors,
Se m'amour ne l'en tire Ou bons Espoirs qui m'a dès lors
Viseté com dous mire Et conforté mes desconfors 3^0 Doucement, Diex li mire.
'est mes chastiau , c'est mes ressers, C'est ce qui estaint m'ire ; C'est li avoirs, c'est li trésors Dont homs ne puet mesdire; 335 C'est de ma vie li drois pors,
C'est ma joie, à droit dire.
Tous li argens et tous li ors
De France et de l'Empire Ne vaut pas l'un de ses confors 3^0 Où Desespoirs s'aïre.
77 T quant à ce sui venus ^ Qu'amis sui vrais Et d'espoir bien pourveûs,
Un joli fais 245 Gracieus et plein de pais
M'est accreûs, Qui ne sera mis en sus
De mi ja mais.
•->AR se je amoie assés plus 350 Que je ne fais
Et s'heùsse plus que nus ' --. Pris en tous fais,
XIX. — LE LAY DE PLOUR (i
■yçp^ALGRÉ Fortune et son tour ffjPB Mon amoureuse clamour ^i^fi Publieray Et par tout (fol. 98 r*J me pleinderay
De fine Amour Qui sueffre en moy tel tristour
Et tel esmay Que jamais joie n'aray,
S'einsi demour.
CAR faire vueil sans demour De mon amoureus labour Un piteus lay Que je nomme (fol. 98 n>.) et nommeray Le lay de plour; ,c De mes larmes en destour
L'arrouseray, N'autre confort ne querray De ma dolour.
CAR Fortune m'est anémie, 20 Amours me het, Pitez m'oublie,
Esperence s'est endormie Et ma dame ne me vuet mie, Quant nés dou quart De son resgart, 25 Nompas de la centisme part,
Ne vuet soufi'rir qu'enrichis soie.
N'est biens qui soit de ma partie :
Joie s'est de moy départie,
(1) Formule mélodique : str. 1 =2, 3 = 4 etc.
Trlstece me fait compaîngnîe, 30 Doleur me gouverne et maistrie,
Qui ne se part
Ne main ne tart De mon cuer, eins le font et art Et puis en mes larmes le noie.
35 TE croy que li ciels me guerrie
^ Et que Fortune a grant envie De moy tollir honneur et vie Pour plaire à ma dame Jolie; Mais se l'espart 40 Seur moy s'espart
De ses dous yex, je n'ay resgart De mort pour mal qu'Amours m'envoie; Et s'il li plaist que je devic De l'amoureuse maladie, 45 Je ne puis, à meins que je die
Qu'onques ne fu si dure amie Et que le dart Qui mon cuer art Vient de sa biauté, que Diex gart, 50 Quant riens fors moy ne li anoie.
•^'est ce pour quoy je me dueil.
^^ Avec ce son riant oueil Et son gracieus accueil M'ont ad ce mis 55 Que je sui ses vrais amis
Et estre vueil; Mais la bêle sans orgueil.
Qui met en moy tout ce dueil.
Ne vuet que passe le sueil 60 De son pourpris
Ne que voie son cler vis, Si com je sueil.
Car r. A
»'est la cause de mon dueil Dont je pers tout mon escueil ; 65 C'est ce pour quoy mon vis mueil,
Com vrais sougis Qui n'ai mefFait ne mespris
Contre son vueil ; Et pour ce en l'amoureus brueil, 70 Ce m'est vis, la verge cueil
Pour moy batre et me despueil.
Comme aprentis Qui n'a d'avoir joie apris Lettre ne fueil.
75 T^'^" ^^^^ Diex ! comment puet ce estre
Que je sui si fort mis à mestre Que départir, Déguerpir
Ne fuir (fol. 98 v J
80 Ne puet mes cuers de son dous estre
Eins est toudis dessous sa destre Pour li servir, Oubeir Et chérir ?
85 TjERBE vert ou fleur de genestre
A\e puet o les bues faire paistre, A son plaisir.
Et morir,
Sans mentir. (/ei. ç8 1/*.)
90 Nulle si plaisant ne puet nestre ;
C'est uns drois paradis terrestre De li veïr Et oïr Et sentir.
_- f COMMENT est sa douceur pure
^ Douce à tous et à moy sure
no
ia5
Et ne cure De ma cure Ne de la mortel pointure Dont mes cuers est entechiés, Et seur toute créature L'alm d'amour ferme et seûrc?
Or figure Sa figure En mon cuer la pourtraiture De Mort. N'est ce grans meschiés?
^uANTtres humblement l'endure, Se Et si n'est chose si dure Com m'ardure Qui tant dure Que je vif contre nature, Si qu'Amours qui est mes chiés Fait envers moy mespresure.
Qui quiert ma desconfiture N'a mesure Ne mesure Ma triste pensée obscure.
Par ma foy, c'est grans pechiés.
l ouR ce vous pri, Plourez avec my.
Mi loyal amy ; Espandez vo plour seur ini Pour moy faire plus doloir.
Et je vous di Que mi anemi Seront assevi.
S'il voient partir par mi Mon dolent cuer sans efepoir.
'ui m a guerpi 130 Et mis en oubli
Pour estre à cely Qui n'a que faire de li Et qui ne le vuet avoir.
Si m'en defri, 135 Qu'onques mais ne vi
Maintieng si joli.
Or m'a de s'amour bani Pour amer sans décevoir.
Qi ne sai que faire ;
140 *^ Ne m'en puis retrairc
Et ne li puis plaire, Qu'Amours qui me maire Me fait plus contraire Qu'Alixandres ne fîst Daire ;
145 Et si ne m'os traire
Vers son dous viaire Pour mes maus retraire, Car miex me vaut taire Qu'à li plus desplaire,
150 Qui me puet faire et defiFairc.
•pr la débonnaire
Qui est de bonne aire, Blanche, blonde et vairc, D'onneur exemplaire, 155 Le très dous repaire
Me vée où elle repaire.
Si n'en puis attraire Amoureus salaire Pour crier ne braire ; 160 Demourer au Quaire
Et vestir la haire Vaudroit miex qu'estre en tel haire.
Qi que plaindre (fol. 99 f,)
^ Ne compleindre 165 Ne me vueil plus, eins vueil feindre
Que mi dolereus complaint Soient meindre.
Puis qu'ateindre Ne puis à riens qui esteindrc 170 Puist m'ardeur, ne qu'elle m'aint.
PT se teindre (fol. 99 r*.)
Et desteindre Me fait, pour amer et creindrc.
Souvent et de divers taint, 175 D'espoir greindre
Me doy ceindre, Puis qu'elle scet que sans feindre Mes cuers tous en ii remaint.
•pi de desconfort 180 *^ Et fi d'omme fort
Qui ne prent au fort Vigueur et confort.
Li cisnes contre sa mort Se reconforte en chantant.
185 Pour ce me confort,
Et si me déport Es maus que je port, Ne mauvais rapport Ja de moy ne de mon port 190 N'orra celle que j'aim tant,
QE ce n'est à tort ; —
*^ Qu'ennemis ne dort Et maint cuer entort Prennent grant déport 195 En mesdire et grever fort
XIX. 190. PTtra c. AC
Maint très fin loial amant
Et font leur eflFort
Par mauvais enort
De mettre descort
300 Entre bon acort.
Or me gart Diex de leur sort Faus, mauvais et décevant.
pr pour ce amoureusement Endurer 305 Les maus d'amer
Vueil sans desroy ; Et, certes, faire le doy
Très humblement.
Qu'autrement 210 Pas longuement
Ne puis durer ; Car qui vuet honneur garder Et bonne foy Son anoy 315 Sueffre en recoy,
Celeement ;
xjoMPAS si ouvertement Souspirer Et dementer 330 Sans nul arroy.
Je parole contre moy,
Car vraiement,
Le tourment.
Que j'ay, souvent, 335 Par désirer,
Me fait tellement parler ; Vesci pour quoy Onques n'oy Mercy n'ottroy 3?o N'aligement.
kR vueil aler à confesse De ma foie hardi hardiesse,
Repenteus et pleins d'umblessc,
A Venus qui est déesse 335 Et souvereinne maistresse
D'amours et de tous ses fais,
Qui moy de blâmer ne cesse
Dou pechié de la rudesse
Que j'ay fait par (Jol 99 V*.) ma simplessc 340 Contre Amours ; si m'en confesse,
Et Vesta dira la messe
En pardon de mes meffais,
^ui des nimphes est prestresse.
Si pri Venus qu'elle adresse 345 Mon cuer, s'il n'est en l'adresse
D'amours, et que ma tristesse
Mue en joie et en leesse.
Et par ce sera refais ; •
Et qu'elle face largesse 350 Des biens d'amours sans promesse.
Par franchise {fol. 99 v'.) et par noblesse,
Pour garir ce qui me blesse
Et qui me tient en destresse :
Autrement je sui deffais.
355 /^R en face son millour,
^^ Car, sans penser déshonneur,
La serviray Et le gracieus corps gay Qu'aim et aour 360 De cuer, de corps, de vigour,
Tant com vivray; Ne mon cuer n'en partiray De son séjour.
XX. — LE LAY DE LA SOUSCIE (i
'E ne me say conforter j. Des maux que j'ay à porter, VS^ Qu'en bonne foy, J'ay tant de pelnne et d'anoy 5 Et tant d'amer
Qu'on ne le porroit penser ;
Vesci pour quoy :
Cils est trop lonteins de moy Qu'aim sans fausser.
10 Qi que mon cuer saouler
Ne puis d'assez remirer Son bel arroy Fors tant qu'amours en recoy, Par désirer, 15 Doucement ymaginer
Que je le voy Me fait souvent et que j'oy Son dous parler.
pr quant je sui en ce point, 30 ■■^ Ma dolour ne m'est pas dure,
Qu'amours pure Sa figure En mon cuer peint et figure Doucement et si à point 25 Qu'en moy de doleur n'a point,
Eins suis en envoiseûre ;
N'ay pointure —
Ne morsure.
Quant je voy sa pourtraiture ?o Qui à mon désir se joint. (/b/. ^ »»•. h\
XX. I. ne manque dans K
(i) Ce lai n'a pas de notation musicale.
•hit Aïs ce au cuer trop fort me point Que longuement pas ne dure, Dont j'endure Sans laidurc 35 Grant chalour et grant froidure
Qui mon cuer point et empoint, Si qu'amours me point et oint, Dont je sui en aventure De mort sure ; 40 Mais seûre
Esperence m'asseùre Que Diex joie encor m'en doint.
Et quant mentir Voy mon souvenir, 45 Amenrir
Et fenir Convient mon espoir;
Dont je souspir Maint parfont souspir 50 Par désir
Qui frémir Me fait et doloir.
IN 'à riens ne tir
Fors que tost morir,
55 Quant languir
Et gémir
M'estuet main et soir.
Tant le désir Veoir et oïr ; ^" N'avenir (fol. too t\ a)
Ne venir Ne puis au veoir.
T?iN8i me maistrie
'^ Et tient bonne Amour
65 Qui vuet que ma vie
Use en tel labour.
Une heure sui lie Et l'autre heure plour Com femme esbahic,
73 Pleinne de tristour.
De merencolie, De dueil et de plour.
Quant je ne voy mie L'estoc et la flour
75 De grâce flouric
Et pleinne de toute honnour.
[E say que je die De ma grief dolour, Car ma maladie
80 Croist de jour en jour ;
Désirs me guerrie Et fait maint estour, Mon cuer me renie Pour faire séjour
85 En sa compaingnie
Pleinne de douçour. Et pour ce li prie Qu'oie ma clamour Et qu'il ne m'oublie,
ÇD Qu'en lui sont tuit mi retour.
POUR quoy ne sui je ad ce née Qu'avec toi, sans dessevrée, Fusse, dons amis !
Bien seroit mon dueil remis 95 Et ma grant joie doublée,
Car plus noble destinée
Ne me porroît destinée Estre, ce m'est vis, Puis que Fortune t'a mis, 100 Si que toy veoir me vée.
A grant fausseté prouvée Honneur a toute avueglée Et raison ; toudis Toit honneur, loange et pris 105 Aus siens : trop est forsenée ;
Par tout en est diffamée, De tous maudite et blasmée,
Car elle fait pis Aus siens qu'à ses anemis, 110 Dont elle n'est point amée.
Kl E say dire Le martyre Qui mon dolent cuer martyre Jour et nuit :
«15 Trop m'empire ; (/ol.ioor:b)
S'en souspire, Qu'amours à moy desconfirc Trop le duit,
ui désire Moy occire
Quant mais n'oy chanter ne rire Ne déduit.
Pleur et ire Sont mi mire ; 125 En moy compleindre et defrirc
Me déduit.
XX. loi. Ms. : awglec
'1 n*i voy si oon confort Com d'avoir tout mon ressort En Dieu dont tous H biens sort 1^0 Et bonne esperence,
Et que face mon eflfort De toy ramener au port Où maint leesse et déport Et toute plaisence.
135 /~\n te reconforte fort,
^-^ Car le meschief que je port Qui ne sommeille ne dort
Verras, sans doubtance,___ Muer en grant reconfort ; 140 Et pense qu'avant ma mort
Je verray ton gentil pfort Et ta contenencc.
A MIS, qui se desconforte '*^ 11 avorte •45 Sa joie, et po entreporte
S'onneur qu'il met à déclin.
Si te conseil et enorte
Qu'à la porte De desconfort ne te porte 150 Grant tristece, à nulle fin.
ETiEN esperence iorte De ta sorte Et n'aies pensée torte, Eins aies le cuer enclin 155 A leesse et t'i déporte
Et conforte, Ou autrement je suis morte Tant t'aim de cuer enterin.
XX. ia8. A/5. : tout son r
i6o £)ousamis,jet'ay
Amé de cuer vray, Et si t'ameray, Tant com je vivray, N'autre amour ja mais n'avray.
Or te pri que tes cuers m'aint :
^^5 Par ce gariray
Des maus que je tray Et oublieray Le dueil et l'esmay, Dont si durement m'esmay 170 Qu'adés mes cuers se complaint. r/o/. 100 v^.a)
pr quant je verray
Ton faitis corps gay, Jolie seray, Lie chanteray '75 Cest amoureus lay.
Ainsi t'amour me contraint.
Là t'oubeiray, Là te serviray, Là te doubteray, *®° Qu'autre désir n'ay;
Foi, pais, honneur garderay ; Là seront fini mi plaint.
r\^ pri à Dieu que ce soit Procheinnement, 5 Qu'autrement
Le cuer de mi N'ara bon jour ne demi Ne joie à droit, Qu'il ne porroit
XX. ,75. ^^'p^^Cc8t^''^oureu. I.y. - Ce ver, est trop court ; corr. : 176. Aîna t'amour mec. C.
iço Ne vorroît
Joieusement Vivre sans toy longuement, A qui ni'ottri, Qu'onques ne vi
195 Si joli
Ne si adroit.
[E Nature ne saroit, Certeinnement, Corps plus^gent 200 Faire de ti
Ne d'onneur si bien garni En tout endroit.
Il s'en resjoit Qui te voit 305 Plus liement,
Et trop plus joliement S'en tient : se di Que j'ay amy Asscvi 210 En tout endroit.
pT se je sui de li lonteinne,
Ma pensée li est procheinne Et mes amoureus cuers procheins, Qui tous demeure en son demeinne, 215 Sans partir heure ne semeinne,
Com fins, vrais, loiaus et certains.
in T mes cuers se traveille et peinne
De faire que Diex le rameinne.
Pour ce li pri à jointes mains 230 Qu'en son cuer soit amour certeinne
Et qu'il considère la peinne Que j'ay pour li, ne plus ne meins.
XX. 303-304. Les copistes de C et de K transposent ces deux vtrt.
E ne li vueil plus rouver, Car s'il vuet considérer.
325 Comment j'employ
Mon cuer et m' amour en soy
Et mon penser.
Il ne pourroit oublier Ja mais, ce croy, J30 Ce qu'en riens ne me recroy
De li amer.
'I que plus ne vueil plourer.
Mais fermement espérer Qu'encor endoy 235 La doleur que je reçoy
Verrons finer Et ma grant joie doubler ;
Si qu'en ce ploy Vueil joieusement et doy 240 Ma vie user.
EXPLICIT LE LaY de LA SoUSCIE
gNfe;sgpgy^
XXI (i). - LE LAY DE LA ROSE
^S^^iOUR vivre joliement, ÇE^v Nettement, joieusement *^5*. Et sans souscy Ne faut qu'espoir de mercy, 5 Tant seulement ;
Et je l'ay si fermement
Que j'en mercy Amours et ma dame aussi Très humblement.
'o JE l'ay si très fermement
Et si amoureusement Lonc temps nourri Tout en mi le cuer de my Que vraiement '5 II me promet bonnement
Et sens nul sy Que j'aray le nom d'amy Procheinnement.
oi ne puis nul mal avoir, 20 Tant comme j'ay cest espoir (foi, ,oi r».)
Qui me fait vivre et valoir.
Ne je n'ay pesence, Anoy, grieté ne souffrance; Et se désirs trop s'avance, 25 Douce et jolie plaisance —
M'est, à dire voir.
XXI. 10. Afs. : très manque. — très liement C. ao. T. com i'. C.
(i) Formule mélodique : str. l =. 2, ■) z=. a «te.
oi me merveil, quant doloir
Et complaindre main et soir (/oi, ,oi r*.)
Voy maint amant et manoir î® En desesperence.
L'un muert d'amoureuse lance Et l'autre ha toute grevance ; L'autre languist en doubtance De pis recevoir.
Î5 ^E dient ; mais le contraire
Tieng et croy ; Car quant le plaisant viaire
Simple et coy, Le gent corps, le bel arroy 40 De ma dame debonaire
A loisir remir et voy,
Par ma foy, Riens n'est qui me puist desplaire
Tant m'esjoy.
45 pT s'il me convient retraire
Loing de soy, Ja pour ce ne m'en faut traire
Grief n'anoy, Car Dous Pensers en recoy 50 De sa biauté l'exemplaire
Doucement me monstre au doy.
C'est pourquoy Loing et près toudis repaire
Joye en moy.
55 F'^ ^'^^ l'espoir de joïr
Et dous souvenir Sens partir, Car guerpir
XXI. ^f. Ms. : Et si me
Ne me puellent près ne loing, 60 Eins gouvernent mon désir,
Si qu'à riens ne tir Qu'à servir Et chérir Ma dame, à qui tous me doing.
65 T-voNT cil glorieus martir
Qu'amours fait pâlir Et languir Et morir Devroient avoir grant soing 70 De les avoir et tenir
Pour leurs maus garir Et tarir, Car venir Les voy toudis au besoing.
75 M ^'® dame sage et seùre,
Qui de s'onneur cure, Voit sens couverture S'il quierent laidure, Si que bien se gardera
80 De leur désir, plein d'ardure
Et de desmesure.
Où scens ne mesure, Honneur ne droiture.
Amour, bien ne raison n'a.
8s /'COMMENT ose créature
^^ Dire qu'amour pure Li est si très sure Qu'à desconfiture Ou en desespoir sera, 90 S'elle ne le prent en cure ?
Et dit qu'il endure
Doleur si très dure Que, s'elle H dure, Son grant desir l'ocirra.
95 y^'est pensée
^^ Forcenée, D'un fol desir engendrée, Qui tue honneur et deffait.
Honnourée, 100 Renommée
Ne ja n'iert bien dame amée
D'amant qui ce (fol. loi v«J pense ou fait,
XTE celée ^^ Ne gardée. 105 Mal an et maie journée
Puist avoir cilz qui meffait, Tant qu'il bée " Qu'empirée
Soit dame et deshonnoprée 1 10 Ou blasmée (fol. toi v.) par son fait.
/COMMENT puet estre vrais amis
^-^ Amans tristez et desconfîs,
Merencolieus et pensis,
Qui dist que demeure toudis 1 1 5 En doleur et en rage !
A son mal est si ententis
Qu'il entroublie le cler vis.
Par qui il est en ce point mis.
Si qu'il vorroit estre banis I ao De l'amoureus servage.
|-N E son cuer et ses corps hays.
De toute joie est anemis.
Si qu'en cuer qui est si chetis Ja mais Amours, j'en sui tous fis, 135 Ne feroit son mainnage.
Mais quant amans est vray sougis,
Cointes, joieus, gais et jolis.
Amours en fait son paradis.
S'en doit avoir, se m'est avis, 1^0 De mercy l'avantage.
kR laissons ceste matière Et venons à la première De ma douce dame chiere.
Où raison maint et manière,
1^5 Douçour et valour,
Qu'est de mes v- sans portière Et de mon cuer tresoriere Et de mes yeulx la lumière ; C'est celle où gist toute entière
1^0 M'amour et m'onnour.
[A soit ce qu'à moy n'affiere.
Mais sa douce et simple chiere, Qui n'est estrange ne fiere, Vuet que mes cuers preingne et quiere
1^5 Séjour et demour
En dous espoir dont mais n'ierc Que tous siens, sans parsonnierc.
Or doint Diex que ne requière Chose à li, de quoy j'aquierc
1^0 Dolour ou tristour.
ET par ma foy, très bien me garderay.
Qu'en li garder Honnourcr * Et loer 155 Cuer, corps, pooir, scens. temps, vie et penser,
Tant com vivray, Metteray, Qa'empris l'ay, Si que ja mais mon temps n'emploicray
XXI. 1*9. Ms. : m'«st
i6o Qu'en désirer
Et amer Sans fausser.
Son bien, sa pais, s'onneur et son vis cler Aoureray, 165 Serviray
De cuer vray.
r^T se Diex plaist, je suî telz et seray Que dementer, Souspircr 170 Et plourer
Ne me faurra, pour ce que senz cesser Obeyray
Son corps gay Et feray 175 Que, se je puis, par son gré l'ameray.
Plus demander Ne rouver N'espérer Ne vueil ne quier, pour ce qu', à droit parler, 180 Plus ne vorray
Ne querray.
Quant ce aray.
pt se senz trichier.
De fin cuer entier 185 La ser et tieng chier, (/d. loa r*.)
Doulz espoir me fait cuidier Que j'aray amie Qu'on ne puet prisier Assez n'esprisier ; 190 Et pour ce eslongîer
Ne vueil mon cuer n'estrangier De sa signourie.
T-N ONT partir ne quier,
^ Car, à droit jugier, ,ç5 On voit de legier (fol. 102 f.)
Que hors sui de tout dangicr
Ne mélancolie,
Ne m'ose aprochier
Pour joie empechier 200 Ne je n'ay mestier
De riens qu'on puist souhaidier.
N'est ce bonne vie ?
)OURRoiT on penser ne dire Ou eslire, ao5 Ymaginer ne descrire
Vie de si grant déport Que je n'y truis courrons n'ire
N'a redire Fors jouer, chanter et rire, 310 Honneur et très bon acort ?
^oiT on bien l'amant maudire Qui souspire En doleur et en martire Et languist en desconfort, 2,e Quant d'espoir ne fait son mire.
Qui désire Donner pais, sans contredire.
Santé, leesce et confort ?
DAME, à qui sui ligement, Vostre doulz viaire gent, A qui m'ottry.
M'a d'esperencc garny
Si richement Que ne me puet nullement
XXI. a 19. M». ; Donne a qui
a2Ç Mettre en oubly,
Eins est en moy et je en li Parfaitement.
T7T se servi longuement ^ Vous ay, dame, et loyaument, 230 Senz nul ottry,
Se j'ay par vo gré servi,
Certeinnement, Mon service hautement M'avez mery 235 Et mon desir acompîy
Très doucement.
EXPLICIT LE LaY de LA RoSE
XXII (i). — LE LAY DE PLOUR
f^#^-^ui bien aimme à tart oublie, •H^ B« Et cuers qui oublie à tart hcS^' Ressamble le feu qui art, Qui de legier n'esteint mie ; 5 Aussi qui ha maladie,
Qui plaist, envis se départ.
En ce point, se Dieus me gart, {C rjol. 411 1*.)
Me tient Amours et maistrie.
QUAR Plaisence si me lie Que ja mais l'amoureus dart N'iert hors trait, à tiers n'a quart.
De mon cuer, quoy que nuls die ; Car tant m'a fait compaignie Que c'est niant dou départ 15 Ne que ja mais par nul art {fol. 4x1 r*.)
Soit sa pointure garie,
^u'envis peut on desraciner Un grant arbre, sans demourer.
De la racine 20 Qu'on voit puis fîourir et porter
Et ses branches croistre et geter En brief termine.
•CERTES, einsi est il d'amer ; ^^ Car quant mes cuers se vuet enter a5 En amour fine,
Envis puet s'amour oublier, Einsois adès par ramembrer A H s'encline.
Que niant mains du départ M
(i) Formule mélodique : str. i •=, 2, j •:=' ^etc.
z'^AR riaue qui chiet desseure î° ^^ La racine qui demeure
Fait renverdir et florir Et porter fruit ; Tout einsi mes cuers qui pleure Parfondement à toute heure 35 Acroistre mon souvenir
Fait jour et nuit.
fT c'est ce qui me deveure, C'est ce qui mon vis espleure, C'est ce pour quoi je soupir; 40 A ce me duit
Vraie Amour, qui me court seure, Et Bonté que si saveure Qu'en moy ne puissent morir :
Ce me destruit.
45 "p AFSONS et Droiture,
Plaisence et Nature
Font par leur pooir
Toute créature
De volenté pure 50 Tendre à mieus valoir.
■pT je m'asseùre
Que, tant com je dure, Ne porray veoir Amour si seûre, 55 Bonté si meure
Ne tant de savoir.
XXII. 39. je manque dans E
43. Ms. : b. qui lassaveure. — qui sa saveure DN, qui si MVeurc
JM, que sassaveure i4,que li saveure E. 43. Ms. : ne puissent venir. — ne puit mourir D, ne pcuist morir N, ne puellent morir A, ne puent mourir E, ne peuent morir J, ne peuent nourrir M.
ço. T. amer avoir J ; m. avoir ADEMN. 56. Idi. : Na t.
A ussi voit on clerement
Que li cuer qui loyaument Et sans folour 60 Aimment de très fine amour (/0L411V.)
Guident souvent Qu'en milleur et en plus gent
Aient séjour. Car plaisence et sa vigour 65 Ce leur aprent.
^R say je certeinnement Que mienne estoit ligement La droite flour De ceaus qui ont plus d'onnour, (fol.4ztv:) 70 Quar toute gent
Disoient communément,
Et li millour, Qu'il avoit toute valeur Entièrement.
75 "C^ quant si bon ne millour ne plus ceinte
'^ N'est, ne si bel ne d'onneur si acointe, A droit jugier, Mervillier Ne se doit 80 Nulz, se ne vueil par l'amoureuse pointe
Nouvellement d'autre amour estre pointe.
Pour ce changier Ne me quier ; Et j'ay droit.
Ne m'en q. MR
85 /^u'en mon cuer est si très ferme et sî jointe
\: L'amour de H qu'estre n'en puet desjointe, Car cuer entier Qui trichier Ne saroit 90 Par souvenir vuet que don tout m'apointe.
Si qu'autre amour n'entrepreingne n'acointe, Qu'autre acointier Empirier Me feroit.
95 TTNONT le bon recort
*-^ Qui de li recort
Fait qu'à ce m'acort Que ja ne soie en acort
D'avoir autre amy ; 100 Mais en desconfort.
Sans nul reconfort,
De tout mon eflfort Vueil pleindre et plourer sa mort
En disant einsi.
105 ,, A mis, mi confort,
Mi joieus déport, Ma pais, mi ressort Et tuit mi amoureus sort Estoient en ty.
110 Or ay un remort
De toy, qui me mort Et point si très fort Qu'o toy sont tuit mi bien mort Et ensevely.
Qu'a toy MR
115 T-vous amîs, tant fort me dueil,
M Tant te plaint, (fol.4t3r*.)
Tant te complaînt Le cuer de moy, Tant ay grief que, par ma foy, 120 Tout mal recueil ;
Dont mi oueil Que souvent mueil Et cuer estreint, Viaire pâli et taint, 135 Garni d'cflFroy
Et d'anoy, Sans esbanoy, Monstrent mon dueil.
pwous amis, seur ton sarcueil » 30 ^ Sont mi plaint {fol. 412 f.)
Et mi complaint ; Là m'esbanoy Par pensée, là te voy Plus que ne sueil, 135 Làmevueil,
Là sont mi vucil, Là mes cuers maint.
La Mort pri que là me maint.
Car là m'ottroy, 140 Là, cecroy,
De la mort doy Passer le sueil.
Ce vers manfue dan* M
1 à souspire, Là s'aïre 145 Mes cuers qui tant a martyre
Et de mortel peinne Et tant d'ire Qu*, à voir dire, Son mal ne porroit descrire 150 Créature humeinne.
f à s'empire, Tire à tire, Là ne lait que fondre et frire, Là son dueil demeinne, 15$ Là sans rire
Se martire, Là se mourdrist, là désire Qu'il ait mort procheinne.
i-NOus amis, tant ay grevence, 160 LJ Tant ay grief souffrance,
Tant ay dueil tant ay pesence.
Quant ja mais ne te verray, Que doleur me point et lance De si mortel lance 165 Au cuer qu'en desesperence
Pour toy mes jours fîneray.
pN toy estoit m'esperence
Toute et ma fiance.
Ma joie, ma soustenance.
170 Lassette I or perdre les ay.
Bien pert à ma contenence
Ces deux vers manquent dans MR
Et à ma loquence, Car manière ne puissance N'ay ; tant me dueil et esmay.
A cuer pensis
j • {fol- 4'2 ^')
Regret et devis Ton haut pris Que tant pris ; Einsi le convient.
' Et vis à vis Te voy, ce m'est vis, Dous ami«, Et toudis De toy me souvient.
ftr Mssesperis
Et mes paradis Estient mis Et assis En toy ; s'apartient
Que soit fenis Mes cuers et péris, -
Qu'est cbetis Et remis, Quant vie ne le tient.
,oc .MIS, ie fusse moult lie,
^ ^ S'eùsses cuer plus couart :
Mieus vausist à mon esgart Que volenté si hardie.
Mais honneur, chevalerie
,91. et parti* ADEJMNK.
,95. Mm (Mai») je f- MK.
200 Et tes Tenons qui s'espart
Par le monde en mainte part Ont fait de nous départie. -.
nPA mort tant me contralie Et tant de maus me repart, 205 Amis, que li cuers me part.
Mais einsois que je dévie,
Humblement mes cuers supplie
Au vray Dieu qui nous regart
De si amoureus regart 310 Qu'en livre soiens de vie. **l
EXPLICIT LE LaY de PlOUR
que j'en d. A
«09. Ce vers manque dans R.
aïo. Le copiste de R a mis après ce vers le premier vers de la pièce : Qui bien aime a tart oublie.
4^7 XXIII (i)
(J:fol.t2SV\)
jp^ouR ce que plus proprement Wivi^ Chascuns de son sentement *^:5^ Parle que d'autrui pensée, Je de ce que mon cuer sent Vueil faire amoureusement Un lay, Amours, s'il vous {a)grée.
ET S( D
;t se ce fai rudement, )e vous gracieusement M'en soit l'euvre pardonnéc, 10 Ma dame, si vraiement
Que mes cuers est ligement Tous vostres sanz demourée.
TE fui, ma dame de pris, Sanz mespris, 15 En qui tout bien est compris,
Par vo très douce manière De vous bien amer espris
Et souspris. Si qu'encore sui tout pris, 20 Quant je voy vo lie chlere.
01 ne doi estre repris,
Se j'empris A vous amer, que je pris, Quar Amours fine et entière
XXIII. 6. Aft. : si vous
(i) Les lais XXIII et XXIV ne se trouvent que dans le ms. J. — Formult mélodique : str. i z=. a, 3 =. 4 etc.
35 Lfc m'a enjoint et apris ;
S'est mes pris, Que ne m'aies en desprls, Ma très doulce dzime chiere.
■pT quant je me senti à ce mené, 30 Lj Pj^j. |g pQojj. d'Amours qui tous cuers vaint,
Que mi penser furent tout ordené En vous, ma dame, en qui tous mes corps maint,
E, confians de vostre humilité, D'ardant desir fort espris et contraint, 35 A vous servir de bonne volenté
M'offri, dame, moult de paour attaint.
;t vous, ma dame honnorée.
De franchise enluminée, D'humilité renommée 40 Et de toute honnour parée,
Disant grant mercis De manière asseûrée.
Par semblant énamourée, Si fîstes estre doublée 45 L'ardour et renouvelée.
Où j'estoie mis.
,ONT ma coulour fu muée Et ma vigour tresalée.
Comme se chose fa(c)ée 50 M'eûst troublé à journée
Tous mes esperis.
Helas ! doulce désirée,
Gaires aprestée
Attainte ne appriséc 55 De la peine à moy donnée
Pour vostre doulz vis. -
Ms. : mes espria
* iNsi départant, A ]via dame vaillant, Fui de vous ; maiz tant Me senti engrant Devers vous retraire
Que tous jours présent
Estoie et tendant
A vo doulz semblant
Et gent corps plaisant,
Pour y retour faire.
SI me mis avant Par maintes (/-o^ -6^) fois, quant
Vers vous esbatant, Juant et bourdant.
On se pouoit traire, La doulçour si grant Estoie Ob/- ^^6 r-J sentant
En vous regardant Que mieux n'en vivant Ne me peûst plaire.
T^T ce m'a tenu en joie t Si grande que ne vomIoic Greigneur bien ne ne queroïc Que la douçour où j'estoïc, En trestout me delitoie Et sanz grevance faisoie Tout ce que de cuer pensoïc Comment n'y faiUoic
o, r-vuANT aucune part aloic,
V Si très legiers me sentoïc Qu'à mon avis )C voloic ; Et ainsi mon temps passoie.
XXIU. 87. M». : Que »•
Ne nul courroux ne tenoie, 90 Puis qu'à penser m'atournoie
A vous doulce, simple et coie, A cui tous mes cuers s'ottroie.
ELAS ! celle douce vie, Renvoisie 95 Et jolie,
M'a pou tenu compaîgnie.
Dont je me dueil fort.
Par malvaise genglerie.
Par envie 100 Commencie,
Diex Malebouche maldie Et dont elle a port !
|UAR la perverse pourrie.
Ennemie 105 Renoiie,
Défait contre moy partie
Et me grève à tort Tant que jour, nuit ne demie N'est partie iio Ne faillie
Ma doulour ne amenrie Dont j'ay pis que mort.
|UAR ce que j'ay plus doubté que mourir M'est avenu ; bien doy l'eure haïr.
1 1 5 C'est qu'il me faut, et par force, abstenir
D'aler parler et aussi d'envoier Vers ma dame que j'aim, craing et désir Plus que chose que Dieux ait fait venir. Helas ! comment pourrai(e) je ce souffrir ? 120 Je ne le sçay, se Dieux me vueille aider.
>'iL n'en peùst qu'à moy seul mesvenir, Je fusse tous conseillés de choisir ; Maiz ma dame en pourroit grant mal sentir Et sanz raison son oïr reprochier, 135 Et ce mes cuers ne pourroit consentir.
Ainsi me doint Amours de H joïr, Qu'onques vers lui n'oi cuer tait ne désir Ne pensée pour s'onnour empirier.
pT elle est, à dire -voirv ♦ 1 30 •C Pleinne de si grant savoir
Et si bien veut son <ievoir Faire leur elle «st tenue > ^< Qu'on ne lui pourroit mouvoir A mal ne li décevoir ; •^' - ' 135 Tant est pour tout parccvoir
Sage et de bien pourveûe.
CHASCUN scet bel recevoir Dont sa bonté (fol. ia6 v*.) apparoir Se fait et ramentevoir , • 1^0 Tant que bien est congneûe.
Dont je me doy bien doloir m -; ^ • ■ Et avoir cuer {fol. 126 v*.) triste et noir, Quant de si plaisant miroer M'est couverte la veûe.
145 lE ne sçay
^ Que ycrray.
Où iray - Ne que devenray.
Mais, comment qu'il aille, 1 50 Ameray,
pouR esmay
* Se je l'ay.
Et maltray Je ne laisseray Bon grain pour le paille, 160 Ains aray
Cuer très vray
Et feray Ce que deveray, Et vaille que vaille.
165 ly yi A très doulce dame excellente.
Pour ce que vo loyaux cuer sente Et sache le bien et dolour Que bonne Amours en mon cuer ente Pour vous, qu'on doit dire vraie ente
170 De tout bien et de toute honneur.
pN ce lay faire ay [je] mis mente
Et compris, sans ce que je mente.
Ma vie, attains de vostre amour.
Si veulliés, s'on le vous présente, 175 A roïr lire estre présente
Et ne le tenés à labour.
,, A MIS, tieng certainnement "'^ Qu'il me desplaist grandement De la peinne à toy livrée ; 180 Maiz il faut soufiFrir souvent
La choze qui bonnement Test ne puet estre amendée.
EXPLICIT
XXIV (i)
•Rt^^n demantant ^^^ Et lamentant
Vueil commencier un lay, Triste et dolent Chanter d'un chant ;
Par droit tel le feray.
^UAR je ne sçay Escript en vray Qu'onques cuers eûst tant 10 De grief esmay,
Si comme j'ay, Ne de dueil si pesant.
IL est vray, bien le croy, ^ Qu'en triste desarroy
1 5 Cheï pleinne d'ennoi
Et en grant orphenté, Si com,^ raconter oy, Judée, quant son roy Prist la mort devers soy,
ao Le vsiillant Josué.
^R ay tost oubliée Ce qui est dévié Et par mort afiBné.
Mais sans cesser larmoy, a 5 Quant le roy de fierté,
XXIV. H. Ms. : Que ea
(i) Formule mélodique : str. i '^ s, 3 «s 4 etc.
(J : fol. 128 f.)
Fleur de chrestienté, Pris et suppeditté Par ses ennemis voy.
KTULz (fol. 138 v\J ne congnoist qu'est d'ami, 30 Jusqu'à tant qu'il l'a perdu.
Dont veû Et sceû Très bien fn Que cilz ci î5 Ot cuer garni
D'amour, quar il ot en H Champion non recreû, Maiz creû En verta 40 Et tenu
Asseûré et hardi.
j^'oNCQUEs (fol. 128 V.) n'ot cuer esperdu, Ne de plein pié ne de mi Ne guenchi, 45 Ains parti
Au parti Qu'au tieO Que rent cû Si que bien ot perceû, 50 Et comment son corps oflFfi
Sans detri Et sans si Et cinsi L a on ami congneû.
55 y ION de nobilité
En prospérité, Liepart de fierté' En adversité,
XXIV. 47-48 *»c
Roy te puet on bien nommer, 60 Sangler hardi et cresté.
En fait apresté, Ferm' et arresté Et entalenté
De tes nuisans contrester.
65 A-NOMPAiGNON pour dcportcr,
^ Tous bons faiz porter,
faire et enorter
Et reconforter; Estendart de seûrté, 70 A tel te puet on prouver,
Sanz plus esprouver. Las ! toy recouvrer DefFent à trouver Fortune par sa durté.
Ay! Fortune, Qui es forte une, Preste et commune De baillier prune
Verte ou meure, quant tu veulz ; 80 Ta force aune
Biens et peccune.
Puis prent rancune, Si desaûnc ;
Einsi le fais et faire soels.
Sç iVlouT accucs,
Puis desaccues.
Or joie esmues.
Après faiz duelz,
Ms. : Mot ftccue
Mains astable que cours de lune, 90 Que ne te duek
Quanque tu pues, Quant hors des tnuels Est mis tes rois
95 "poRTUNE fausse et parjure,
Estature De nient, fainte figure, \ Pourtraiture
D'umbre qui fuit et varie.
100 Hé ! estache poi seûre
S'asseûre Qui tient que sa glose obscure
Tous jours dure.
Qui ore est, or est perie.
105 /^R amie, or ennemie,
^ Folz s'i fie.
Moult as puissant seignourie
Quant au bon roy de droiture 110 As tout tolu fors sa vie
Esbahie Et sa vaillance hardie Que n'as mie, Quar c'est des dons de Nature.
115 pNcoR ne sui mas,
Fortune, ne las De petit prisier tes las, Ne ne seray ja.
Ton pouoir fait as
mangue ici un vers de trois syllabes
1 30 De le mettre au bas,
Maiz tollir ne li pues pas La valeur qu'il a,
|UE bien demonstra^ Quant s'abandonna 135 Et seûr estai donna,
Sans guenchir plain pas.
Ce li demourra, Tant que Diex sera.
Nature l'encouronna :
ijo Si ne li tondras.
^UAR tu ne pues tant subtillcr Que (fol. i2ç r».) tu puisses appeticier Son bien ne sa vaillance.
Telz richesses fait à prisier 135 Qui dure ferme sanz changier
Et sans faire muanct.
pouR ce a Nature puissance;
Ce (fol. I2Ç r*.) sera mis en remembrancc Sans fin pour exausser.
140 Fi de toy et de ta bobancc
Qu'on voit trop plus tost que ballance Cheïr et trebuchier.
^'est dou moins
^^ De mes plains, H 5 De quoy pleins
Et complains Me sui mains fait à complaindrc ;
Quar compoins
Souverains I So Est prochains
Et certains D'onnour qui li doit remaindre.
XXIV. 141. Ms.: Que on
Aïs atteindre Chose graind[rje '55 De toy plaindre,
Sans moy faindre, Puis bien, quar je sui contrains Par ton faindre De restraindre '^° Joie engraindre
Et remaindre En misère dont sui plains.
P N ses destours
Plains de doulours '^5 De plains, de plours,
Comme mus sours Me fault et convient devourer Mes Joieux jours, Et mes baudours '7® En griefs tristours.
Par les faulz tours De toy, Fortune, faut muer.
llA ON hault chanter Mettre en plourer, '75 Mon bel parler
Et mon rimer Laissier et tourner à rebours, Quant tout au cler Me veulz grever, '^ Et an fuier
Sans retourner M'emporte Fortune le cours.
A iNsi desconfîs —
Voy mes ris '®5 Et bannis
De confort.
Ja nulz autres dis N'en soit dis, Quar demis 190 De déport,
r;)AR naturel port, Sui si fort Que je port Cheveux gris ; 195 Et Fortune à tort
Me remort, Quar l'un mort, L'autre pris ;
"1 70Y trébuchant 200 ^ Le gent vaillant
Et estaindre le roy Enluminant Honneur la grant
Dont j'avoie le glay.
205 f ES biens que j'ay
Ou que j'aray.
Fortune, or as fait tant Que tout lairay Et chanteray :
210 ,, Joie, à Dieu te commant. "
explicit
Cy fine un autre lat Guillaume Machaut
Deo gratias.
CI APRÈS COMMENCENT
LES MOTÈS
^<L^UANT en moy vint premièrement
%v# Amours, si très doucettement
^?^» Me vost mon cuer énamourer
Que d'un regart me fist présent,
Et très amoureus sentement
Me donna aveuc dous penser,
Espoir
D'avoir
Mercy sans refuser.
Mais onques en tout mon vivant
Hardement ne me vost donner ;
Et si me fait en désirant
Penser si amoureusement
Que, par force de (fol. loy r». a) désirer.
Ma joie convient en tourment
Muer, se je n'ay hardement.
Las! et je n'en puis recouvrer,
Qu'amours
Secours
Ne me vuet nul prester.
Qui en ses las si durement
Me tient que n'en puis eschaper ;
Ne je ne vueil, qu'en atendant
Sa grâce je vueil humblement
Toutes ces dolours endurer.
Et s'Amour loyal se consent
Que ma douce dame au corps gent
Me vueille son ami clamer.
Je sçai
très doucement D
a6. le consent C.
(fol. I03 V*. a)
30 De vray
Que j'arai, sans finer.
Joie qu'Amour à fin amant Doit pour ses maus guerredonner.
Mais elle atent trop longuement 35 Et j'aimme si folettement
Que je n'ose merci rouver.
Car j'aim miex vivre en espérant D'avoir merci procheinnement Que refus me veingne tuer.
40 Et pour ce di en souspirant :
Grant folie est de tant amer Que de son dous fac[ej on amer.
A *^ouR et biauté parfaite ^ (fol- ^o, ^. b)
^ Doubter.
45 Celer
Me font parfaitement Et vrais désirs, qui m'afaite De vous, Cuers dous, 50 Amer sans finement.
Et quant j'aim si finement. Merci Vous pri, Car elle me soit faite, 55 Sans vostre honnour amenrir.
Car j'aim miex einsi languir Et morir, s'il vous agrée, Que par moy fust empirée Vostre honnour, que tant désir, 60 Ne de fait ne de pensée.
Amara valde [Ténor) (i).
(i) Voy. le répons Libéra me domine {Office des morts).
^ {fol. loj V". a)
Çg^ous corps qui de bien amer ^j^.^ Vuet avoir la cure <^^ Doit par raison encliner, Et c'est sa droiture, 5 Là où son cuer esmouvoir
Se vuet, quant à bien avoir.
Pour ce H miens cure Qui de Nature est formés, Et obéissance assés 10 • Vuet faire à Nature
Et à celle qui m'apoint De maie pointure, Puis que n'a de pité point Dou mal que j'endure, 15 Qui me fait en désirant
Languir, quant vois remirant
La douce faiture De son très gracieus vis, Par qui mes cuers est ravis 30 Et mis (fol. 104 r». a) en ardurc.
Et comment qu'Amours m'ait fait
SouflFrir la morsure De ses griés maus sans mcffiut Et sans mespresure, 35 Ne lairay ja que secours —
Ne quiere de mes dolours
A ma dame pure, Car bien puis avoir merci Selonc ce que j'ay servi ;
H. 8. Qui a n. DEJ,
5® A ce m'asseûre.
Et à ce qu'on dit, pour voir, Miex vient en joie manoir Par proier qu'adès languir Par trop taire et puis morir.
-j. (fol. toy !»•. b)
35 YY souspirant cuer dolent
Me pleing, et bien le doy faire,
Car, quant j'ay pris hardement
De ma grant doleur retraire.
Lors m'estuet il tout coy taire.
40 Si sui pris en regardant,
Et pour ce que je doubt tant
Refus, qui ne me doit plaire.
Et Dangier, mon adversaire,
Qui me livre estour si grant, 45 Que d'Amours m'estuet retraire,
Ou merci procheinnement
De ma dame débonnaire,
Ou morir en languissant.
OuspiRo {Ténor).
Sd %.D
3^taBB^
É, I .. , (fol. to4 v>. a)
t ! Mors, com tu es haïe De moy, quant tu as ravie — Ma joie, ma druerie, _ Mon solas, 5 . Par qui je sui einsi mas
Et mis de si haut si bas.
Et ne me pouiés pas \
Assaillir. \.
Las ! miex amasse morîr 10 Qu'avoir si grief souvenir'
Qui moult souvent resjoïr
Me soloit, M'amour en pensant doubloît, Mon désir croistre faisoit 1$ Et toudis amenuisoit
Mes dolours.
Mais c'est dou tout à rebours, Car croistre les fait tous jours En grans soupirs et en plours, *o Pour m'amour
Que sens par (fol. X05 f. a) avoir valeur. Scens, courtoisie et honneur.
Or sçay bien que sans retour Perdu l'ay 25 Et que la mort en aray.
Quant amours delaisseray Ne remirer ne porray
Son acueil, ' "^
Qui met en moy si grant dueil jo Que riens ne désir ne vucU
ni. 7. me pooies paour a. C.
r. non désir C
Fors la mort. S'aray mon vueil
Acompli.
Et s'il en estoit en mi De ma mort ou de merci, Î5 Dou tout metroie en oubli
Ma vie, Car en moy joie n'est mie.
Et on dit, je n'en doubt mie, -^ Qui bien aimme à tart oublie. ^ 40 Bien l'ottroy ;
Et pour ce qu'il ha l'ottroy D'amours, soit sages de soy Et si serve en bonne foy, Sans folie, 45 Car il n'est, pour voir l'affie,
Nulle si grief départie, Com c'est d'ami et d'amie.
piNE Amour, qui me vint navrer ^'''' '"'^ '^' ^^
Au cuer, m'a fait grant desraison, 50 Quant elle ne voloit saner
Mon mal en temps et en saison, Mais tant me fait en sa prison Les très griés peinnes endurer ; Car dès or mais reconforter 55 Ne me puet fors que nuire non,
Car Fortune ma garison M'a tollu pour moy plus grever.
Helas I or me puis dementer, Plourer et pleindre à grant foison, 60 En atendant, pour bien (fol roj f. b) amer.
La mort en lieu de guerredon.
\^UARE non sum mortuus {Ténor).
III. 38. Ms.: or dit. — or DJN
(fol. lOf V. a) ^ E Bon Espoir, de Tres-Dous Souvenir Et de Tres-Dous Penser contre Désir ^ M'a bonne Amour maintes fois secouru, Quant il m'a plus aigrement sus couru; 5 Car quant Désirs plus fort me destreingnoit,
Moult doucement Espoirs m'asseùroit, ^ Et Souvenirs me moustroit la biauté,
Le scens, l'onneur, le pris et la bonté De celle dont li amoureus penser 10 Mon dolent cuer venoient conforter.
Las ! or m'assaut Désirs plus qu'il ne suet. Mais durement endurer le m'estuet, (fol. 106 r*. a) Car je sui près de perdre le confort De Bon Espoir, dont je me desconfort; 15 Et Souvenirs me fait toudis penser
Pour mon las cuer faire désespérer, Car Grâce, Amour, Franchise, Loyauté, Pité, Doctrine et Debonnaireté Sont pour moy seul si forment endormi 30 Que Dangiers est souvereins de Merci
Et que ma dame, à qui je sui rendus.
Croit à Durté et orguilleus Refus, Pour ce, sans plus, que m'amour ne mon cuer N'en vueil ne puis départir à nul fuer. 35 Mais puis qu'estre ne puet ore autrement, "
Face de moy tout son commandement.
Car maugré li l'ameray loyaument.
Ne ▼. C, Mon T. J
(fol. los V». b)
>uis qu'en la douce rousée D'umblesse ne vuet florir 30 Pitez, tant que meûrée
Soit mercîs que tant desîr, ■
Je ne puis avoir durée,
Car en moy s'est engendrée,
Par un amoureus désir, 35 Une ardeur desmesurée
Qu'Amours, par son dous plaisir.
Et ma dame désirée.
Par sa biauté coulourée,
De grrace y ont fait venir.
40 Mais puis qu'einsi leur agrée.
Je vueil humblement soufifrir (/b/. 106 r*, b)
Leur voloir jusqu'au morir.
w FERA VI (Ténor).
IV. ^o. Ms.: tant que amouree ; toutes les attires copies portent : t. que meuree.
u^itace^
{fol. io6 V*. «) ^^l»ucuNE gent m'ont demandé que j'ay flf^lJrT Que je ne chant et que je n'aycuer gay, ^Sr* Si com je sueil chanter de liécorage; Et je leur di, certes, que Je ne sçay. 5 Mais j'ay menti, car dedens le cuer ay
•j- trop grief dueil qui onques n'assouage. Car sans séjour ay mise ma pensée A bonne Amour faire ce qui agrée.
Ne à nul fuer n'i pensasse folagc;
10 Et je sçay bien que ma dame honnourée,
Que je tant criem, si m'a ma mort juréj^ Par crueus cuer et par simple visage.
Car, quant {fol. /07 r». a) je voy son gracieus viairc. D'un dous ottroy me moustre un exemplaire
15 Et si me vuet tenir en son hommage.
Ce m'est avis ; mais aus doleurs retraire, J'ay -c- tant pis qu'on ne me porroit faire, Car nuls ne puet penser si grief damage Com le refus que ses durs cuers m'envoie ;
30 Et si l'aim plus, se Diex m'en envoit joie,
Que riens qui soit. Dont n'est ce droite rage? Certes, oïl ; mais, pour riens que je voie. De ce péril issir je ne voudroie, Car tous siens sui sans changement de gage»
2$ Quant espérer me fait ma garison;
Et c'est tout cler que monsignour Yvon ^
Par bien servir, non pas par vasselage, Conquist l'amour dou grant lion sauvage.
teinp«p.y
_ , (fol. io6 V*. b)
QUI plus aimme plus endure Et plus mainne dure vie, — Qu'amours qui est sans mesure Assés plus le contralie, — Que H mauvais qui n'a cure De li, einsois met sa cure 35 En mal et en villonnie.
Hé ! Diex, que n'ont signourie Les dames de leur droiture, Que ceuls qui ont la pointure D'amours au cuer atachie 40 Choisissent sans mespresurc I
S'einsi fust, Je m'asseûrc.
Tels est amés qui ne le seroit mie Et telz haïs qui tost aroit ifol. 107 r*. b) amie.
X lAT voluntas tua (Ténor). — Contratenor. V. $6. que moult s. J.
i/ol. 107 V». a)
<y^>^'iL estoit nuls que pleindre se deûst
\^^ Pour nul meschief que d'amour receûst, oS?^ Je me devroie bien pleindre sans retraire,
Car quant premiers me vint énamourer, 5 Onques en moy hardement demourer
Ne vost laissier de ma dolour retraire ;
Mais ce qui plus me faisoit resjoïr
Et qui espoir me donnoit de joïr
En regardant, sans plus dire ne faire, 10 Fist départir de moy ; puis en prison
Elle me mist, où j'euç ma livrison
D'(/o/. loSr'.a) ardans désirs qui si mestient contraire
Que, s'un tout seul plus que droit en eusse,
Je sçay de voir que vivre ne peûsse 15 Sans le secours ma dame débonnaire
Qui m'a de ci, sans morir, respité.
Et c'est bien drois, car douçour en pité
Et courtoisie ont en li leur repaire.
q'amours tous amans joïr 20 ^ Au commancement faisoit,
Son pris feroit amenrir, Car nuls amans ne saroit Les grans déduis qu'on reçoit En dame d'onnour servir.
35 Mais cil qui vit en désir,
VI, la. Ms.: De erdans d. — Corr. ; me tient? 13. Ms.: se un.
dame d'amour CE
{fol. 107 »»•. b)
Et bonne Amour l'aperçoit.
En a plus qu'il ne voudroit, Quant joie li vuet merir.
Et pour ce nuls repentir 30 De bien amer ne se doit,
S'Amours le fait trop languir.
Et gaudebit cor vestrum [Ténor) (1).
(i) Verset alléluiatique Non vos relinquam orphanos... du dimanche dans Coctave de V Ascension. Cf. P. Aubry et A. Gastoué, Recherches sur les ,, ténors" latins dans les motets du XIII s. (Paria, 1907), p. 11 {Extrait de La Tribune de S&int~Gtrviis, juillet-août 1907).
VU
ifot. io8 V». a) 'ai tant mon cuer et mon orgueil creû i. Et tenu chier ce qui m'a deceû •îS^ Et en vilté ce qui m'amoit eu, Que j'ay failli 5 Aus très dous biens dont Amours pourveû
Ha par pitié maint cuer despourveû Et de la très grant joie repeû
Dont je langui.
Lasse ! einsi m'a mes félons cuers trahi, 10 Car onq.ues jour vers mon loyal ami
Qui me servoit et amoit plus que li
N'os cuer meû Que de m'amour li feisse l'ottri.
Or sçay je bien qu'il aimme autre que mi 15 Qui liement en ottriant merci
L'a reçeû.
Si le (fol. loç f«. c)m'estuet chierement comparer. Car je l'aim tant c'on ne puet plus amer. Mais c'est trop tart : je ne puis recouvrer 20 La soie amour ;
Et s'ay paour, se je li vueil rouvcr, Qu'il ne me deingne oïr ne escouter Pour mon orgueil qui trop m'a fait fier En ma folour ; 35 Et se je li vueil celer ma dolour.
Désirs espris d'amoureuse chalour Destraint mon corps, et mon cuer en erreur
Met de fîner.
S'aim miex que je li die ma langour, ^o Qu'einsi morir, sans avoir la saveur
De la joie qu'est parfaite douçour
A savourer; Et dou dire ne me doit nulz blâmer Qu'amours, besoins et désirs d'achever 35 Font trespasser mesure et scens outrer.
Li . • (fol. jo8 V. b)
AssE I je sui en aventure
De morir de mort einsi dure
Com li biaus Narcisus mori,
Qui son cuer tant enorguilH,
40 Pour ce qu'il avoit biauté pure
Seur toute humeinne créature,
Qu'onques entendre le depri
Ne deingna d'Echo, qui pour li
Reçut mort amere et obscure.
45 Mais bonne Amour d'amour seûre
Fist qu'il ama et enchéri
Son ombre et li pria merci,
Tant qu'en priant mori d'ardure.
Lasse ! et je criem morir einsi,
5° CaJ" onques de mon dous (fol. loç r*. b) ami.
Quant il m'amoit de cuer, n'os cure.
Or l'aim et il me het, aymi I
Telle est des femmes la nature.
^Go moriar pro te (Ténor).
VII. 48. Ms. : que en
VIII (i)
(fol. loç vo. a) f^5«^-^ui es promesses de Fortune se fie •bS^B- Et es richesses de ses dons s'asseùre, ^C^^' Ou cils qui croit qu'elle soit tant s'amie Que pour li soit en riens ferme ou seùre, 5 II est trop fols, car elle est non seûre
Sans foy, sans loy, sans droit et sans mesure, . C'est fiens couvers de riche couverture, Qui dehors luist et dedens est ordure.
Une ydole est de fausse pourtraiture,
10 Où nuls ne doit croire ne mettre cure ;
Sa contenance en vertu pas ne (fol. no r*». a) dure, Car c'est tous vens, ne riens qu'elle figure Ne puet estre fors de fausse figure ; Et li siens sont toudis en aventure
15 De trebuchier ; car, par droite nature,
La desloyal renoïe, parjure, Fausse, traître, perverse et mère sure Oint et puis point de si mortel pointure Que ceaus qui sont fait de sa norriture
20 En traïson met à desconfiture.
{fol. loç 1*. b) TjA I Fortune, trop sui mis loing de port, Quant en la mer m'as mis sans aviron En un batel petit, plat et sans bort,
me mis J, ma mis T
(i) Rubrique dans T ; Tresble Guillaume de Mâchant.
Foible, pourri, sans voile et aviron.
25 Sont tuit li vent contraire pour ma mort,
Si qu'il n'i a confort ne garison,
Merci n'espoir, ne d'eschaper ressort,
Ne riens de bien pour moy, car sans raison
Je voy venir la mort amere à tort 30 Preste (Jol. no r». b) de moy mettre à destruction ;
Mais celle mort reçoy je par ton sort,
Fausse Fortune, et par la traïson.
CfT non est qui adjuvat [Ténor).
VIII. 24. Ms.: et environ.— et environ DE. ja. parla t. T
{fol. ito v*>. a)
>ONs totius superbie, Lucifer^ et nequicie ►^ Qui, mirabili specie Decoratus, 5 Eras in summis locatus,
Super thronos sublimatus, Draco férus antiquatus
Qui dicere Ausus es sedem ponere 10 Aquilone et gerere
Te similem in opère
Altissimo.
Tuo sed est in proximo Fastui ferocissimo >5 A judice justissimo
Obviatum.
Tuum nam auffert primatum ; Ad abyssos cito stratum Te vidisti per peccatum 20 De supcmis.
Ymis nunc régnas infemis; (foL inf.a)
In speluncis et cavemis Pénis jaces et etemis Agonibus.
25 Dolus et fraus in actibus "
Tuis et bonis omnibus
sed et in p. CDJN
13' Ce vers est omis dansj.
Obviare missilibus Tu niteris; Auges quod nephas sceleris ^o Adam pénis in asperis
Tenuit Stigos carceris.
Sed Maria Virgo, que, plena gratia, Sua per puerperia ^c lllum ab hac miseria
Liberavit, Precor elanguis tedia Augeat et supplicia Et nos ducat ad gaudia .Q Quos creavit.
(fol. ïto V». b)
livoris feritas,
Que superna rogitas
Et jaces inferius !
Cur inter nos habitas ?
., Tua cum garrulitas
Nos afFatur dulcius»
Rétro pungit sevius,
Ut veneno scorpius :
Scariolis falsitas ÇQ Latitat interius. "^
Det mercedes Filius
Dei tibi débitas 1
Fera pessima {Ténor).
IX. 30. Toutes Us copies portent : Auges que
,,. Toutes les copies portent : Te fuit. - T. sagos c. J.
,7. Af..: Precor elanguis. - P. clangis E. - Corr. : P. mahgni.?
$Ol
(fol. m v». a)
ÉAREU î hareu ! le feu, le feu I D'ardant desir, qu'aine si ardant ne fu, ^ , i Qu'en mon cuer ha espris et soustenu
Amours, et s'a la joie retenu 5 D'espoir qui doit attemprer celle ardurc.
Las ! se le feu qui ensement l'art dure, Mes cuers sera tous bruis et estains, Qui de ce feu est ja nercis et tains, Pour ce qu'il est fins, loyaus et certains ; 10 Si que j'espoir que déviés y ert, eins
Que bonne Amour de merci l'asseûrc Par la vertu d'espérance seûre.
Car pour li seul, qui endure mal maint, (fol. ti2 r*. «) Pitié deflfaut, où toute biauté maint ; 15 Durtés y règne et Dangiers y remaint,
' Desdains y vit et Loyautés s'i faint Et Amours n'a de li ne de moy cure.
Joie le het, ma dame li est dure.
Et, pour croistre mes dolereus meschiés, 30 Met dedens moy Amours, qui est mes chiés,
Un desespoir qui si mal entechiés Est que tous biens ha de moy esrachiés. Et en tous cas mon corps si desnaturc Qu'il me convient morir malgré Nature.
(Jol. III V». b) 35 TTEi-AS ! OÙ sera pris confors ^
'^ Pour moy qui ne vail nés que mors ?
Quant riens garentir ne me puet
Fors ma dame chiere qui vuet
^^ 2. quonc ti J.
Qu'en desespoir muîre, sans plus, 30 Pour ce que je l'aim plus que nuls,
Et Souvenir pour enasprir
L'ardour de mon triste désir
Me moustre adès sa grant bonté
Et sa fine vraie biauté 35 Qui doublement me fait ardoir.
Einsi sans cuer et sans espoir,
Ne puis pas vivre longuement,
N'en feu {fol. //' r*. h) cuers humeins nullement
Ne puet longue durée avoir.
v_/bediens usque ad mortem {J'enor) (i). (i) Voy. le graduel du jeudi saint Chrîstus factus est pro nobis.
u^tOie^
(fol. 113 if . a) -5^<i AME, je sui cils qui vueil endurer
Ghf^U' Vostre voloir, tant com porray durer ;
?^^ Mais ne cuit pas que longuement l'endurie
Sans mort avoir quant vous m'estes si dure
5 Que vous volés qu'ensus de vous me traie,
Sans plus veoir la très grant biauté vraie
De vo gent corps qui tant a de valeur
Que vous estes des bonnes la millour.
Las ! einsi ay de ma mort exemplaire.
10 Mais la doleur qu'il me convenra traire (fol. iijr*. aj
Douce seroit, s'un tel espoir avoie Qu'avent ma mort par vo gré vous revoie. Dame, et se ja mes cuers riens entreprent Dont mes corps ait honneur n'avancement,
15 De vous venra, com lonteins que vous soie,
Car ja sans vous que j'aim très loyaument Ne sans Amours emprendre nel saroie.
l'iNS cuers dous, on me deffent De par vous que plus ne voie
ao Vostre dous viaire gent
Qui d'amer m'a mis en voie; Mais vraiement, je ne sçay Comment je m'en atendray Que briefment morir ne doie.
35 Et s'il m'en faut astenir
Pour faire vostre plaisir.
XI. 19. Qu'aves CE
a$. Mt.: Et n.
(fol. It2 V. fc)
Ou envers vous faus seroie, S'aim trop miex ma loyauté Garder et par vostre gré 30 Morir, se vos cuers l'ottroie,
Qu'encontre vostre voloir, (jol. nf ro. b)
Par vostre biauté veoir, Receùsse toute joie.
iNs cuers dous [Ténor).
XU
(fol. 1 13 V». «>
ÉEi.As! pour quoy virent onques mi oueil l Alachiere dame au très plaisant accueil, ' Pour qui je vif en tel martire
Que je ne congnois joie d'ire?
5 N'onques Amour ne me vost enrichir
Tant que j'eusse un espoir de joïr, Ne je ne puis encor rien espérer Que tout ne soit pour moy désespérer.
Dont vraiement plus chier eusse, 10 Quant ma dame vi, que je fusse
Sans yex ou que mes corps tel cuer eûst Que ja mais jour dame amer ne peûst Qu'en li veoir je (fol- 114 r^. a) conquis mortcrueuse Et mon vivant vie avoir dolereuse, 15 Puis qu'einsi est que pité ne merci
Ses crueus cuers ne vuet avoir de mi.
Las ! elle het mon preu et ma santé.
Pour ce que j'aim s'onneur et sa biauté, Et si la serf de cuer en tel cremour 20 Que nulle riens ne li pri, eins l'aour.
Et c'est raisons c'on quiert souvent Ce qu'on n'a de l'avoir talent.
S'aim miex einsi ma dolour endurer Qu'elle me fust plus dure par rouver ; 25 Car s'el savoit que s'amour souhaidier
Eusse osé, ja mais ne m'aroit chier.
Et se l'aim tant que s'en ce monde avoic Un seul souhait, einsi souhaideroic ^
Que s'amour fust envers trestous d'un fuer, 30 * Fors vers celui qui l'aimme de mon cuer. * Par tel raison suis povres assazés,
XII. 4. Ms.: de ire
»7. Et ei £.
Quant je plus vueil ce dont plus sui grevés : Dont ne doit nuls pleindre ce que j'endure, Quant j'aim seur tout ce qui n'a de moy cure.
C^ (Jol. iij v«. b)
,, ^oPDE mesto
Cantando conqueror,
Semper presto Serviens maceror,
Sub honesto 40 Gestu totus teror
Et infeste Casu remuneror.
In derisum Fortuna te ponis .
45 Das arrisum,
Expers rationis, Et obrisum Mails ; sed a bonis Tollis risum 50 Et abis cum donis.
Spemens cece Fortune tedia,
Utor precc Cum penitentia, 55 Culpe fecc
Ut lauto venia
Michi nece (fol. 114 '*• ^)
Promatur gloria.
LjBERA me {7'mor) (i).
U. parce CE
$5-56. Ms.: Culpe fecerit lauto.
(i) Cf. ci-dessus p. 484 note.
^^=^ANT doucement m'ont attrait i^^sJ} Bel accueil et dous attrait '^•^ Nés de dous viairc.
Et samblans d'amours, qui trait 5 D'un regart riant, attrait
M'a par son plaisant attrait, -
Que clamour fait faire A ma dame débonnaire M'ont dou mal qui est en mi.
10 Helas ! si m'ont fait einsi
Pour ma mort attraire, Com cil qui son anemi Meinne noier com amy.
Les bras au col ; et tnf 1 5 M'ont par tel zLffaire.
Car regars, pour moy detraire, En riant m' (fol. us r«. a) asseûroit Et merci me promettoit,
Et samblans d'attraire ao Ma grant paour estraingnoit
Et hardement me donnoit, Et bel accueil m'apelloit
Pour mes maus retraire.
Mais pour moy faire mort traire, a5 Quant à ce m'eurent mené,
Com faus traïtour prouvé
Furent mi contraire, Et d'un refus sans pité,
XIII. 33. Ms.: A bel a.— Et bel •. DJ
2y maus manque dans C; m. attraire C.
i/ol. 1 14 V». a)
Dur et plein de cruauté, 30 D'orguilleus cuer engendré,
Me firent deffairc, Pour ce que j'aim sans mefiFairc.
{fol. 114 v».b) |7iNs que ma dame d'onnour
*^ Que Je serf et pris
35 Sceûst la dure dolour
Dont je sui espris.
Souvent estoie enrichis,
Sans avoir s'amour.
De son regart qui conquis 40 M'a par sa vigour.
Et de la fine douçour,
De son plaisant ris.
Or me toit ses biens gentils Et me tient en plour, 45 Quant elle scet que j'aour
Son gracieus vis Et que Je l' {fol. 115 r*b) aim sans faus tour.
t\\3\UK (Ténor).
XIII. ^a. sans retrair* C
j^siSt^es:
{fol. iif v«. a)
•j<r>^AUGRè mon cuer, contre mon sentement, Eïp^B Dire me font que j'ay aligement ^^?5V^ De bonne Amour Ceaus qui dient que j'ay fait faintement 5 Mes chans qui sont fait dolefeusement
Et que des biens amoureus ay souvent
La grant douçour.
Helas ! dolens, et je n'os onques jour, Puis que premiers vi ma dame d'onnour 10 Que j'aim en foy,
Qui ne fu nez et fenis en dolour,
Continuez en tristesse et en plour,
Pleins de refus pourcroistre (Jol. ii6 r«.a) mon labour,
Et contre moy.
1 5 N'onques ma dame au riche meintieng coy
Mon dolent cuer, qui ne se part de soy,
Ne resjoï, Ne n'ot pitié dou mal que je reçoy.
Et si scet bien qu'en li mon temps employ 20 Et que je l'aim, criem, serf, désir et croy
De cuer d'ami ; Et quant il n'est garison ne merci Qui me vausist, se ne venoit de li
A qui m'ottry, 25 Et son franc cuer truis si dur anemi
Qu'il se délite es maus dont je langui, Chascuns puet bien savoir que j'ay menti.
XIV. ao. Ms.: t. et désir. — 8. et désir DJN
{fol. IIS v». *) p^E ma dolour confortés doucement,
De mon labour meris très hautement,
50 De grant tristour en toute joie mis,
De grief langour eschapés et garis,
De bon eùr, de grâce, de pitié.
Et de Fortune amis et à mon gré,
Com diseteus richement secourus 35 Et familleus largement repeûs
De tous les biens que dame et bonne Amours
Pueent donner à amant {fol. 1 16 r*. a) par honnour
Suis, et Amours m'est en tous cas aidans;
Mais, par m'ame, je mens parmi mes dens.
'uiA amore langueo (Ténor).
V^j»MouRs qui a le pouoir Çr^T^y ^e moy faire recevoir *'<^^ Joie ou mon obscure, Ne fait par sa grâce avoir 5 A ma dame tel voloir
Qu'elle m'ait en cure.
Durer ne puis longuement, Car pour amer loiaument Ne pour servir liement, 10 Sans penser laidure,
Ne pour celer sagement N'ay confort n'aligement - .
De ma delour dure; Einsois com plus humblement 15 La sueflfre et endure,
De tant est plus durement Traitiés mes cuers, que briefment Morray (fol. 117 r*. a) dolereusement De dueil et d'ardure, 20 Et tant sui plus eslongiés
De merci et estraingiés
De ma dame pure.
Mais aveuc tous ces meschîés Sueffre Amours qui est mes chiés, 25 Que Raison, Droiture,
Douçour, Debonnaireté, Franchise, Grâce et Pilé N'ont pouoir à Cruauté,
Einsois règne et dure
XV. 17. Traire m. c. C; c. qui briefment CDJN. 18. Morr» CDJN.
(Joi. 116 V. 0)
30 En corps d'umblece paré
Cuers qui est pleins de durté
Et de couverture, Refus qui d'espoir osté M'a la norriture, 55 Et Dangiers qui despité
M'a sans cause et si grevé Qu'il m'a par desdaing mené A desconfiture.
■pxus Samblant m'a deceû 40 Et tenu en espérance
De joie merci avoir; Et je l'ay com fols creû Et mis toute ma fiance En li d'amoureus vouloir.
45 Las I or m'a descongneû,
Quant de moy faire aligence Ha heû temps et pooir ; N'en riens n'a recongneû Ma dolour ne ma grevance, 50 Eins m'a mis en nonchaloir.
iDi dominum (Ténor).
XV. 34. a. de n. DJN
ijol. 1/6 vo. a)
$lî
fj'AssE ! comment oublieray Le bel, le bon, le dous, le gay A qui entièrement donnay Le cuer de mi 5 Pour le sien que j'ay sans demi
Et le retins pour mon ami, Einsois qu'eusse mon mari, ^
Qui me defifent Et me gaite moût durement lo Que ne voie son corps le gent,
Dont li cuers en -ij • pars me lent ;
Car il m'estuet Malgré mien faire ce qu'il vuet, Dont durement li cuers me duet.
15 Mais pour ce drois ne se remuet
Ne bonne foy ; Car puis que certeinnement voy Qu'il vuet et quiert l'onneur de moy Et qu'il m'aimme assez plus que soy, 20 Et se le (Jol. 118 r». a) tniis
Si bon qu'il prent tous ses déduis En moy servir, je ne le puis Laissier, se mauvaise ne suis, Eins le puis bien 25 Amer par honneur et par bien,
Quant j'ay son cuer et il le mien.
Sans ce que je mespreignç en rien.
Ce m'est avis.
Mais j'eusse trop fort mespris,
XVI. 7. Afs. ; que eusse
{fol. I ij vo. a)
30 Se j'etisse l'amer empris.
De puis que j'eus à marit pris,
Lasse ! celui Qui tant me fait peinne et anuy Qu'en tous cas toute joie fui,
35 N'en ce monde n'a moy n'autruy
Qui me confort, Car mi gieu, mi ris, mi déport.
Mi chant, mi revel, mi confort.
Mi bien et mi bon jour sont mort.
40 Et nuit et jour
Acroist li ruissiaus de mon plour, Quant le plus bel et le millour De tous ne voy : c'est ma dolour !
Mais soit certeins
45 Que, comment que mes corps lonteins
Li soit, mes cuers li est procheins, D'amours et de loiauté pleins.
{fol. 117 v.b)
>E j'aim mon loyal ami Et il mi si loyaument
50 Qu'il est tous miens sans nul si
Et je aussi entièrement, Sans nul vilain pensement, Bonnement à li m'ottri, Pour ce qu'il m'a longuement,
55 Liement, de cuer servi,
Ay je pour ce desservi, Lasse ! aymi, que tellement M'en demainne mon mari Que de li n'ay fors tourment ?
60 Nennil, car certeinnement,
Mortelment pèche celi Qui pour bien faire mal rent.
Or m'aprent à faire einsi Qu'il vuet que mette en oubli
65 Celui qui m'a humblement
Doublé, {fol. iiSro.b) celé, obey Et chéri à mon talent.
(Jbl. / 18 r*. b)
T30UR quoy me bat mes maris ?
Lassette !
XVI. 67. Et servi CDEN
(i) Voy. P. Aubry, Recherches sur les ,, ténors" français dans les motets du XIII' siècle (Paris, i907y, p. 3c et suiv. On retrouve cette chanson dans le célèbre recueil d'Oxford, au fol. 6. Voici le texte ancien : Por coi me bait mes maris ?
Laissette 1 Je ne li ai rienz mesfait.
Ne riens ne li ai mesdit.
Fors c'acoUeir mon amin
Soulette. '
Por coi me bait mes maris ?
Laissette I ^^
La tradition, ou bien Machaut lui-même, ont remanié et amplifié Foriginal.
XVU
{fol. ii8 v\ a)
.:^UANT vraie amour enflamée, B- D'ardant desir engendrée, c?è^ Pucelette mestrie Ou temps que doit estre amée, 5 . Se vrais amans l'en prie
Par foy de fait esprouvée, Tant que loiautés jurée
Fait qu'elle à li s'ottrie Par si parfaite assamblée ïo Qu'enduy n'ont c'une vie,
C'un cuer ne c'une pensée — C'est qu'en déduit ait durée
Leur amour commencie — • Se puis vient autres qui bée ^ 5 Qu'il en fera {fol. nçr'.a) s'amie
Et celle dou tout li vée, Pour ce qu'avant s'est donnée.
S'il par sa druerie Maintient qu'amours soit faussée, ^ 30 Quant il n'i trueve mie
Merci d'amant désirée.
Combien qu'il l'ait comparée
Par moût dure hachie, N'en doit estre amour blasmée, 2 5 Mais de tant plus prisie
Qu'elle ensieut comme ordenée Nature qui l'a formée,
Ms. : qu'il ait. — qu'il l'ait CEJ. S), haehiee D
Sans estre en rien brisie ; Car qui • ij • fois vuet denrée, 30 Le marcheant conchie.
(fol. 1 18 V. b)
séries summe rata !
Regendo naturam Uniformam per causata
Tenens ligaturam, 35 Argumentis demonstrata
Non pati fracturam, Cum sit amor tui nata "~
Spernatque mensuram, Melle parens uvorata 40 Post agens usturam,
Dans quibus non est optata
Mitem creaturam, ^
Que sola sit michi grata,
Michique tam duram, 45 Mirans queror mente strata
Talem genituram.
wuPER omnes speciosa (Ténor) (i).
Super o. s. manque dans DJN
(1) Voy. l'antienne Ave, Regina coelorum.
«^iigSiyi
{fol. iiç V*. a)
«^^-loNE pastor Guillerme, ^^^* ^^^^"s quidem inerme ^r^ Non est tibi datum; Favente sed Minerva 5 Virtutum est caterva
Fortiter annatum.
Portas urbis et postes Tue munis, ne hostes Urbem populentur • ^° Mundus, démon et caro,
Morsu quorum amaro Plurimi mordentur.
Mitra que caput cîngit Bino cornu depingit '5 Duo testamenta,
Que mi tri fer habere Débet tanquam sincère Mentis ornamenta.
Et quoniam imbutus 20 Et totus involutus
Es imprelibatis, Ferre mitram est digna Tua (fol. 120 f. a) cervix, ut signa
Sint equa signatis.
XVIII. 4. Ms. : Fauste sed munera. — sed munera DJN. 8. Tu m. y.
F. mutam DJN
35 Curam gerens popull,
Vis ut queant singuli Vagos proficere Prima parte baculi Attrahere ;
30 Parte quidem alia.
Que est intermedia,
Morbides regere ; Lentos parte tercia Scis pungere(i).
35 Oves predicaminc
Et cum conversamine
Pascis laudabili, Demum erogamine Sensibili.
40 Det post hoc exilium
Huic rex actor omnium, Qui pareil humili, Stabile dominium Pro labili.
Ms. : p. hes. — p. hoc CDEJN
(i) Cette triple signification de la crosse, exprimée dans ces vers de Machaut, se trouve résumée dans le vers gravé sur la crosse dé Saint Sernin {ou Satournin) :
Curva trahit, quos virga régit, pars ultima pungit. Il y a deux variantes connues à ce vers .'
1) Curva trahit mites, pars pungit acuta rebelles, a) Attrahe per curvam, medio rege, punge per imam. On fit aussi plusieurs autres vers sur ce thème emprunté au Pontifical.
{fol. I rç V'. b) ^5 T^ONE pastor, qui pastores
^ Ceteros vincis per mores
Et per genus Et per fructum studiorum Tollentem mentes ymorum 50 Celo tenus,
O, Guillerme, te decenter Ornatum rex, qui potenter
Cuncta régit, Sue domus ad decorem 55 Remensium in pastorem
Preelegit.
Elegit te, vas honestum,
Vas insigne.
De quo nichil sit egestum 60 Nisi digne.
Dédit te, vas spéciale
Sibi régi ; , . vx
Dedit te, vas générale </»*• '^° ''• ^>
Suo gregi.
OoNE pastor (Ténor) (i).
XVIIl. 59. cgestam DJN.
(i) Voy. la prose de la Fête-Dieu Lauda, Sion?
(fol, iJOif. a)
•^^R>^ARTYRUM gemma latria,
H^iîl Tyranni trucis impia, ^?^ Quintjne, sapientia,
Verba spernens mavortia 5 Jubentis terribilia
Machinari supplicia,
Romanonim prosapia
Senatorum celestia,
Rictiovari solia 10 Affectans et pitania
Admovens supercilia r
Ambianensis propria
Gentis alacrimonia
Humilitate socia, 15 Victis volens martyria
Oleique ledentia
Martyrii redolentia,
Quibus fit appoplecia,
Prece cujus anadia 20 • Datur cecis et gracia
Cunctorum {fol. 121 r*. a) purgans vicia
Infirmorum pemicia
Sospitati vestigia
Claudorum filocalia 35 Prebentur morbis gravia,
Sic! a nardia E ; anardiatur
Cujus fulget provincia Virmandorum presentia, Quo livor, a(d)vancia Cadunt, gula, luxuria,
30 Ita fastus, accidia
Malaque cuncta noxia, Quo viget pacientia, Fides, spes et prudentia, Quo simus ad palatia
35 Celorum refulgentia,
Ubi pax est et gloria.
■TNiLiGENTER inquiramus '^ Quintini preconia ; Congaudenter impendamus 40 Domini sufiragia.
(/ol. lao V». h)
Fuit vite mirabilis, Despuit obnoxia ;
Fuit Deo laudabilis, Meniit suppedia.
45 lUimis bucca fons erat
Bargueries nobilis Animis Deo venerat Mollicies fragilis.
SicI
Colentes hune karissime Exultabunt suaviter; Canentes nobilissime Dabunt laudes dulciter.
Christo honoratus (Ténor).
(Jbl. 131 v«. a)
iROP plus est bêle que biauté j Et millour que ne soit bonté, ^^ Pleinne de tout ce, à dire voir, Que bonne et belle doit avoir, 5 Ce m'est vis, celle que désir
Et aim sans nul vilain désir.
Dont se je l'aim, et je qu'en puis, Quant en sa fine biauté truis De tous mes maus la garison,
10 Leesse, confort, guerredon
Et secours de tous les meschiés Dont par désir sui entichiés, Comment qu'elle n'en sache rien ; Car (fol. 122 r». a) toute la joie et le bien,
15 Que j'ay, de sa grâce me vient,
Sans plus, quant de li me souvient ; N'autre bonté de li n'enport.
Si pri Amours qu'en tel acort Soit, pour ce que miex l'aim que mi,
20 Qu'elle me teingne pour ami.
Amen.
(foL i9r t/'.h)
(lAUTÉ parée de valeur.
Désirs qui onques n'a séjour D'acroistre, eins croist de jour en jour En plaisance et en douce ardour, 35 Dous regars pris par grant saveur.
Tous pleins de promesse d'amour,
XX. 8. Ms. : f. bonté. — 6ae biauté dans toutes les autres copies. 16. me savient D.
XX. 38. Ft manque dans C
34 et suiv. C : Je ne sui certeins d'avoir amie | mais je suis lolaus amis. Dicitur ad modum rondelli.
■-è^m^ssr^
{fol. 122 y«. a) r^î^^HRisTE, qui lux es et dies
•D{^§ Fideliumque requies
^"^ Nos visita.
Tu furoris temperies
5 Tu dulcoris planities
Nunc excita. Posse tuum précipita Depredentes qui nos ita
Vitupérant.
10 Sicut per te fuit vita
Patribus nostris reddita,
Qui tune erant Nec tueri se poterant, Sed ad te reclamaverant, 15 Deus fortis,
Sie cave, ne nos attenant Qui nos in guerris lacérant
Nunc subortis.
Et adiré nexum mortis, ao Cuius sumus jam in portis, "
Nos protegas.
Gentem serves tue sortis, Tui fratris ac consortis
Causam regas (fol. 12 j f. a)
25 Qui malos a te segregas
Nec justis opem denegas,
Lcgis lator.
Les mss. portent nezu
Proditores nunc detegas Horumque visum contegas, 30 Consolator,
Danielis visitator ^ Puerorumque salvator
In fornace, Per Abacuc confortator.
35 Sis pro nobis preliator
Et diraittas nos in pace.
rENi, Creator spiritus(i), Flentium audi gemitus, Quos nequiter gens misera
40 Destruit ; veni, propera.
Jam nostra virtus déficit Nec os humanum sufficit Ad narrandum obprobria Que nobis dant vecordia,
4^ Divisio, cupiditas
Fideliumque raritas, Unde fientes ignoramus Quid agere debeamus.
Circumdant nos inimici,
50 Sed et nostri domestici
Conversi sunt in predones :
Leopardi et leones, Lupi, milvi et aquile Rapiunt omne reptile.
vçc Consumunt nos carbunculi,
Ad te nostri sunt oculî :
XXI. î4. Ms. : abacuth
^5. Les mss. portent Diviso.
5a. et manque dans D,
(i) Ce vers est le -premier de l'hymne des vêpres de la Pentecôte Veni Creator.
Perde gentem (fol xay r*. b) hanc rapacenû, Jhesu, redemptor seculi, Et da nobis pacem.
)itus. i 1
Introitus. 1 RiBULATioproximaestetnonestquiadjuvet(7'cnor).
Introilus. Contratenor.
Saç
xxu
(fol. /2 7 V». »)
u qui gregem tuum ducis, "^Mj Opéra fac veri ducis, O?» Nam ducere et non duci, Hoc competit vero duci.
c Dux prudentium consilio
Ducat nec sit in o(t)tio Debetque dux anteire, Ductus autem obedire; Sed si ductor nescit iter, 10 Ambo pereunt leviter.
Nam ambulat absque luce Qui {fol. 124 f. a) ducitur ceco duce, Sed qui habet verum ducem Omni hora habet lucem, , 5 Et ille bene ducitur
Qui a nullo seducitur.
Unde qui ducum ductor es, Contere nunc seductores, Et taliter nos deducas, 20 Ut ad pacem nos perducas.
P LANGE regni republica I Tua gens ut scismatica Desolatur ; Nam pars eius est iniqua , 25 Et altéra sophistica ^
Reputatur.
De te modo non curatur,
XXll. 5- Dire pr. C.
h. ducem C
Initnicîs locus datur Frandulenter, 30 Tui status deturpatur ;
Sua virtus augmentatur Nunc potenter.
Te rexerunt imprudenter, (roi. 124 r*. b)
Licet forte innocenter 35 Tui cari.
Sed amodo congaudenter
Te facient et potenter,
Deo dante, dominari.
A ppREHENDE arma et scutura et exurge (Ténor).
Contratenor.
XXIII (i)
(fol. 124 V*. a Og^ELix virgo, mater Christi, yE'l^X' ^^^ gaudium mundo tristi *^S^ Ortu tui contulisti, Dulcissima ; $ Sic hereses pervertisti,
Dum angelo credidisti Filiumque genuisti,
Castissima.
Roga natum, piissima, 10 Ut pellat mala plurima
Tormentaque gravissima,
Que patimur ; Nam a gente ditissima, Lux lucis splendidissima, '5 De sublimi ad infima
Deducimur; Cunctis bonis exuimur, Ab impiis (fol. /aj r». a) persequimur, Per quos, virgo, subicimur 20 Servitutis,
Nam sicut ceci gradimur Nec directorem sequimur, Sed a viis rettahimur Nobis tutis.
XXIII. 5. Les ms. portent pervenisti. 13. g. duriseima D
(i) Voy. J.'WoU, Geschichte der Mensuralnotaiion von / 2 5-0-/^60 (Leipzig, 1904), III, p. 41. M. WolJ publie dans son livre important encort trois motets de Machaut • i {p. 38), m (/>. 3^), iv (p. 36).
5îa
25 Gracie fons et virtutis,
Sola nostre spes salutis, Miserere dest{r)itutis
Auxilio, Ut a culpis absolutis
30 Et ad rectum iter ductis
Inimicisque destructis Pax sit nobis cum gaudio.
TNvioLATA genitrix, Superbie grata victrix 35 Expers paris,
Celestis aule janitrix, Miseronim exauditrix,
Stella maris.
Que ut mater consolaris 40 Et prolapsis deprecaris
Humiliter, Gracie fons singularis, Que angelis dominaris, Celeriter 45 Para nobis tutum iter ^
Juvasque nos viriliter;
Nam perimus, Invadimur hostiliter, Sed tuimur débiliter 50 Neque scimus
Quo tendere (fol. 125 r». b) nos possimus Nec per quem salvi erimus
Nisi per te.
Eya I ergo poscimus,
I. — BALADE (i
Q 'Amours ne fait par sa grâce adoucir
Vostre franc cuer, dame, à qui sui donnés, Je sui certeins qu'il mi convient morir De ma dolour ou d'estre refusés.
Ce m'est avis qu'il me vaut miex assés Par vo refus tost morir sans déport Qu'en ma dolour languir jusqu'à la mort. {fol. 1341*. b)
Car s'a vous puis ma dolour descouvrir,
Espoir qu'en vous pour moy sera pités;
Et se refus m'ocist, bien vueil fenir.
Et de la mort seray tous confortés
Pour vostre amour, puis que vous le sarés.
Si me vaut miex à vous quérir confort
Qu'en ma dolour languir jusqu'à la mort.
15 Ne ce n'est pas vie d'einsi languir
Com je langui, car je sui embrasés Couvertement d'un amoureus désir Qui en mon cuer s'est longuement celés. Helas ! or est d'amour si enflâmes
20 Qu'à vous aim miex dire quel mal je port
Qu'en ma dolour languir jusqu'à la mort.
BALADE
(fol. 134 V*. a)
Tj ELAS ! tant ay doleur et peinne, ^ Dame, quant de vous me départ Sans joie, que soiez certeinne Qu'à po que le cuers ne me part.
5 Se demeinne mon dueil à part
Si grant que trop cruel seroit Li cuers qui pitié n'en aroit.
Car toute dolour m'est procheinne, Sans avoir joie main ne tart, 10 Quant la grant douceur m'est lonteinne
De vostre dous riant regart Qui navré d'un amoureus dart M'a ; si que trop crueus seroit Li cuers qui pitié n'en aroit.
15 Et quant vo biauté souvereinne
Ne voy, Grief Désir, par son art, De moy mettre à la mort se peinne ; Car il esprent mon cuer et l'art Et d'une dolour le repart,
20 Telle que trop crueus seroit
Li cuers qui pitié n'en aroit.
111 (i). — BALADE V-^N ne porroit penser ne souhaidier
IV. — BALADE
T^iAUTÉ qui toutes autres père / Envers moy diverse et estrange,
Douceur fine à mou goust amere, Corps digne de toute loange, 5 Simple vis à cuer d'aïmant,
Regart pour tuer un amant.
Samblant (fol. i ?s ^- b) de joie et response d'esmay M'ont ad ce mis que pour amer morray.
Detri d'ottri que moult compare, 10 Bel Acueil qui de moy se vange,
Amour marrastre et nompas mère,
Espoir qui de joiem'estrange,
Povre secours, désir ardant,
Triste penser, cuer souspirant, 15 Durté, desdaing, dangier et refus qu'ay
M'ont ad ce mis que pour amer morray.
Si vueil bien qu'à ma dame appere Qu'elle ma joie en doleur change Et que sa bêle face clerc 30 Me destruit, tant de meschief sen je,
Et que gieu n'ay, revel ne chant, N'einsi com je sueil plus ne chant, Pour ce qu'Amour, mi oueil et son corps gay M'ont à ce mis que pour amer morray.
V (i). — BALADE
(Jol. /3/ V*. a)
-Q iCHEs d'amour et mendians d'amie, --
Povres d'espoir et garnis de désir,
que je y
(1) Publ. par P. Tarbé, G. de Af., f. 59.
Pleins de dolour et disiteus d'aye, Loing de merci, familleus de merir, 5 Nus de tout ce qui me puet resjoïr
Sui pour amer et de mort en paour,
Quant ma dame me het et je l'aour. (fol. /?ç v*. b)
N'il n'est confors de ma grief maladie Qui me peùst de nulle part venir, lo Car une amour s'est en mon cuer nourrie
Dont je ne puis joïr ne repentir Ne vivre lié ne morir ne garir Ne bien avoir fors languir à dolour, Quant ma dame me het et je l'aouf.
15 Mais le voloir de si douce anémie
Vueil humblement et liement souffrir, Car grant honnour m'est par H ottroïe Contre son gré, quant je l'aim et désir. Et s'Amour vuet que je doie fenir
20 Pour li amer, ce sera mon millour.
Quant ma dame me het et je l'aour.
a. est en m. c. DJ
I). fors morir a d. EN, fors mourir DJ. 17. ottroieey.
,o Car d'aillours
N'est riens qui confort m'amaint.
S'en croist mes plours Tous les jours, Quant tes cuers en moy ne maint. (fol. ij6 r*. a)
ic Amis, t'amour si m'ataint
Que mon vis taint Et destaint Souvent de pluseurs coulours Et mon dolent cuer estraint ; 20 Si le destraint
Qu'il estaint, Quant en toy n'a son recours.
S'a jours trop cours, Se n'acours a 5 Pour li garir, car il creint
Mort qui d'amours Vient le cours, Quant tes cuers en moy ne maint.
Mon cuer t'amour si ensaint ^o Qu'il ne se faint
Qu'il ne t'aint Pour tes parfaites douçours ; Et ta biauté ^ui tout vaint Dedens li paint *r Et empraint
Aveuc tes hautes valeurs.
S'en sont gringnours Mes dolours Et plus dolereus mi plaint "
40 Et en decours
Mes vigours, Quant tes cuers en moy ne maint.
VII. — BALADE
j'aim miex languir en ma dure dolour
Et puis morir, s'Amour le prent en gré, Qu'avoir mercy, se ce n'est à l'onnour
De vous, dame, que j'aim sans fausseté;
N'oncques en moy n'ot autre volenté
Ne ja n'avra, pour peinne que j'endure, ifol. ,^6 r*. b)
Et me fussiés -c- mille fois plus dure.
Comment que j'aie en tristece et en plour Langui lonc temps par vostre cruauté Et que plus loing soie de jour en jour De la merci que j'ay tant désiré, Mais ne lairay pour ce qu'en loyauté Ne vous aimme seur toute créature, Et me fussiés . c . mille fois plus dure.
15 Pour ce vous pri, dame, qui estes flour
De tous les biens et de toute biauté Et qui avés en grâce et en valeur Et en plaisant maintieng tout sormonté, Que vous daingniés avoir de moy pité,
30 Que ja vers vous ne penseray laidure.
Et me fussiés -c- mille fois plus dure.
VIII. a. une amoureuse ardure E
Mais ce qui plus le fait estre aDgoisseus Et qui plus croist la dolour qui me dure, 10 C'est qu'à chascuns est humbles et piteus
Vos gentis cuers, helas ! et il ne cure ' Ne pité n'a de ma dolour obscure, Et si scet bien que j'ay lonc temps langui En désirant vostre douce merci. —
iç Et puis qu'il est de mon mal si joieus
Qu'il prent déduit en ma desconfiture, Onques amans ne fu si eûreus Com je seray, se cilz maus que j'endure M'ocist pour TOUS, ne ja mort ne m'iert dure,
30 Se par vo gré puis definer einsi
En désirant vostre douce merci.
IX. — BALADE
QANS cuer m'en vois, dolens et esplourez,
Pleins de soupirs et diseteus de joie, D'ardant désir espris et embrasez, Douce dame, que briefment vous revoie, 5 Si qu'einsi sans cuer durer
Ne porroie ne tels mauls endurer,
S'Espoirs en moy ne faisoit sa demeure
En lieu dou cuer, dame, qui vous demeure,.r/o/- ifjr*.»)
Et Souvenirs qui scet tous les secrés 10 Que Dous Pensers m'amenistre et envoie.
Dont en moy est empreins et figurez
Vos faitis corps et vo manière quoie, Vo douls riant regarder
Et vo douceur qui me fait aourer _^
15 Vous que Je voy par tout et à toute heure
En lieu dou cuer, dame, qui vous demeure.
VIII. 17. N'onques a. DJN, Qu'onques a. E
IX. 8. Les refrains des n" IX, X *t XI sont identiques. 14. To doulz cuer y.
S'ay plus de joie et de douceur assez, Quant je les ay, que de mon cuer n'aroie ; Car en tous cas sui d'Espoir confortez 30 Et Souvenirs me monstre, où que je soie,
Vo plaisant viaire cler.
Et s'aucuns griés me vient par désirer. Très Dous Pensers le destruit et deveure. En lieu dou cuer, dame, qui vous demeure.
X. — BALADE
A MIS, dolens, maz et desconfortez
Partez de moy et volez que je croie Que vos cuers m'est tous entiers demorez. Très bien le croy ; dont je ne vous porroie 5 Si biau don guerredonner,
Et vous peùsse à fin souhait donner Quanque désirs en ce monde saveure, En lieu dou cuer, amis, qui me demeure.
Car il est vrais, fins, loiaus et secrez, 10 Frans et gentis, ne dire ne saroie
La riche honneur dont il est couronnés
Ne le haut bien : si ne say tour ne voi'e, Comment peiisse finer
Dou remerir. Mais je ne vueil pener IS Qu'à mon pooirT/o/. 737 r». è; vous conforte et sequeure.
En lieu dou cuer, amis, qui me demeure.
Si vous promet qu'en foy serés amez
Par dessus tous, sans ce que je recroie,
Et aveuc ce mon cuer emporterez
ao Qui pour vous seul me guerpist et renoie;
Se le vueil liés bien garder
Et comme ami conjoïr et amer,
Car plus chier don n'ay dont je vous honneure,
En lieu dou cuer, amis, qui me demeure.
XI. — BALADE
pvAME, par vous me sens reconfortez
De tous les griés que recevoir soloie, Par vous sui hors de toutes orphentez.
Par vous ne puis riens sentir qui m'anoie,
Par vous m'estuet espérer Quanque loyaus amis puet désirer, C'est de merci don, s'en moy ne demeure En lieu dou cuer, dame, qui vous demeure.
Dame, je sui par vous resuscitez, 10 En paradis mis d'enfer, où j'estoie,
De mes mortelz paours asseùrés,
Des grans doleurs garis que je sentoie ; Par voiïs est dous moa amer,
Quant vostre ami me daingniez apelcr, 15 Et s'il vous plaist que joie en moy acqueure
En lieu dou cuer, dame, qui vous demeure.
Si seroie faus traîtres prouvés.
Douce dame, se je ne vous amoie Très loyaument, car tous mes biens est nez 20 De vostre bien ; dont si fort me resjoie.
Quant bêle et bonne sans per Et des dames la flour vous oy nommer.
Que tendrement de joie en riant pleure En lieu dou cuer, dame, qui vous demeure.
L-'ame
XU (i). - BALADE ne regardez pas...
XIU (a). - BALADE
[E pensez pas, dame, que je recroie
)e vous amer, se souvent ne vous voy,
Car nullement faire ne le porroie,
Tant vous aim je de cuer en bonne foy ;
Ainsois en vous cuer, corps et vie employ, Ne riens qui soit ne me destourne Qu'à vous ne pense, où que je tourne, (fol. nSf*. a)
XIV. 7. je manque dans E
( I ) V. les balades non notées, X.
(a) Les mss. ne nous donnent que cette seule strophe de la pièce.
Car sa face coulourée
Plus que rose en may, lo De toute biauté parée
/ Et de maintieng gay,
M'a pris ; bien le say.
S'en sera de moy loée, Tant com je vivray.
ï5 Certes, moût aim la journée
Que je l'enamay Et qu'à H sans decevrée Cuer et corps donnay, Quar de l'espoir qu'ay
20 Sera ma joie doublée.
Tant . com je vivray.
XV. — BALADE
(fol. ij8 V. a) pouR ce que tous mes chans fais
De dolereus sentement Et pour ce que ne chant mais, Repris sui de meinte gent.
5 Mais qui vraiement saroit
Ce que mes las cuers reçoit Pour ma dame au dous accueil, Ja mais ne me blasmeroit, Se je chant mains que ne sueil. (joi. tjS v». b)
'O Car pour amer onques mais
Si très dolereusement —
Ne fu nuls amis detrais Com je sui ; car, vraiement, Langue raconter à droit
XIV. 12. Ms. : M'ont. — M'a DEN
15 Ne cuers penser ne porroit
La dolour que je recueil.
Pour ce m'est vis que j'ay droit, Se je chant mains que ne sueil.
Mais endurerre grief fais 20 Me fait ma dame plaisant,
Quant ne puis, n'en dis n'en fais, Plaire à son viaire gent.
Ce tient mon cuer si estroit Qu'assés miex partir vaudroit 35 En • ij . que vivre en tel dueil.
Dont nuls blasmer ne me doit, Se je chant mains que ne sueil.
XVI. — BALADE
psPERANCE qui m'asseûre,
Joie sans per, vie à mon vueil, Dous penser, sade nourriture, Très bon eùr, plaisant accueil 5 Et maint autre grant bien recueil,
Quant Amours m'a tant enrichi Que j'aim dame, s'aten merci. {fol. ijç r\ a)
Et se ceste attente m'est dure En désirant, pas ne m'en dueil, 10 Car le gré de ma dame pure
Et d'Amours tous jours faire vueil.
Et s'a guerredon sans pareil.
Ce m'est vis, puis qu'il est einsi Que j'aim dame, s'aten merci.
XVIII. — BALADE
QE je me pleing, je n'en puis mais, ^ Qu'onques nuls si mal eûreus Ne fu ne ne sera ja mais Com je sui, ne si doleureus ; 5 Car, quant je cuidoie secours
Avoir de ma dame et d'Amours Pour mon temps qu'ay en H usé, Ma dame m'a congié donné.
Et au donner m'a dit que vrais
10 Li sui et loyaus amoureus
Et qu'en riens ne me sui meflfais Vers li, dont moult sui mervilleus; Car je n'ay espoir ne recours, Cuer, penser ne désir aillours,
15 Mais seulement de volenté
Ma dame m'a congié donné.
XVII. I. Je ne cuit dans toutes les copies. 6. Car gari dans tous les mss.
(i) V. les balades non notées, CLXXV.
Si n'aray ja mais bien ne pais Ne riens dont mes cuers soit joieus, Ne plus ne ferai chans ne lais, ao Quant Amours n'est vers moy piteus,
Einsois vueil defîner mes jours Et mes chans aveuc mes dolours, Puis que pour faire loyauté Ma dame m'a congié donné.
XIX (i). — BALADE
i-^AME, comment qu'amez de vous ne soie...
XX (a). — BALADE
p\E petit po, de (fol. ijç r^. b) niant volenté De moult assés doit penre, ce m'est vis, Chascuns amans de (fol. 13c ro. b) s'amie en bon gré. Lasse ! dolente, or voy que mes amis 5 Ne vuet souffisance avoir
Seur volenté, ne mon petit pouoir Croire ne puet, eins m'a pour ce guerpi. Onques n'ama qui pour si po hay.
Amours scet bien que je l'ay tant amé 10 Et aim encor et ameray toudis
Qu'on ne puet plus ; mais mesdisans grevé
XIX. 16. Ue. de merci r. dans toutes les copies. XX. a. m'e. avi» S.
II. m. grever
(1) V. les balades non notées, CLXXXII.
(3) V.J. Wolf, /. c, iii,/>. 67.— Aussi les Oeuvres complètes d'Eust. Deschamps, X, p. ixu (d'après i).
M'ont envers li, qu'en li a tant d'avis,
De bien, d'onneur, de savoir Que mon pouoir sceùst bien concevoir.
15 Et nonpourquant, se s'amour pers einsi,
■ Onques n'ama qui pour si po hay.
Et s'aucuns ont vileinneraent parlé A li de moy, je les met tous au pis Qu'onques vers li feïsse fausseté 20 N'envers autrui, n'il ne doit leurs faus dis
Tost croire ne li mouvoir, Eins doit avant la vérité savoir.
Et s'il les croit et me laist par tel si, Onques n'ama qui pour si po hay.
XXI (1). — BALADE Amours me fait désirer...
XXII. — BALADE
E suis aussi com cils qui est ravis, Qui n'a vertu, scens ne entendement.
Car je ne sui à nulle riens pensis, Jour ne demi, temps, heure ne moment, 5 Fors seulement à m'amour
Et sans partir en ce penser demour.
Soit contre moy, soit pour moy, tout oubli
Fors li qu'aim miex cent mille fois que mi. {JqI. 141 f*.«)
je le m. tout S
ao. Ne veraj ; Ne ver aucun n'il ne doyt pas leurs diz /; Ne mis au. nul S* SI. Tout c. ne il m. /.
(i) V. Us balades non notées, CLXXVII.
Quant je la voy, mes cuers est si espris 10 Qu'il art et frit si amoureusement
Qu'à ma manière appert et à mon vis ;
Et quant loing sui de son viaire gent, Je langui à grant dolour :
Tant ay désir de veoir sa valeur.
15 Riens ne me plaist ; tout fui, tout ay guerpi
Fors li qu'aim miex cent mille fois que mi.
Einsi lonteins et près langui toudis, Dont changiés sui et muez tellement Que je me doubt que n'en soie enhaïs De meinte gent et de li proprement.
Et c'est toute ma paour ; Car je n'i sçay moien, voie ne tour, Ne riens n'i puet valoir n'aidier aussi Fors li qu'aim miex cent mille fois que mi.
XXIII. — BALADE
gE quanque amours (fol. r^r r*.b) puet donner à amy
Et quanque cuer d'ami puet désirer Et quanque dame (fol. r,r r.. b) y porroit mettre aussi Ue bien, de pais, par loyaument amer, 5 Estoient entièrement
En un seul cuer. je say certeinnement
Qu'il sentiroit grief tristesse et esmay
Contre le bien et la joie que j'ay. r/./. x^. v. a)
Car nulle fois de riens ne me defri, 10 Ne riens ne puet mon cuer desconforter,
Ains ay le temps si bon et si ouni
XXII. 19. je manque dans DN
32, voie moien ne tour il.
Que je ne puis à nulle riens penser
Fors à joie seulement ; Et ce me fait vivre si liement 15 Que Leesse n'a cuer joieus ne gay
' Contre le bien et la joie que j'ay.
Et tout pour ce que j'ay toudis en my L'impression de ma dame sans per Qui est empreinte et figurée en my 30 Mon loyal cuer qui l'aimme sans fausser
Si fort et si fermement Qu'adès la voy vis à vis proprement ; Ne se peut riens comparer, bien le say, Contre le bien et la joie que j'ay.
XXVI. 4. vueil mangue dans J
(0 V. les balades non notées, CLXXXVIII. <a) V. les balades non notées ^ CXCV.
Car je vous ay donné m'amour Pour vous loyaument honnourer, *
10 Et de cuer, de corps, de vigour
Vueil tous jours vostre honnour garder; De servir je me vueil pener De vrai cuer, humble et débonnaire, Tant com je vivray, sans mefifaire.
15 Quant je voy vostre grant douçour,
En mon cuer vient, par désirer.
Une ardeur qui le fait en plour Moult parfondement souspirer, Car je ne vous ose monstrer
30 La doleur qu'humblement vueil traire,
Tant com je vivray, sans meffaire.
XXVII (i). — BALADE ONTE paour doubtance de meftaire.
XX VIII (a). — BALADE
ONNEZ, signeurs, donnez à toutes mains, Ne retenez seulement fors l'onneur.
S'onneur avez et de richesse meins, Pour vous seront li grant et li mineur : 5 Chascuns (fol. 143 r". b) dira : ,,ci ha vaillant signeur".
Et terre aussi qu'est despenduc Vaut trop miex que terre perdue.
XXVI. la. DJ : Et de servir me vueil p. 30. doleur manque dans E.
XXVII. 7. Et en tous fais estre a. c. dans toutes les copies.
(i) V. les balades non notées, CCI.
(2) Publ. par P. Tarbé, G. de M., p. 131.
A vos subgés donnez et à lonteins, Car miex affiert à roy ou empereur 10 Qu'il doint dou sien mil livres de messeins
^ Qu'on H tollist -j- denier par rigeur. S'avez le cuers, ja n'arés deshonneur.
Et terre aussi qu'est despendue Vaut trop miex que terre perdue. ,»
15 Quant princes est loyaus, larges, humeins.
Si don sont plain de si très grant douceur Que pour son fait estrainges et prochains Ne doubtent mort, povreté ne labeur, Eins vuet chascuns ressambler le milleur.
20 Et terre aussi qu'est despendue
Vaut trop miex que terre perdue.
Une vi
XXIX (i). - BALADE père en cuer ma dame maint...
XXXI. - BALADE
pwE toutes flours n'avoit et de tous fruis
En mon {fol. 144 r*. h) vergier fors une seule rose : Gastés estois H surplus et destruîs Par Fortune (fal. 144 r^- h) qui durement s'opose 5 Contre ceste douce flour
Pour amatir sa coulour et s'odour.
Mais se cueillir la voy ou tresbuchier,
Autre après li ja mais avoir ne quier. {fol. 144 v*. a)
Mais vraiement ymaginer ne puis 10 Que la vertus, où ma rose est enclose,
Viengne par toy et par tes faus conduis,
Ains est drois dons naturex ; si suppose Que tu n'avras ja vigour
D'amanrir son pris et sa valour.
15 Lay la moy donc, qu'ailleurs n'en mon vergier
Autre après li ja mais avoir ne quier.
Hé ! Fortune, qui es gouffres et puis Pour engloutir tout homme qui croire ose, Ta fausse loy, où riens de bien ne truis ao Ne de seûr, trop est decevans chose ;
Ton ris, ta joie, t'onnour Ne sont que plour, tristece et deshonnour. Se ti faus tour font ma rose sechier, Autre après li ja mais avoir ne quier.
XXXI, 6. P. amenrir S. .
Vers trop court. Corr. : D*anientir s. p
15. L. le moy DN ; n'ay mon v. J ; n' manque dans A. 18. e. pour homme A.
XXXII (i). — BALADE
^E triste cuer faire joyeusement.
Il m'est avis que c'est chose contraire ; Mais cils qui fait de joieus sentement, Je di qu'il doit plus Joieusement faire. 5 Et pour ce sont mi chant de rude affaire,
Qu'il sont tuit fait d'un cuer plus noir que meure, Triste, dolent, qui larmes de sanc pleure, (fol. 144 v*. b)
S'en sui repris et blasmez durement.
Mais je ne say mon ouevre contrefaire, 10 Eins monstre ce que mes cuers scet et sent ;
Et les meschiés dont j'ay plus d'une paire, Voire de cent, si pert à mon viaire Qu'ay l'esperit, où ma vie demeure, Triste, dolent, qui larmes de sanc pleure.
15 Et pour ce à tous suppli très humblement
Que de mes chans blasmer se vueillent taire, Car je ne sçay ne puis faire autrement Pour Fortune qui tent à ce deflfairc Qu'aim miex que moy ; n'elle ne me lait plaire
20 Qu'à ciaus qui ont l'esperit à toute heure
Triste, dolent, qui larmes de sanc pleure.
XXXm. — BALADE
QUANT vrais amans aimme amoureusement.
De si vray cuer qu'il ne saroit meflfaire. Et sa dame a tel cuer que nullement —
XXXII. 7. Les refrains des n~ xxii, xxiii et xxiv sont identiques. 10. et manque dans /.
ne manque dans I
(i) F. les Œuvres complètes d'Eust. Deschamps, x, p. lit (d'après î).
N'en puet mercy, douceur ne grâce attraire, 5 Cuer ne porroit avoir si débonnaire
Que la liqueur dou sien à l'ueil ne queure, Triste, dolent, qui larmes de sanc pleure.
Qu'Ardans Désirs mourdrist secrètement Son triste cuer en doleur et en haire ; lo Pour ce ne fait pas si joliement
Com cilz qui joit et ou joie repaire
Et s'en li prent Souvenirs (fol. 14^ r*. a) son repaire,
Quant il y vient, il le fait sans demeure
Triste, dolent, qui larmes de sanc pleure.
15 Qu'il ymagine et pense au grief tourment
Que sa dame li fait sentir et traire
Pour li servir et amer loyaument.
Helas ! dolens, ci ha povre salaire ;
Miex li vaurroit sa vie user au Quaire 20 Qu'en tel service, où cuers et corps deveure,
Triste, dolent, qui larmes de sanc pleure.
XXXIV. — BALADE
/'^ERTES, je di et s'en quier jugement
Que, quant Amours un cuer destraint et maire, Pour ce qu'avoir ne puet aligement De sa dame qu'est franche et débonnaire, 5 Que li meschiés qu'Alixandres fist Daire
N'est pas si grans com cils qui li court seure, Triste, dolent, qui larmes de sanc pleure, (fol. 145 f. b)
Mais il doit miex faire et plus proprement Que cils qu'Amours vuet de merci refaire, 10 Car Grans Désirs li enseingne et aprent
XXXni. M. illiv. A.
li amer et servir J
Et 11 donne matire et exemplaire Et s'entremet de son œuvre parfaire, En douceur fine et d'un son le couleure. Triste, dolent, qui larmes de sanc pleure.
15 Mais cilz qui ha merci, a ce où il tent,
Si que Désirs à li plus ne s'apaire Si ardemment ne si desiramment, Eins amenrist et commence à retraire.
Et pour ce di, cui qu'il doie desplaire,
20 Que cilz fait miex qui d'amour goust saveurc
Triste, dolent, qui larmes de sanc pleure.
XXXV (1). — BALADE
^AS de tor en thiès pais,
Qui portez douceur et biauté, Blanc et vermeil, com rose ou lis, En un escu de loyauté, 5 La clarté de vostre bonté
Resplent plus que la tresmonteinne Seur toute créature humeinne.
Gens corps, cointe, apert et faitis, Maintieng plein de toute honnesté, 10 Se Je vous aim, serf, loe et pris.
N'est merveilles, qu'en vérité Vous avez si tout seurmonté Que vous estes fleur souvereinne Seur toute créature humeinne.
tout 8i i.A
(t) Manque dans K.
15 Si serole à tous jours garis
Ne ja mais n'aroie grieté, Se vos nobles cuers et gentis.
Courtois, frans et pleins de pité Savoit que d'umble volenté
ao Li miens de vous servir se peinne
Seur toute créature humeinne.
XXXVI (i). — BALADE LOUREZ, dames, plourez vostre servant.
XXXVII {2). — BALADE E qu'on porroit les estoiles nombrer...
C. et désirs et penser en s. dans tous les tnss
2u. Qu'a dieu vueillies pour moy faire d. dans toutes les copies. XXXVII. 4. Et la grève s. q. dans toutes les copies. i;. et doulouser dans toutes les copies. XXXVIII. I. Je q. D.
4. que dalida dans toutes les copies, y compris I et Voir Dit.
(1) V. les balades non notées, CCXXIX.— V. aussi J. Wolf, /. c, m, ^.69.
(3) V. les balades non notées, CCXXXII.
(3) Cf. le Voir Dit p. 375 ; v. aussi les OEuvres complètes d'Eust. Deschamps, X, p. Liv (d'après J). — Cette pièce se rattache â la balade suivante ; comp. les refrains.
Des yeux Argus ne de joie gringnour, Car pour plaisance et sanz ayde d'ame Je voy assez, puis que je voy ma dame. (jol. i46v».b)
■ De l'yniage que fist Pymalion 10 Elle n'avoit pareille ne seconde ;
Mais la belle qui m'a en sa prison Cent mille fois est plus bêle et plus monde :
C'est uns drois fluns de douçour Qui puet et scet garir toute dolour; 15 Dont cilz a tort qui de dire mé blâme :
Je voy assez, puis que je voy ma dame.
Si ne me chaut dou sens de Salemon, Ne que Phebus en termine ou responde.
Ne que Venus s'en mesle ne Mennon 20 Que Jupiter fist muer en aronde,
Car je di, quant je l'aour, Aim et désir, ser et crieng et honnour, Et que s'amour seur toute rien m'enflame, Je voy assez, puis que je voy ma dame.
pour oir O
ç. f. et d. O.
(1) Voir Dit, p. 374; V. aussi les Œuvres complètes d'Eust. Deschamps, X, p. Lxvi {d'après i).
Mais quant {fol. 147 r*. a) je voy de blauté l'umble flour, Assevis sui de tout, si que, par m'ame, Je voy assez, puis que je voy ma dame.
Car en veant sa biauté, sa façon 10 Et son maintieng qui de douceur seuronde.
J'y preng assez bien pour devenir bon,
Car le grant bien de li en moy redonde Par grâce de fine amour
Qui me contraint à haïr déshonneur .15 Et tout vice; si puis dire sanz blâme :
Je voy assez, puis que je voy ma dzime.
Veoir ne quier la dorée toison Ne les Yndes ne de Rouge Mer onde, N'aus infernaus penre guerre ou tençon 20 Pour eslongier le regart de (fol. 147 r*. b) la blonde
Dont me vient joye et baudour
Et doulz penser ; si tieng pour le millour
Qu',à tout conter et bien peser à drame, Je voy assez, puis que je voy ma dame.
XL (i). — BALADE AME, se vous m'estes lonteinne...
Se vos frans cuers dans toutes les copies
18. D'amer et qu'il (mss.; qui) vous est remcinsrfans /ou/M /«s co^»e5.
(1) V. Us balades non notées, XV.
XLI(i). — BALADE vJaîs et jolis, liés, chantans et joieus...
XLll {2). — BALADE E pour ce muir ^ju'Amours ay bien servi...
XLUL — BALADE
•rjHYTON, le mervilleus serpent ^ Que Phebus de sa flescbe occit, Avoit la longueur d'un erpent, Si com Ovides le descrit.
5 Mais onques homs serpent ne vit
Si fel, si crueus ne si fier Com le serpent qui m'escondit, Quant à ma dame merci quier. (fol. 148 v. b)
11 ha sept chiés, et vraiement, 10 Chascuns à son tour contredit
La grâce, où mon vray désir tent, Dont mes cuers an doleur languit :
XLl. 2. est avis S.
Ms. : ne fier. — et n f. M
(i) V. les balades non notées, XXXIX.
(a) V. les balades non notées, CCXLVIII.
Ce sont Refus, Desdaing, Despit, Honte, Paour, Durté, Dangier, 1 5 Qui me blessent en l'esperit,
Quant à ma dame merci quier.
Si ne puis durer longuement, Car ma très douce dame rit Et prent déduit en mon tourment 20 Et es meschiés, où mes cuers vit.
Ce me destruit, ce me murdrit, Ce me fait plaindre et larmoier.
Ce me partue et desconfit, Quant à ma dame merci quier. \
XLIV (i). — BALADE ES esperis se combat à Nature.
XLV (a)
A chiere dame, à vous mon cuer envoy Qui vous dira les maus que je recoy, La grant doleur, la tristesse, l'anoy Et le tourment 5 Que liement et humblement conjoy
Pour vo gent corps cointe et de bel aroy Que j'aim cent fois plus qu'autre ne que moy.
Très loyaument.
Se vous suppli, dame, très humblement 10 Que me vueilliés oïr courtoisement
Et avoir soing de mon aligement ;
Car, par ma foy, Sans retollir sui vostres llgement
XLV. 10. Que ie v
(i) V. les balades non notées, CCLVIIl. (a) Le ms. porte ta rubrique : Balade.
Et se vous aim si amoureusement 15 Qu'einsi ne puis endurer longuement,
Se ne vous voy. (fol. 14c v». b)
Douce dame, se le très dous espart Pooie avoir de vo très dous regart, Tous seroie garis, se Diex me gart, ao De ma dolour.
Mais ce ne puet avenir par nul art
Que j'en aie ne le tiers ne le quart,
Car trop sui loing de vous et, d'autre part,
Vostre douçour, a5 Vo gentil corps et vo faitis atour,
Vostre biauté, vostre fresche couîour Ne puis oïr ne veoir par nul tour
Tempre ne tart, Et vo bonté qui tant vous fait d'onnour ^o Que vous estes la souvereinne flour
De tous les biens que Diex par fine amour Aus siens départ.
Mais vraiement, j'ay un noble confort,
Qu'en vous servir et en vous amer fort 3$ Et en espoir me délite et déport
Par Souvenir
Qui me monstre vostre gracieus port
Dont nuls ne puet dire villain rapport.
Là pren je force et vigour et ressort 40 Contre Désir;
Quar s'il avient qu'il me veigne assaillir.
C'est mes recours : là ne puis je faillir.
Esperence qui ne me puet guerpir Là pas ne dort 45 Ne Dous Pensers qui fait à moy venir —
Vo gentil corps que je voy et remir ;
Ce m'est avis. Là sont tuit mi plaisir. Là me confort.
RONDEL
TjELAs!pourquoysedementeetcomplaintcro/./j:of*.ft) ■^ * Mon cuer dolent de sa dure dolour ?
Quant ma dame ne puet oïr son plaint, — Helas ! pour quoy se démente et complaint —
Ne riens aidier ne H puet, s'il se plaint, Puis qu'Amours n'a de H nulle tenrour.
Helas ! pour quoy se démente et complaint Mon cuer dolent de sa dure dolour ?
m. - RONDEL
ly * ERCi vous pri, ma douce dame chiere.
Qu'à moy ne soit par vous joie enchieric,
(fol. is6 V. a) Pour ce que l'ay moult comparée chiere, — Merci vous pri, ma douce dame chiere —
^i) Un fragment de cette pièce a été publié par Ambros dans sa Gesch,
d. Musiv, II» ^- 34i> (a) V. J. Wolf, /. c, III. ^ 60.
5 Et s'Amours vuet que l'aie à lie chierc,
Pour ce que j'ay vous seur tout enchierie. Merci vous pri, ma douce dame chiere, Qu'a moy ne soit par vous joie enchierie.
IV (i). — RONDEL ANS cuer, dolens de vous departiray.
V. — RONDEL
QUANT j'ay l'espart De vo regart, Dame d'onnour, Son dous (fol. ij;o v*. fc.)espart 5 En moy espart
Foute douçour.
Car main et tart M'esprent son dart De fine amour — 10 Quant j'ay l'espart
De vo regart, Dame d'onnour, —
Et me repart
D'un ris qui m'art. .
1 5 Mais celle ardour
Par son dous art
De moy départ
Toute dolour.
Quant j'ay l'espart ao De vo regart,
Dame d'onnour,
Son dous espart
En moy espart
Toute douçour.
(i) V. les rondeaux non notés^ CXLVIII.
VI (i). - RONDEL
i^iNC, un, trese, huit, nuef d'amour fine ^ M'ont espris sans desfinement, (fol. 151 r».»)
Qu'Espoir vuet que d'amer ne fine, — •V- , un, trese, huit, nuef d'amour fine —
Si que plus que fins ors s'afiBne Mes cuers pour amer finement.
Cinc, un, trese, huit nuef d'amour fine M'ont espris sans desfinement.
SE \ D
Jamais ne m'iert joie guerredonnée, — Se vous n'estes pour mon guerredon née —
Car par vous m'iert la grief guerre donnée Qui me fera morir en guerriant.
Se vous n'estes pour mon guerredon née. Dame, mar vi vo dous regart riant.
Vm. — RONDEL
•Y"ANT doucement me sens emprisonnés
(fol. /ç/ v*.u)
Qu'onques amans n'ot si douce prison
Jamais ne quier estre desprisonnés, —
Tant doucement me sens emprisonnés — _^
VI. 1. j = E, / =A, ij =N,8 = H,ç = I ouj. Vénigme déchiffrée nous
donne ainsi J E H AN, ou, si l'on double la voyelle E, JEHANE.
IX. (i) - RONDEL
•Q OSE, lis, printemps, verdure,
■*^ Fleur, baume et très douce odour,
Bêle,, passés en douçour, (fol. i^i vo. b)
Et tous les biens de Nature, 5 Avez dont je vous aour.
Rose, lis, printemps, verdure.
Fleur, baume et très douce oudour.
Et quant toute créature Seurmonte vostre valour, 10 Bien puis dire et par honnour :
Rose, lis, printemps, verdure.
Fleur, baume et très douce oudour, Bêle, passés en douçour.
X (2). — RONDEL
T ros dous regars, douce dame, m'a mort, ^ S'Amours ne fait que vo gentilz cuers m'eint,
(fol. 152 f. a)
Quant en riant à vous amer m'amort; — Vos dous regars, douce dame, m'a mort —
5 Car je congnois en sa douceur ma mort
Pour la parfaite amours qui en moy meint. Vos dous regars, douce dame, m'a mort, S'Amours ne fait que vo gentilz cuers m'eint.
(i) F. J. Wolf, /. c, III, /». 61.
(a) Cité dans PArt de dictier rf'E. Deschamps (éd. de G. Raynaud, t. vii. p. a86).
XI (i). — RONDEL
/'COMMENT puet on mlex ses maus dire ^-^ A dame qui congnoit honneur Et c'on l'aimme de vraie amour,
Quant amans ressoingne escondire 5 Et s'a de son courrous paour?
Comment puet on miex ses maus dire A dame qui congnoist honnour?
S'elle voit qu'il tramble et souspire Et mue manière et coulour 10 Et qu'il soit mus et plains de plour,
Comment puet on miex ses maus dire A dame qui congnoist honnour Et qu'on l'aimme de vraie amour?
XII. — RONDEL
/~>E qui soustient moy, m'onneur et ma vie ^-^ Aveuc Amours, c'estes vous, douce dame.
Long, près, toudis serez, quoy que nuls die, Ce qui soustient moy m'onneur et ma vie.
5 Et quant je vif par vous, dous anémie,
Qu'aim miex que moy, bien dire doy, par m'ame : ,, Ce qui soustient moy, m'onneur et ma vie Avec Amours, c'estes vous, douce dame. "
XII. j. L. et près DJ
(i) r. J. Wolf, /. c, iii,^6a.
XIII (i). — RONDEL
i/ol. 1^3 V. a)
•TNAME, se VOUS n'avcz aparceû
Que je vous aim de cuer, sans décevoir, Essaies le ; si le sarés de voir.
Vo grant biauté m'aroit trop deceû 5 Et vo douceur, qui trop me font doloir,
Dame, se vous n'avez aperceû Que je vous aim de cuer, sans décevoir.
Car mon cuer ont si très fort esmeû A vous amer que ne puis concevoir 10 Que ja mais bien doie ne joie avoir.
Dame, se vous n'avez aperceû Que je vous aim de cuer, sans décevoir, Essaiez le ; si le sarez de voir.
XIV (2). — RONDEL
(fol. / ja V". b) |-Nix et sept, cinq, trese, quatorse et quinse M'a doucement de bien amer espris.
Pris ha en moy une amoureuse emprise — Dis et sept, cinq, trese, quatorse et quinse —
5 Pour sa bonté que chascuns loe et prise
Et sa biauté qui sur toutes ont pris.
Dis et sept, cinq, trese, quatorse et quinse M'a doucement de bien amer espris.
Xni.5. méfait Voir Dit.
XIV. 1. 10 + 7^=i7^=.R. s^=E.i3=^N,ï4=.0,is—P,cequifait: PERON, ou en doublant l'E — PERONE.
a. prise A ; a. prinse Voir Dit
(1)=. Voir Dit, />. 5a.
(2) =^ Voir Dit, p. 366. Publ. aussi par P. Tarbé, G. de M., p. 171.
XV (i). — RONDEL
A fin est mon commencement Et mon commencement ma fin
{fol. r^j f. a)
Et teneûre vraiement.
Ma fin est mon commencement.
Mes tiers chans -iij' fois seulement Se rétrograde et einsi fin.
Ma fin est mon commencement Et mon commencement ma fin.
XVI (3). — RONDEL ERTES mon oueil richement visa bel...
XVII (3). — RONDEL
(fol. tS3 V». a) AME, qui vuet vostre droit nom savoir Voie ce dit qui en chantant l'enseingne.
Ma -v- de uis faut oster et mouvoir, Dame, qui vuet vostre droit nom savoir.
5 Or le vueilliez en bon gré recevoir,
Car je l'ai fait pour vous à telle enseingne. Dame, qui vuet vostre droit nom savoir Voie ce dit qui en chantant l'enseingne.
XVI. 5. le vis abel dans toutes les cofies
(1) Puhl. far P. Tarbé, G. de M., f. 173. M. J. Wolf publie cette pièce
curieuse {qui est, au point de vue musical, un rondeau „à l'ecrevisse") dans sa Geschichte der Mensuralnotation, t. III, p. 64.
(2) V. les rondeaux non notés, CCXXXIV.
(3) Publ. par P. Tarbé. G. de M., p. 173. ^ Je ne suis pas en état U
déchiffrer cette énigme obscure.
XVIII. — RONDEL
"T^uis qu'en oubli sui de vous, dous amis, * Vie amoureuse et joie à Dieu commant.
Mar vi le jour que m'amour en vous mis, Puis qu'en oubli sui de vous, dous amis.
5 Mais ce tenray que je vous ay promis.
C'est que ja mais n'aray nul autre amant. Puis qu'en oubli sui de vous, dous amis, Vie amoureuse et joie à Dieu commant.
XIX.— RONDEL
QUANTma dame les maus d'amer (fol. tsj v*. h) m'aprent. Elle me puet aussi les biens apprendre.
Qu'en grant douceur mon cuer tient et esprent. Quant ma dame les maus d'amer m'aprent.
5 Dont qui les biens à droit saveure et prent.
Riens n'est plus dous; c'est legier à comprendre. Quant ma dame les maus d'amer m'aprent. Elle me puet aussi les biens apprendre.
XX (i).— RONDEL ^ L-'oucE dame, tant com vivray...
I. — CHANSON BALADÉE
(Jol. IS4 v". a)
tté! dame de vaillance,
Vostre douce sanlance M'a pris sans de6&ance, Mais au penre sans lance M'a navré durement.
Car vostre dous riant vair oueil Et vostre simple chiere
Et vostre gracieus accueil Plein de plaisant manière Ont fait par leur puissance Que m'amour, m'esperance, Ma joie, ma plaisence Et toute (fol. IS4 vo. b) ma fiance Maint en vous seulement.
Hé ! dame.
Autrement ne vous puis mon vueil
Dire, ma dame chiere, Pour ce que, quant descouvrir vueil
M'amour et ma prière,
Paour me fait deflfense
De dire ma grevance
Et Desdains, qui se lance
En vous, vostre présence
Par dangier me defifent.
Hé ! dame de vaillance.
I. 34. par desdeingnicr DN, p. desdaÎDgnier E
Si que, très belle sans orgueil.
Que j'aim d'amour entière.
Pour vous si grant doleur recueil, Quant einsi m'estes fiere,
30 Que je sui en doubtance
D'estre en desesperence ; Et si sui en balance De morir, s'aligence N'ay de vous temprement.
35 Hé ! dame de vaillance etc.
IL — CHANSON BALADÉE
T OYAUTÉ vueil tous jours maintenir Et de cuer servir Ma dame débonnaire.
Mon cuer y vueil et mon désir 5 Mettre sans retraire
Ne ja ne m'en quier départir, Ains vueil toudis faire Son très dous voloir sans repentir Et li obéir ^
10 Comme amis, sans meffaire.
Loyauté.
Mais Amour fait mon cuer languir
Et si m'est contraire N'elle ne me daingne garir, 15 Ne je ne puis plaire
A la bêle que j'aim et désir.
Qui à son plaisir Me puet faire et deflFaire.
Loyauté vueil tous jours maintenir. (fol. /j^ r*. aj
II. 6. quier partir CDEJN
30 Las ! si ne sçay que devenir
Ne quelle part traire, Quant aler ne puis ne venir Au très dous repaire. Où celle maint qui me fait morir, 25 Quant veoir n'oïr
Ne puis son dous viaire.
Loyauté vueil tous Jours maintenir etc.
m. - CHANSON BALADÉE
A YMi ! dame de valeur,
Que j'aim et désir, De vous me vient la dolour Qui me fait languir.
5 Très douce créature,
Comment puet vo fine douçour
Estre vers moy si dure.
Quant mon cuer, mon corps et m'amour Vous ay donné sans retour 10 Et sans repentir?
Or me tenez en langour Dont je criem morir.
Aymi ! dame.
Et tout par enmesure, 15 Gentil dame, pleinne d'onnour,
Sui je à desconBture ; Car onques ne quis déshonneur Vers vous, ains ay sans séjour Fait vo dous plaisir 20 Et feray sans mauvais tour
Jusques au morir.
Aymi ! dame de valour.
IV. — CHANSON BALADÉE
{fol. ISS '*• *)
^oucE dame jolie, Pour dieu ne pensés mie Que nulle ait signorie .Seur moy fors vous seulement.
5 Qu'adès sans tricherie
Chierie Vous ay et humblement Tous les jours de ma vie Servie 10 Sans villain pensement.
Helas ! et je mendie D'espérance et d'aïe ; Dont ma joie est fenie, Se pité ne vous en prent.
15 Douce dame jolie.
Mais vo douce maistrie
Maistric Mon cuer si durement Qu'elle le contralic ao Et lie
III. a-j. p. me tiennent A
En amour tellement Qu'il n'a de riens envie Fors d'estre en vo baillie ; Et se ne li ottrie 35 Vos cuers nul aligement.
Douce dame jolie. .
Et quant ma maladie
Garie t
Ne sera nullement i
30 Sans vous, douce anémie, \
Qui lie \
Estes de mon tourment, A jo'mtes mains deprie Vo cuer, puis qu'il m'oublie, 55 Que temprement m'ocie.
Car trop langui longuement.
Douce dame jolie etc.
V. — CHANSON BALADÉE
(fol. ijs v^. a) /'->OMMENT qu à moy lonteinnc
Soiez, dame d'onnour,
Si m'estes vous procheinne
Par penser nuit et jour.
5 Car Souvenir me meinnc.
Si qu'adès sans séjour Vo biauté souvereinne, Vo gracieus atour, Vo manière certainnc 10 Et vo fresche coulour
Qui n'est pale ne Teinne, ~'
Voy toudis sans séjour.
Comment qu'à moy.
V. ç. m'ameinne CEJK
Dame, de grâce pleinnc,
15 Mais vo haute valour,
Vo bonté souvereinne Et vo fine douçour En vostre dous demeinne M'ont si mis que m'amour,
20 Sans pensée vilainne,
Meint en vous que j'aour, Comment qu'à moy lonteinne Soiez, dame d'onnour.
Mais Désirs qui se peinne 35 D'acroistre mon labour
Tenra mon cuer en peinne Et de mort en paour, Se Diex l'eure n'ameinne Qu'à vous, qui estes flour 30 De toute flour mondeinne,
Face tost mon retour. Comment qu'à moy lonteinne Soiez, dame d'onnour etc.
V. 15. Vo très h. v. J
a8. Ms. : m'ameinne.
Mais elle l'en ha parti, Et, pour li mettre en oubli, Li veoir me vée.
Puis qu'il li plaist, forment m'agrée.
^5 Se ma dame m'a guerpi.
Je l'ay servie longuement Loyaument N'onques je ne li failli ; Or me tient dolereusement 20 En tourment.
Quant son cuer mort et trahi M'a, par samblance d'ami, Et en ottriant mercy Ma mort m'a jurée.
25 Puis qu'il li plaist, forment m'agrée.
Se ma dame m'a guerpi.
Ainsi, sans nul aligement, Humblement D'amours en morant langui, 30 Et li Désirs plus asprement,
Qui m'esprent, M'assaut que s'onques joy N'eusse, car souvent di Pour ma douce dame : ,,aymi" 35 A vois esplourée.
Puis qu'il li plaist, forment m'agrée.
Se ma dame m'a guerpi etc.
VI. II. partie C
5 Certes, noble destinée
M'avint l'eure et la journée, Qu'en mon cuer fu engendrée Si douce dolour.
Si ne plein pas mon labour, 10 Car ce me samble douçour
Fine et esmerée.
Quant son gracieus atour Et sa biauté, que j'aour
Par douce pensée, 15 Et sa face coulourée,
De toute biauté parée.
De douçour enluminée,
Remir en destour.
Sa bonté pure, aflBnée, 20 . Sa manière asseùrée
Et ce qu'elle est coronnée
De toute valour.
Puis que.
Si sens meint plaisant estour, 35 Quant sa biauté que j'aour
Ainsi remirée Est en mon cuer par savour.
Dont en moy parfaite amour Est enracinée.
50 S'en yert servie, !oée,
Creinte, celée, honnouréc Et parfaitement amée
De moy (fol. 156 r«. b) sans folour, En espérant qu'arousée 55 Soit de la douce rousée
De merci la désirée
M'amoureuse ardour.
Puis que ma dolour agrée.
par savour.... Est (v. 3ç) manque dans D
Mais Désirs, qui nuit et jour 40 Al'assaut, l'a par sa vigour
Si fort embrasée Que tainte en est ma coulour.
Et ma joie en est menour, Quant tant a durée.
45 Mais tant est bien doctrinée,
Douce, humble, simple, senée, Plaisant, loyal et secrée
Ma dame d'onnour Qu'en li veoir iert doublée SO Ma joie et m'ardeur finée
Et c- fois guerredonnée Toute ma tristour.
Puis que ma dolour agrée etc.
VIII. - CHANSON BALADÉE
T\ov mal qui m'a longuement Fait languir plaisanment Merci bonnement Ma dame jolie,
5 Pour qui je vueil liement
Souflfrir la maladie Qui en amoureus tourment Nuit et jour mouteplie, Pour ce que sans finement 10 L'aim et très finement
La serf humblement.
Sans penser folie.
Dou mal qui m'a longuement Fait languir.
penser mangue dans D
^5 Car je suis si ligement
Mis en sa signourie Que ja mais aligement Ne quier avoir n'aie, Se de li n'est proprement, ^** Qui debonnairement,
M'ocist doucement.
Quant merci li prie.
Dou mal qui m'a longuement Fait languir.
^5 Et se ma dame plaisant
Qui d'onnour est garnie Savoit qu'amoureusement Me muir, à chiere lie, Pour li servir loyaument, 30 Ma peinne, vraiement.
Bien et hautement Tenroie à merie.
Dou mal qui m'a longuement Fait languir etc.
d'amour C
10 Riens dont vos cuers puist penser
Que je teingne à dure M'ardure.
Dame, etc.
C'est drois, que vo viaire gent '5 Et vostre dous regarder
Me font -amoureusement Vivre en joie et demourer Et tant de bien savourer Que riens ne puis désirer 20 Fors qu'adès me dure
M'ardure.
Dame, je vueil endurer, Tant com je porray durer.
Einsi vous vueil très liement 25 Doubter, servir et celer
De fin cuer et humblement, A mon pouoir, honnourer, Et miex morir pour amer Vueil qu'on sache mon penser 30 Ne pour qui j'endure
M'ardure.
Dame, je vueil endurer.
Tant com je porray durer, etc.
X. 5. est manque dans CJ
Dame désirée.
Richement aournée De coulour, Bien endoctrinée, 10 De tous à droit loée.
Par savour, Juenette, sans folour.
Simplette, sans baudour, De bonne heure née, 15 Parfaite en toute honnour,
Nulle n'est à vous comparée.
De bonté, etc.
Car loyal, secrée, De bonne renommée, ao Sans faus tour,
Franche et esmerée, Nette, pure, afiBnéc,
La millour De toutes et la flour, 25 Sans mal, sans deshonnour,
Estes apellée.
Pour ce avés sans retour.
Mon cuer, m'amour et ma pensée.
De bonté, de valour, etc.
jo Et s'il vous agrée,
Gentil dame honnourée, Que j'aoùr, Qu'en moy soit doublée, Sans estre ja finée, 35 Ma langour,
Si vueil je la dolour
XI. - CHANSON BALADÉE
11 É ! dame de valour, Que j'aim de loyal amour, Moult m'agrée la dolour
Que (fol. isy r*. a) vo fine douçour 5 Me fait sentir humblement.
Très douce dame, de bonté Pleinne et de plaisant atour, De scens, d'onneur, de biauté.
En qui sont tuit mi retour,
10 Je vous ain sans folour
Et vous désir par honnour.
Et se vous serf en paour De morir en langour, Se pité ne vous en prent.
10 Hé I dame etc.
Mais pour peinne ne pour grieté.
Pour joie ne pour tristour Ne lairay qu'en loyauté Ne vous serve sans séjour ; 20 Car mon cuer, qui en plour
Est, poués mettre en baudour Et rendre toute vigour
XI. 7. et manque dans DEN
Sans vostre deshonnour Et donner aligement.
^5 Hé ! dame de valeur,
Que j'aim de loyal amour.
Pour ce vous pri que par pité Me faciès joie gringnour Et que par vo volenté 30 Soie vos sers nuit et jour,
Par quoy nuls n'ait coulour Ne pensée que j'aour Vous com toute la millour Des meudres et la flour Î5 Des belles à mon talent.
Hé 1 dame de valour, Que j'aim de loyal amour, etc.
DAME, M
^AME, à qui M'ottri
De cuer, sans penser laidure, Je n'ay mie desservi 5 Qu'en haï
M'ait si Vos cuers qu'à desconfiture Soie pour l'amour de li.
Car de (fol. / 57 r*. b) très loial amour 'o Maint jour
Vous ay amé et servi N'onques (fol. 7^7 r». b) vos cuers n'ot tenrour
Dou plour Qui m'a tout anienti.
XII. 3. cuer... desservi (v. ^) manque dans E. 5-8. Ces quatre vers manquent dans E.
i5 S'en gémi
Etdi Que ce n'est mie droiture Que toudis soie en oubli, Car en mi
30 Par mi
Partiroit mon cuer d'ardure, Bêle, s'il estoit einsi.
Dame, à qui M'ottri.
35 Helas î toudis sans séjour
Aour Vo doulz viaire joli, Mais trouver n'i puis douçour N'amour ^o Fors samlance d'anemi.
S'en fremy, Aymi !
Et en dolour qui trop dure Dolereusement langui, ^5 Quant meri
D'ottri Ne d'espérance seûre Ne m'a encor esjoy.
Dame, à qui 40 M'ottri
De cuer, sans penser laidurc.
Belle et bonne, sans folour, D'onnour
Vous ha Diex si enrichi 45 Que vous estes de valour
La flour ;
Ces trois vers manquent dans DJN
Pour ce vous ay enchéri.
Se vous pri Merci 50 Que de vostre grâce pure
Me daingniés clamer ami ; Et einsi Gari M'arés dou mal que j'endure, S 5 Tresdont que premiers vous vi.
Dame, à qui M'ottri De cuer, sans penser laidure, etc.
XIU(i).
QUANT je sui mis au retour De veoir ma dame.
Il n'est peinne ne dolour Que j'aie, par m'ame.
5 Diex ! c'est drois que je l'alm, sans blâme,
De loial amour. (/oi. 7^7 v». a)
Sa biauté, sa grant douçour
D'amoureuse flame.
Par souvenir, nuit et jour 10 M'esprent et enflame.
Diex ! c'est drois que je l'aim, sans blasme, etc.
Et quant sa haute valour
Mon fin cuer entame, Servir la vueil sans folour 15 Penser ne diffame.
Diex ! c'est drois que Je l'aim, sans blâme, De loial amour etc.
(1) A : Balade.
I'aim sans penser laidure *J Et ay lonctemps amé Celle où Diex et Nature Ont mis tant de bonté Que toute créature D'onneur a sormonté.
Or m'est dure
Sans mesure, N'elle n'a pité
De l'ardure
Que j'endure Pour sa grant biauté.
Sa manière seûre, Douce et simple, à mon gré, Et la riche faiture De sa plaisant biauté Par leur douce pointure M'ont conquis et outré.
Or m'est dure Sans mesure etc.
Mais ce n'est pas droiture Qu'einsi pour loyauté Soie à desconfiture.
Car j'ai sans fausseté Ma dame nette et pure Servi et honnouré.
Or m'est dure Sans mesure, N'elle n'a pité De l'ardure Que j'endure Pour sa grant biauté.
XV. - CHANSON BALADÉE
OE mesdisans en acort
Sont pour moy grever à tort, C'est par leur envie, (fol.isjv.b)
Car desservi ne l'ay mie.
5 Pour ce de leur genglerie
Bien me reconfort.
Mais pour eaus mettre en esmay Plus que ne sueil je seray
Joieuse et jolie, 10 Et si aray le cuer gay
Et sagement me tenray
Sans faire folie.
Einsi feray leur déport Muer en grant desconfort '5 Et s'ay de m'aie
Bonne volenté et lie Et loyauté dont garnie
Sui jusqu'à la mort.
Se mesdisans.
30 Einsi me deporteray
De tout ce que dire orray.
N'en merencolie Ja mon cuer n'en metteray.
Pour ce que pure me sçay 35 De leur tricherie ;
Ne cuers qui est de bon port Ne doit doubter leur raport
Plein de lelonnie.
N'onques en jour de ma vie 30 Ma pensée en vilonnie
Ne prist son ressort.
Se mesdisans en acort.
Pour ce de riens ne m'esmay Qu'en loyauté fiance ay, ^5 Et, quoy que nulz die,
Tant com mon devoir feray, Leur parler ne doubteray.
Que pas ne deflBe Et en derrier point et mort.
40 Mais quant leur gengle plus fort
Seur moy se deslie, Tant sui je plus envoisie, Car Diex scet, où je me fie, Comment je me port.
45 Se mesdisans en acort etc.
XVI. — CHANSON BALADÉE
(fol. 15S r*. •)
'est force, faire le vueil :
Tuit mi désir Sont et seront en servir ' Vo bel accueil, ''- 5 Chiere dame, et d'acomplir
Vostre dous vaeil-
Car vous me faites sentir
Et conjoïr.
Par vo dous riant regart, 10 Un dous mal à soustenir
Que vueil souffrir Humblement, se Diex me gart.
Mais souvent pleurent mi oueil,
Quant je remir jr Vo gent corps par souvenir.
Dont mon vis mueil.
XVI. 3. en désir DN
6oo
Lors de mon cuer meint souspir
Passent le sueil.
C'est force, faire le vueil.
ao Ne je ne me puis tenir
D'einsi gémir Celeement et à part, Pour doubte qu'à vo plaisir Ne puist venir as Le service, où mon cuer art.
Sans avoir peinne ne dueil ;
Car se frémir, Teindre, trambler et pâlir Plus que ne sueil 50 Me fait et vous oubeir.
Pas ne m'en dueil. .
C'est force, faire le vueil.
Ne ja ne m'en quier partir Ne rei>entir
î$ N'esù'"^ ^^"^ P^^ °"* ^^'
Eins vueu vostre honneur quérir
Et vous cu.^*"*^
Dessus toutes, maiu • ^
Car vo biauté sans or^T"^* ' 40 Qu'aim et désir.
Et dous espoir de merir
En tel escueil M'ont mis qu'au goust de joïr Mes maus recueil.
45 C'est force, faire le vueil etc.
XVII. — CHANSON BALADÉE
(fol. 158 r». *;
^AME, vostre dous viaire Débonnaire
Et vo sage meintieng coy
6oi
Me font Yo service faire, 5 Sans naeffaire,
De fin cuer, en bonne foy.
Dame, et bien faire le doy ;
Car anoy, Griété, doleur ne contraire lo Onques en vous servant n'oy,
Eins congnoy Que riens ne m'i puet desplaire Et qu'adès miex me doit plaire.
Sans retraire, 15 De tant com plus m'i employ,
Car tant estes débonnaire
Qu'exemplaire De tous les biens en vous voy.
[Dame, vostre dous viaire.]
20 Quant je remir vostre arroy
Sans desroy.
Où raisons maint et repaire, Et vo regarî sans effroy, Si m'esjoy 25 Que tous li cuers m'en esclaire;
Car il le scet si attraire
Par son traire Qu'en vous maint ; et je l'ottroy.
Si ne vueilliés pas deffaire 30 Ceste paire,
Dame ; humblement vous en proy.
Dame, vostre dous viaire.
XVJI. 6. E place ce vers afrès le j* ; même ordre des vers dans lu partie correspondante du couplet suivant.
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Car mis l'avés en tel ploy Qu'il en soy 35 N'a riens n'ailleurs ne repaire
Fors en vous, et sans anoy ; N'il ottroy , Ne quiert merci ne salaire Fors que l'amour qui le maire 40 Vous appaire
Et que tant sachiez de soy Qu'il ne saroit contrefaire
Son affaire.
C'est tout. Mon chant vous envoy.
45 Dame, vostre dous viaire etc.
XVlll. — CHANSON BALADÉE
{fol. 158 V». a)
TjELAS ! et comment aroie * * Bien ne joie,
Ne dont me venroit baudour.
Quant faire ne puis que j'oie 5 Ne que voie.
Dame, vo fine douçour ?
Par m'ame, je ne le sçay
Ne saray, Lonteins de vous que j'aour, 10 Pour ce qu'adès, sans delay,
A l'essay Sui d'avoir toute dolour ; Car long de vous tout m'anoie
Et desvoie *"
15 Mon cuer et tient en irour.
Dont pour vostre amour morroie,
Se j'estoie Longuement en telle ardour.
[Helas ! et comment aroie.]
XVIII. H- Ced. ADEN
20 Nompourquant, tant com vivray,
Vous seray Loyaus, sans penser folour, Et vostre gentil corps gay Serviray 35 Humblement et à s'onnour;
Si que durer ne porroie,
Se n'avoie Confort de vostre valour Contre désir qui guerroie 30 Et maistroie
Mon cuer et tient en langour.
Helas ! et comment aroie.
Las ! il tient en tel esmay Mon cuer vray Î5 Que je ne say le piour
Esllre des maus que tray :
Tant en ay, Et tant désir le retour Vers vous, dame simple et quoie.
40 Or n'est voie
Que puisse trouver ne tour.
Et dou pis qu'Amours m'envoie,
C'est que soie Loing de vo faitis atour.
45 Helas ! et comment aroie
Bien ne joie etc.
XIX. — CHANSON BALADÉE
p^iEx, Biauté, Douceur, Nature Mirent bien toute leur cure
En vo douce pourtraiture, Dame désirée,
XVI II. 35. a eavour EN.
5 Car tant est plaisant et pure,
Sage en port, belle en figure Qu'eins plus gente créature De vous ne fu née.
Trop bien estes comparée ^y,;. ,^5 ^, ^^
Au printemps qui tant agrée
Et tant ha puissance, Qu'en li douceur est trouvée, (y-,/. ,^s vo. b)
Verdeur, fleur, fruit et rousée Et toute plaisance.
'^ Einsi vo bonté seûre
Rent joie et bonne aventure ; C'est l'ente où tous biens meure.
De tous est amée.
Tout resjoit, tout ranaturc ^° Cuer secrement en verdure,
Et fait de tristece obscure
Joieuse pensée.
Diex, Biauté, Douceur, Nature.
Aveuc ce vous est donnée ^5 Si très noble destinée
Qu'il n'est, sans doubtance, Grâce, tant soit affinée, Qui devant vous ait durée, Qu'en vostre présence '° Biauté laidist et s'oscure,
Manière n'i a mesure.
Douceur samble amere et sure — -
Ja n'iert tant loée — Joie y pert envoiseûre '5 Et, à regarder droiture,
XIX. 13. V. frair fruît C; Vo douce f. D. 35. très bonne d. DS.
et obscure y
Tout samble ouevre de rasture
Qui soit empruntée.
Diex, Biauté, Douceur, Nature.
• Bonne, belle et bien parée, 40 De très gentil renommée,
Mort ou aligence —
De vo face coulourée, Qui ,, tout passe " est appelée, Aten ; car sans lance 45 M'a fait douce blessetirc
Vo simple regardeûre, Dont j'ay, sans plaie, pointure
Qui ja n'iert sanée, Se vo douceur ne la cure, 50 Qui m'est si doucement dure
Qu'elle art mon cuer, n'en l'ardure
N'a feu ne fumée.
Diex, Biauté, Douceur, Nature etc.
XX (1). — CHANSON BALADÉE
QE d'amer me repentoie ^ Ne feingnoie,
Trop seroie contre mi ; Car tout mon temps perderoie, ..
5 Que n'aroie
Ja mais bon jour (fol. isçr^.a) ne demi.
Si vueil amer mon amy Loiaument, où que je soie, Et avoir le cuer joli, 10 Gay, chantant et plein de joie;
L. quel part que soie E
(i) Publ. par P. Tarbé, Agnès de Nav.-Champ., f. ay
éoé
Ne pour chose que je voie
Ne que j'oie Ne le quier mettre en oubli.
Car, s'autrement le faisoie, 15 Mort l'aroie,
Sans cop ferir, et trahi.
Se d'amer me repentoie.
Il m'a longuement servi Si bien que miex ne vorroie, ao N'onques en li riens ne vi
De quoy reprendre le doie.
M'onneur vuet plus que la soie.
Qu'en diroie?
Secrés et loiaus est si as Que, se souhaidier voloie,
Je faurroie A souhaidier miex qu'en li.
Se d'amer me repentoie.
Chascuns dit que c'est celi 30 Qui miex tient la droite voie
Pour avoir des biens le tri
Que Nature as siens ottroie.
Pour quoy dont ne l'ameroie ?
Trop aroie 35 Le cuer divers et failli,
S'il m'aimme et je pe l'amoie, Et creoie.
Quant il l'a bien desservi. ►^
Se d'amer me repentoie etc.
XX. ta. Ms. : ]e oie
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éo7 XXI (I). _ CHANSON BALADÉE
T*\AME, le dous souvenir
Qu'ay nuit et jour De vo parfaite douçour
Que tant désir Me fait en Joie languir
Et en dolour.
Car quant je puis bien penser, Par doucement ramembrer
Et à loisir, Qu'il n'a en vous point d'amer Fors tout dous à savourer
Et qu', au plaisir De tous, des dames tenir Vous oy la flour ^5 Et des bonnes la millour.
Pas ne m'aïr ; Car en moy joie gringnour
Ne puet venir.
Dame, le dous souvenir etc.
^° Mais quant de ce dous penser,
Par vo douçour désirer. ^y-,/. ,^^ ^^ ^^
M'estuet partir, Désirs ne me laist durer, Einsois me fait endurer ^5 Tant et souffrir
Que ne sçay que devenir
Fors que tant plour Qu'amoistie soit l'ardour De mon désir 30 Et que son aspre vigour
Puisse amenrir. _
Dame, le dous souvenir etc.
XXI. 13. Afs. .• que ta
SI. Ms. : d. deairee.
U) Cette pièce n'a pets de notation musicale.
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Mais pour tedrement plourer Ne le puis faire cesser 55 Ne alentir,
Qu'einsi comme on voit geter Yaue en feu pour embraser
Et enasprir, Fait mon desir agrandir 40 Mon triste plour,
Et fait souvent ma colour
Teindre et palir, Quant ne puis vostre valour Veoir n'oïr.
45 Dame, le dous souvenir etc.
XXII. — CHANSON BALADÉE
SE Loyauté m'est amie, Je n ay mic Doubtance de ma dolour; Et s'elle m'est anémie, 5 Amenrie
Ne puet estre ne garie Par nul tour.
Qu'adès croistera l'ardour Qui séjour 10 Fait en moy sans départie,
^ Se ma dame de valour
Que j'aour Vers moy son cuer n'humelie, Tant que s'amour qui me lie 15 Soit onnie ^
A tous fors à moy qui plour Tour double que ne m'oublie.
Ce detric Ma joie et ma maladie ao Fait gringnour.
Se Loyauté m'est amie etc.
Quant premiers vi son atour.
Sa douçour Et sa manière envoisie, 25 De mon cuer et de m'amour.
Sans demour, ' Li donnay la signourie,
Si que despuis l'ay chérie Et servie 30 De cuer, de corps, de vigour, (fol. 15c v». a)
Loyaument, sans tricherie,
Qu'eins folie N'i pensay ne vilonnie Fors honnour.
?5 Se Loyauté m'est amie etc.
Las 1 or sui en grant freour
Pour paour Qu'elle ailleurs s'amour n'ottrie ; Et s'il avient, en langour, 40 Par tristour, __
Convendra qu'elle m'ocie, Car toute joieuse vie
M'iert faillie Ne ja mais n'arai bon jour, 45 Cuer joiant ne chiere lie.
Et ma vie Sera de merencolie
Et de plour.
Se Loyauté m'est amie etc.
XXIII. — CHANSON BALADÉE
lE vivroie liement, *-* Douce créature,
Se vous saviés vraiement ^
Qu'en TOUS fust parfaitement 5 Ma cure.
XXill. a. Doucette c. £.
6iû
Dame de meintieng joli,
Plaisant, nette et pure, Souvent me fait dire : ,,aymi" Li maus que j'endure 10 Pour vous servir loyaument.
Et soies seûre ^ue je ne puis nullement Vivre einsi, se longuement
Me dure. (fol. is9 v». h^
15 Je vivroie etc.
Car vous m'estes sans mercy
Et sans pité dure, Et s'avés le cuer de mi Mis en tel ardure 20 Qu'il morra certeinnement
De mort trop obscure, Se pour son aligement Merci n'est procheinnement Meure.
35 [Je vivroie etc.]
XXIV (1). -- CHANSON BALADÉE
r-^iLB a bien foie pensée ^ Qui me cuide à ce mener Que celui, où sui donnée.
Laisse pour un autre amer.
5 Se ne porroit avenir
Que guerpir Le peùsse nullement —
Ne qu'en moy peùst venir Le plaisir 10 D'autre amer, car vraiement
( 1 ) = Voir Dit, p. 72. — Publ. aussi par P. Tarbé, Agnès de Nav.-Champ., p. a6. — Cette pièce na pas de notation musicale.
6ii
En s'amour sui si fermée Et mise sans dessevrer Que pour créature née Ne le porroie oublier.
»? ' Cils a bien foie pensée.
Mi penser, mi souvenir, Mi désir
Et m'amour entièrement
Sont en li, sans départir, 30 Qu'avenir
Ne puis à joie autrement, :
Car sans li riens ne m'agrée,
Sans li tout dous m'est amer.
D'autre ne quier estre amée ^5 Eors de li qu'aim sans fausser.
Cils a bien foie pensée.
Ne plus qu'on porroit tarir Et tenir
La mer sans nul mouvement 30 Ne porroit on repentir
N'alentir
Mon cuer d'amer loyaument
Li qui dessus tous m'agrée.
S'en doy bien Amours loer, 35 Quant je sui énamourée
Dou milleur qu'on puist nommer.
Cilz a bien foie pensée etc.
XXIV. 33. Cil qui Voir Dit
5 Doubler, servir
Et honnourer Vous -vueil jusques au monr.
Dame sans per.
Car tant vous aim, sans mentir, 10 Qu'on porroit avant tarir
La haute mer Et ses ondes retenir Que me peûsse alentir De vous amer, 1 5 Sans fausser ;
Car mi penser.
Mi souvenir,
Mi plaisir Et mi désir 30 Sont sans finer
En vous que ne puis guerpir N'entroublier.
Foy porter etc. .
Il n'est joie ne joïr 25 N'autre bien qu'on puist sentir
N'imaginer Qui ne me samble languir, Quant vo douceur adoucir Vuet mon amer.
30 Dont loer
Et aourer Et vous cremir.
Tout souflFrir, Tout conjoïr, ^
35 Tout endurer
Vueil plus que je ne désir Guerredonner.
Foy porter.
Honneur garder.
XXV. 25. qu'on puet C
^o Vous estes le vray saphir
Qui puet tous mes maus garir Et terminer, } Esmeraude à resjoïr,
Rubis pour cuers esclarcir 45 Et conforter.
Vo parler, (fol. i6o r*. h)
Vo regarder, Vo maintenir Font fuir 50 Et enhaïr
Et despiter Tout vice et tout bien chérir Et désirer.
Foy porter, 55 Honneur garder etc.
XXVI (i). — CHANSON BALADÉE
1 REs bonne et belle, mi oueil
XXV. 44. c. resclarcjr ACDJS
XXVI. 41. la repreng e. dans toutes les copies ; J : rcprainge.
(i) V.p. 185, i»*CCV.
C'est de mon loyal Desir Qui me vuet faire jehir 10 Le mal que port
Et comment j'aim et desir Ma dame sans repentir
Et sans confort.
Mais Paour s'oppose fort 15 Et dit que Désirs ha tort
De ce quérir, (fol. 160 v«. h)
Qu'elle crient Refus oïr
Qui pas ne dort Et Dangiers qui fait à mort 20 L'amant venir.
En mon cuer etc.
Si ne say que devenir.
Quant de ma dame remir Le gentil port, 35 Car Paour me fait frémir
Et trambler et tressaillir
Par son enort Et Désirs, sans nul déport.
Fait mon cuer par son effort 30 Taindre et pâlir ;
Biauté me vient assaillir.
Douceur m'endort, Mais Amours me fait au fort Taire et souffrir.
35 En mon cuer ha un descort etc.
Las ! einsi m'estuet languir, ^ Pleindre, plourer et gémir
En desconfort.
Ne bien n'ay fors souvenir, 40 Dous penser et li servir.
Là me confort,
XXVIII. — CHANSON BALADÉE
•yuiT mi penser
Sont sans cesser En vous amer Et honnourer, 5 Très douce créature.
Nonques mes yeus saouler
De regarder (fol. i6i t*. •)
Et remirer Vo gente pourtraiture 10 Ne pos ne mon cuer ester
D'adès penser (fol. i6i r*. m)
A vo vis cler Et à vo bonté pure.
Ce fait doubler 15 Et embraser
Et aviver Par désirer Mon amoureuse ardurc;
Tuit mi penser "^
30 Sont sans cesser
En vous amer.
XXVIII. 19-ai manquent dans U ms
Mais, tant com porray durer, La vueil porter Et endurer 35 Humblement, sans laidure.
Ne ja ne vous quier rouver Guerredonner Ne demoustrer Que je la tiengne à dure ; ^o Car trop parler
Puet moult grever, Et refuser Feroit crever Mon cuer de sa pointure.
35 Tuit mi penser
Sont sans cesser En vous amer etc.
Si que, très belle sans per, Que voy passer
40 Et sormonter
Toute ouevre de Nature, On ne me doit pas blasmer, Se mon penser Ay sans fausser
45 Mis et toute ma cure
En vous loer.
En vous garder, En vous celer, En vous douter,
50 Car c'est ma norreture.
Tuit mi penser Sont sans cesser En vous amer etc.
XXIX. — CHANSON BALADÉE
\ii ORS sui, se je ne vous voy, Dame d'onnour, Car l'ardour Qui ma dolour 5 Acroist en moy
M'ocirra, si com je croy, Pour vostre amour.
Si ne say que faire doy, Car riens de nulle part n'oy ïo Qui ma tristour
Esteingne ne mon anoy ;
Et bien say qu'onques mais n'oy
Tel ne gringnour ; c/ol. i6i r*. b)
Car tant sueflFre et tant reçoy 15 Painne et paour
Qu'adès plour, Dont tels m'atour, Seuls en requoy, Que je ne mengne ne boy 20 Riens par savour.
Mors sui, se je ne vous voy, Dame d'onnour.
Helas ! si ne say pour quoy Pitez dort et Bonne Foy; *5 Car de mon plour
Désirs estanche sa soy Et Souvenirs avec soy, Qui sans séjour
XXIX. I. D n'a. que les if premiers vers de la pièce
a. Dame d'amour dans toutes les copies excepté K. IÇ. Plains de p. J.
a6. D. estrange sa foy J.
Me monstrent vo bel arroy, 30 Vostre valour,
Vo douçour, Vo cointe atour, Vo maintieng coy Et font qu'à vous tous m'ottroy, 55 Sans deshonnour.
Mors sui, se je ne vous voy, Dame d'onnour.
Dame, pour ce me desvoy.
Car quant en vous tous m'employ 40 Et je n'ay tour
Pour vous veoir, j'y congnoy Ma mort. S'en sui en tel ploy
Que sans retour Mors sui, car moult bien parçoy 45 Que ma coulour.
Ma vigour Et ma baudour Pers ; et cil troy Font qu'à vous mon cuer envoy.
50 Plus n'ai de jour.
Mors sui, se je ne vous voy, Dame d'onnour etc.
Sont q. J
ÔIÇ
5 Que je sui au droit port
De mort, sans nul déport
Qui me pregne en sa cure.
Car quant de vo figure
La douce pourtraiture (fol. t6i v. a)
10 Dedens mon cuer recort,
Espris sui d'une arsure
Ardant, crueuse et sure, (/ol. i6i v*. a)
Pleinne de tout descort ;
Car Désirs son effort 15 Fait de moy grever fort,
Mais j'ay cuer assez fort
Contre sa blesseûre.
Si ne me desconfort,
Car d'espoir me confort ao Qui me donne confort
En vostre doiïceur pure.
Liement me déport.
Si qu'einsi m'asseûre
Espoirs, qui en moy dure, 35 Vers Désir qui ha tort.
Quant sans nulle mesure
Quiert ma desconfiture,
Qu'à moy toudis s'amort,
N'en riens ne s'en remort.
30 II ne tent qu'à ma mort.
Il me point, il me mort :
Trop me nuist sa morsure.
11 m'aroit tantost mort
Par son mervilleus sort, 35 .Se n'esloit le ressort
D'esperence seûre. .
Liement me déport.
Que s. J
aç. ne «e r. C.
Mais pour peinne qu'endure, Tant soit à porter dure,
40 N'orrez vilain rapport.
Que je pense laidure, Barat ne mespresure Vers vostre gentil port ; A Amours m'en raport.
45 Et se Pitez endort
Mon désir qui ne dort.
Joie ert pour moy meure.
Dieu pri qu'il vous enort, Si qu'en soiez d'acort,
^^ Belle, qu'à vous m'acort
Seur toute créature.
Liement me déport etc.
XXXI. - CHANSON BALADÉE
pLus dure qu'un dyamant Ne que pierre d'aymant Est vo durté, Dame, qui n'avez pité -
5 De vostre amant
Qu'ociés en désirant Vostre amitié.
Dame, vo pure biauté Qui toutes passe, à mon gré, '** Et vo samblant
Simple et plein d umilité,
De douceur (fol. 161 vo. b) fine paré,
En sousriant, Par un acqueil attraiant,
Boions E
1$ M'ont au cuer en regardant
Si fort navré Que ja mais Joie n'avré,
Jusques à tant Que vo grâce qu'il atent 20 M'arez donné.
Plus dure etc.
J'ay humblement enduré L'amoureus mal et porté, En attendant 3 5 Vostre bonne volenté
Que j'ay en tous cas trouvé
Dure et poingnant.
Rt quant tous en vo commant Suis, je me merveil comment ^o Vostre bonté
M'a sa grâce refusé,
Quant en plourant Vous ay et en souspirant Merci rouvé.
^5 Plus dure qu'un dyamant.
Helas ! dame, conforté Ne m'avez en ma grieté.
Ne tant ne quant, Eins m'avez desconforté, ^0 Si que tout desconfort hé.
Mais nompourquant J'ameray d'or en avant Plus fort qu'onques mais, et quant
Mort et miné ^5 M'ara vostre cruauté
Qui m'est trop grant, Lors sera bien apparant
Ma loyauté.
Plus dure qu'un diamant etc.
XXXII. — CHANSON BALADÉE
(fol. 162 r». a)
FNAME, mon cuer emportez,
Dont tant sui desconfortez
Que vraiement Durer ne puis nullement, 5 Se ne l'amez
Et se vous ne le gardés
Songneusement.
Car il s'est si ligement Et si amoureusement 10 A vous donnés
Qu'à vostre honneur seulement Est tout son entendement ;
Bien le savés.
Dont se vous ne le volés, ^ 15 Dame, et vous le déboutés,
Legierement Porrés savoir, se je ment
Qu'ocis m'arés.
Se vous ne me secoures 20 Procheinnement.
Dame, mon cuer emportez.
Je pleure moult tendrement Et soupir parfondement, Quant vous partes 35 Et faire ne puis {fol. 162 r*. b) comment
Vous die ,, à Dieu vous commant".
Désespérez "^
En sui et si forcenez, Quant si mal sui fortunez, 30 Qu'à grief tourment
XXXIf. 19. ne le s. A.
ai. Ce vers manque dans le ms.
éa)
M'ocira vo partement.
Dire Torrés, S'excuse ne m'en tenez Entièrement.
55 Dame, mon cuer emportez.
Dame, vo viaire gent, Dous, amoureus et plaisant.
Est figurez En mon cuer si proprement 40 Qu'adès le voy clerement ;
Et ne doubtés Que vrais seray et secrés, Puis qu'einsi mon cuer avez
Parfaitement.
45 Pour ce vous pri humblement,
Ne m'oubliez, Qu'amée de moy serés
Très loyaument.
Dame, mon cuer emportez etc.
XXXIII (i). — CHANSON BALADÉE
QE je souspir parfondement ^ Et tendrement
Pleure en recoy,
C'est, par ma foy, 5 Pour vous, quant vo faitis corps gent,
Dame, ne voy.
Vostre dous maintieng simple et coy, Vo bel aroy, Cointe et plaisant, 10 Vo manière sans efiFroy,
Pris m'ont cil troy
(i) Publ. far Joh. Wolf, o. c, III, p. 71.
Si doucement Qu'à vous très amoureusement
Entièrement 15 Doing et ottroy
Le cuer de moy Qui loing de vous esbatement
N'a n'esbanoy.
Se je souspir etc. ' (fol. 162 v*. a)
20 Si que je port plus grief anoy
Qu'onques mais n'oy.
Secrètement ; Mais, par m'ame, je le conjoy Et le reçoy 35 Très humblement,
Qu'aligier poués mon tourment Legierement, D'un seul ottroy,
Et plus qu'un roy
30 Moy faire vivre liement ;
Ainsi le croy.
Se je souspir parfondement.
Dame, mis m'avés en tel ploy.
Bien le perçoy, 55 Que, vraiement.
En vous sens, temps et vie employ Et toudis croy En ce talent.
Et se loing sui d'aligement 40 Et povrement w.
De mercy j'oy.
Ne m'en desvoy.
Car si grant honnour nullement -
Avoir ne doy.
45 Se je souspir parfondement etc.
XXXIV (i). — CHANSON BALADÉE
1 E ne me puis saouler *^ De penser, d'ymaginer
Que je feray Ne quel manière j'aray, 5 Quant le vis cler
De ma dame qui n'a per Premiers verray.
Certains sui que pris seray Si fort que je ne saray 10 A H parler
Et que sans froit trambleray Et sans chalour sueray.
Et souspirer Me faura et recoper 15 Mes souspirs pour moy celer;
Là n'oseray Mot sonner. Pour ce en lairay
Amours ouvrer, Qui scet comment sans fausser 20 L'aim de cuer vray.
Je ne me puis saouler.
Hé ! Diex, comment porteray Le très dous amoureus ray Dou resgarder 25 De ses dous yeux ? je ne sçay ;
Car assez à porter ay
Des maus d'amer.
Vers yaulz ne porray durer, ^
Car, pour tels cops endurer, 30^ ' Foible me sçay.
(1) Cf. le Voir Dit y p. 40. — Cette pièce na pas de notation musicmU.
S'Espoirs, qui scet mon esmay,
Reconforter Ne me vient, sans arrester Me partiray.
^ç Je ne me puis saouler.
Et nompourquant trop m'esmay, Car je me deliteray
En remirer Son doulz vis riant et gay, 40 Trop plus doulz que rose en may
A odorer.
Et se je puis espérer (fol. 162 v*. b)
Qu'elle me daignast amer,
J'oublieray 45 Tous maus ; einsi gariray
Nés dou penser.
Si ne doi pas tant doubler
Les maus que tray.
Je ne me puis saouler etc.
XXXV (i). — CHANSON BALADÉE
T 'uEiL qui est li droit archier
^ D'amours, pour traire et lancier
Mignotement, N'a pa peu bonnement
Mon cuer blecier.
Et s'aim de fin cuer entier
Très loyaument. •-
XXXV. 7. Très humblement C
(i) Cf. le Voir Dit, p. 77. — Cette pièce n'a pas de notation musicale.
Vez ci pour quoy. Vraiement, Onques ne vi le corps gent, *° Cointe et legier
De celle qui liement Me tient et joliement En son dangier, N'il moy ; mais je l'ay tant chier '5 Que ja mais faire n'en quier
Département.
Il puet bien crueusement
Moy menacier.
Mais ne le prise ]- denier.
^° Quant à présent.
L'ueil qui est li droit archier.
Qu'onques ne me fist présent De joie ne de tourment ; Ne empeschier 35 Ne me porroit nullement
A vivre joieusement Son menassier.
Envis ne puis l'aprochier N'il moy fors par souhaidier.
^° Pour ce souvent
Mon amoureus pensement
Me fait cuidier Qu'il me doie trespercier Soudainnement.
^5 L'ueil qui est le droit archier.
C'est cilz qui trop doucement Scet un cuer et soutieument
Penre et Hier Et contraindre telement
Ms. : E. le puis a. — E. ne puis l'a. Voir Dit
4° Qu'il le fait très humblement
Humilier.
C'est l'amoureus messagier Qui use de son mestier Si sagement 45 Que cuers scet si proprement
Entrelascier C'on ne les puet deslassier {fol. i6j r: a)
Legierement.
L'ueil qui est le droit archiei*.
XXXVI (i). — CHANSON BALADÉE
pLus bêle que le biau jour.
Plus douce que n'est douçour.
Corps assevi
De riche maintieng joli, 5 Pris sens retour
M'avez par vo cointe atour Qu'onques ne vi.
Mais j'ay tant de vous oy Par vostre bon renom qui
10 Croist nuit et jour,
Que vous estes le droit try, Le fruit et la fleur aussi
De toute honneur ; Et quant vous avés valour
15 Seur toute mondainne flour,
S'a vous m'ottry ^
Et doing mon cuer sans detri
Et dont C
(1) Cf. le Voir Dit, f. j8.
Trop fort m'onnour De mettre en si dous séjour 30 Le cuer de mi.
Plus bêle que le biau jour.
Si ne vueil autre mercy, Car vous m'avés assevi, Si que mi plour 2Ç Et mi souspir sont tary,
Dame, dont je vous mercy
Et bonne Amour Qui fait cesser ma dolour Et joie de ma tristour, 30 Et enrichi
M'a de souffisance si,
Que la savour Doucement en assavour; Ce m'a gari.
35 Plus bêle que le biao jour.
Si n'ay peinne ne soucy Ne de riens ne me soucy.
Car mon labour Me norrist et a norri 40 Ou flun, où cuer esbahy
Prennent vigour ; C'est en la très douce odour, C'est vo bonté que j'aour.
Qui a ravi 45 Mon fin cuer, qui m'a guerpi
Pour son meillour, Qu'il a trop milleur demour
En vous qu'en mi.
Plus bêle que le biau jour etc.
XXXVI. 47. a trouve m. DN
XXXVII (i). — CHANSON BALADÉE
ouLT sui de bonne heure née, (fol. i6j f. h) Quant je sui si bien amée De mon doulz ami Qu'il ha toute amour guerpi 5 Et son cuer à toutes vée
Pour l'amour de mi.
Si que bonne Amour graci
Cent mille fois, qui M'a si très bien assenée 10 Que j'aim la fleur et le tri
De ce monde cy, Sans part et sans decevrée, Pour sa bonne renommée.
Qu'est cent fois de tous loée 15 Plus que je ne di,
Qui mon cuer ha si ravi Qu'onques mais énamourée
Famé ne fu sy.
Moult etc. (fol, 161 V. a)
30 Nos cuers en joye norry
Sont, si que soussi ^
Ne riens qui nous desagrée N'avons, pour ce qu'assevi Sommes de mercy, 25 Qu'est souffisance appellée ;
Un désir, une pensée.
Un cuer, une ame est entée
En nous, et aussi De voloir sommes uni.
30 Onques plus douce assamblée,
Par ma foy, ne vy.
Moult etc.
XXXVIl. 32. N'en riens A.
(1) Publ. p. P. Tarbé, Agnès de Nav.-Champ.y p. 38.
Nompourquant je me defri Seulette et gémi 55 Souvent à face esplouréc,
Quant lontainne sui de li
Qu'ay tant enchiery Que sans li riens ne m'agrée.
Mais d'espoir sui confortée 40 Et très bien asseûréc
Que mettre en oubly Ne me porroit par nul sy, Dont ma joie est si doublée Que tous maus oubly.
45 Moult etc.
XXXVm. — CHANSON BALADÉE
DE tout sui si confortée Que ja mais n'iert hostelée Tristesse n'esmay En mon cuer, ainçois aray 5 Lie et jolie pensée,
Tant com je vivray.
Bien faire et avoir cuer gay, C'est tout ; plus n'emporteray.
Quant seray fînée ; 10 Dont lie et loiaulz seray
Et le contraire feray
De ma destinée, Car lasse, desconfortée, Triste, dolente, esplouréc 15 Esté lonc temps ay.
Mais je me conforteray i/ol. 16 j v». b) Et celuy qui tant m'agrée
Sur tous ameray.
De tout sui si confortée etc.
XXXVIII. 19. Ce vers manque dams le ms
20 Si que gaye me tcnray
Ne ja ne le guerpiray
Heure ne journée, Car en ceste pel morray.
Fors tant que je maudiray 35 Longue demourée ;
S'onneur et sa renommée, Qui ,, tout passe" est appellée,
Toudis garderay, Et tant com durer porray 30 Plus que créature née
Li obeyray.
De tout sui si confortée etc.
Ainsi riens ne souflferay N'a chose ne penseray î5 Qui me desagrée
Et le temps oublieray, Tant que revenir verray D'estrange contrée Li qui trop plus m'a améc, 40 Servi, gardée, honnouréc
Que nulz ; bien le sçay.
Pays et foy li porteray, Pour ce qu'à li sui donnée De fin cuer et vray.
4Ç De tout sui si confortée etc.
XXXIX (i). — BALADE
(D : fol. jjo r».)
k MIS, sans toy tout m'anoie ^ Si très tort
Qu'en riens n'ay soûlas ne joie Ne confort,
(i) Cette pièce ne nous est conservée que dmns D.
5 Car l'anoy que pour toy port,
Amis, m'occirra, se croy, Se temprement ne te voy.
Amis, se je te veoie,
Grant déport 10 Et grant déduit y penroie ;
Desconfort Seroient en mon cuer mort.
Mais trop soufferray d'anoy.
Se temprement ne te voy.
15 Amis, je n'ay tour ne voie
Qui m'aport Riens dont mes cuers se resjoie.
C'est à tort Que joie einssy pour moy dort, 20 Quant pour toy suy en tel ploy,
Se temprement ne te voy.
SOTTE CHANSON
(M: fol. Il V.) t'amay entan environ -xv- jours
*^ Dame plaisant assez à l'aventure
Et qui savoit trestouz les secrez tours
C'on fait ou lit dessous la couverture ;
Mais par son cens la douce créature
Ne me laissa au bout de la saison,
Dehors le cul (i), qui vausist •)• ramon.
Tout fut rifïlé par le plaisir d'amours Et tout gale sanz compte et sanz mesure, Et buvoit on de gros cops et de lours Et avoit on souvent grâce pasture ; Mes aussi el en devint si très pure Qu'il n'ot vaillant sur li n'en sa meson, Dehors le [cul], qui vausist -j- ramon-
1 5 Aussi tourna le jeu si arrebours
Conques depuis l'un de l'autre n'ot cure, Et demorasmes vuis come -ij- tabours ; Mes ne m'en chaut, que de bon gré l'endure. Car elle en a maint mis à confiture
ao A qui elle ne laissoit, ce dit on,
Dehors le [cul], qui vausist •)• ramon.
(i) Le mot cul a été substitué, dans la première strophe, à un autre mot de trois lettres, très probablement uit, qui se comprend beaucoup mieux. Ce mot, gratté dans les deux autres strophes, est resté en blanc. Au vers 21, on voit la trace du l final (Voir pièce IX).
BALADE D'AMANT RECREU
(fol. 16 V*.)
/^EULX dient qui ont amé ^^ Que vie est de joie plaine; Mes quant j'y ay bien pensé C'est de tristour la fontaine.
5 Je l'aperçoy par Helaine,
Par Tisbé et Piramus A qui mort en vint soudaine.
Pour ce n'ameray je plus.
Tristan qui tant ot bonté 10 Et Yseult qui souveraine
Fut en son temps de beauté,
De Virgi la chastellaine,
Diz ou -xij- d'une alaine
En nommeroie de plus 1 5 Qu'amour fist mourir à paine.
Pour ce n'ameray je plus.
Et quant j'ay tout regardé, Ceulz sont en maie sepmaine Qui ont cuer énamouré, 20 Car c'est vie trop grevaine.
Quant mort y gist si prochaine ; Et pour ce ensement conclus Que longue vie m'est saine.
Pour ce n'ameray je plus.
III. — BALADE DE CUER JOLI
/"^UER qui se sent jeune, jolis et gais ^ Et art et frit de venir à honneur, Se Fortune li fait de ses faux trais
H. j. Ms. : je y.
Ou qu'au premier ne lî viengne d'amour ^ Tout si bien comme vouroit,
Ce seroit fort, se pour ce il se tenoit D'estre amoureux, car il est asenez Qu'il ait désir d'amer ou d'estre amez.
C'est sa nature et son droit, ne ja mes 10 Tristece en li ne fera lonc séjour,
Ne sanz amour ne pourroit les baux fes
Entreprendre n'achever par nul tour ; C'est ce pour quoy il leroit
Plus qu'autre cuers, neis penser n'oseroit. 1 5 Si faut qui v^ut estre vaillans clamez
Qu'il ait désir d'amer ou d'estre amez.
Dont • j • tel cuer est de ligier atrais En bon amer, quant par fine douçour Est d'un regart riant lanciez et trais, Nessans son vis paré d'umble colour (i), 30 A corps gent, joint, joli et droit
Car lors li faut estre soit tort ou droit Par plaisance telement enflamez Qu'il ait désir d'amer ou d'estre amez.
IV. — TRISTE CHANSON DE DAME AMOUREUSE
A MOURS me point si très forment et mort ^ D'un très doux mors qu'il d'amer m'atalente ; Mais Faux Dangier me veult livrer à mort, Joie me toit et ire me présente, 5 Car ne me laisse veïr
La très douce en qui sont mi desir ;
Et puis qu'Espoir me veult estre adversaire, ..
Quanque je vueil me vient tout au contraire.
IV. a. Ms. : qui
{t)Sicl
Helas ! je sui arrivé à mal port, 10 Quant pour amer m'est pris la fièvre lente
Qui me fera mourir à desconfort,
Se secours n'ay de la très excellente Sens qui je n'ay nul plaisir
Et pour qui m'est souvent maint mal sentir; 15 Car quant loing sui de son très douz viaire,
Quanque je vueil me vient tout au contraire.
Très Dous Espoir ! et t'ay je fait nul tort Qui tolu m'as d'onneur la droite sente Et m'as laissié? dont je me desconforte, 20 Car sens toy n'est doleur que je ne sente.
Se tu ne viens secourir Mon las de cuer, il le convient périr, Car puis que voy que cloz m'est ton repaire, Quanque je vueil me vient tout au contraire.
V. — DES POVRES AMOUREUS
ç'iL n'est d'argent ou de joyaux garni, ^ Celui est fol qui cuide avoir avoir amie Au temps présent n'estre appelle ami Pour bien amer, sanz penser vilanie^ 5 Car son temps pert et folement varie.
Par moy le say qui bien l'ay esprouvé. Quant ma dame m'a dit : ,, fol, quoy c'on die, Ja povres homs ne sera bien amé ".
Et quant j'ouy ma dame et entendi, 10 Lors je li di : ,, douce dame jolie,
Je n'ay joiaux n'argent, par saint Rémi ".
Adont dit elle : ,, or fais tu grant folie,
Se tu m'aimes journée ne demie
Ne s'en riens es de m'amour enflamé ; iç Car de moy, voir, en nul jour de ma vie
Ja povres homs ne sera bien amé ".
Dont par ce point je cogna bien et vy ! Et Yoy qu'Amours part toute seigneurie, Quant povres homs, pour bien qui soit en li ào Ne loyauté, est nyce, s'il -se.fie
Qu'il soit amez. Dont ne m'atent je.mic, Se n'enrichi, que soie ami clamé ; Car puis qu'argent vaint amour et mestrie, Ja povres homs ne sera, bien amé.
VI. — DE CEULZ QUI ONT PERDU LEUR -TEMPS EN AMER
■Quis que je voy que j'ay le temps perdu ^ Par simplece de loyaument amer Et foy porter ne m'a pas secouru Sur desespoir, je vueil tout oublier, 5 Et des or mais lessier désir ester.
Car nulz ne doit estre tenuz pour sage Qui femme croit se ce n'est sur bon gage.
Je l'aperçoy à ce que deceû En ay esté pour croire le parler 10 De celle qui m'a comme fol tondu
Fait longuement en son regart muser Et m'a apris c'on ne doit pas <:ukiicr Et que faillir doit celui par usage ..Qui iemme croit se ce n'est sur bon .gage.
15 Certainement, se j'eusse cogneû
Au premerain la, nature d'amer.
Je. n'eusse, mie tant com ^'ai atendu D'entreprendre sus ces choses gai^icr.
Or est. trpp tart» ni vpy nul recoyrier ;
ao Honni soit il et trestout son lignage
Qui femme croit se ce n'est sur bon ^îigc.
VIL — DE LA CONSCIENCE D'AMOUR DE FEMME
t'ay mon bec jaune poié trop folement ^ Jusques à ci, mais je ne le plain mie, Pour tant que nulz n'est sages, s'il n'aprent ; Et j'ay apris à connoistre m'amie, 5 Car elle m'a sa foy à tort mentie.
Dont je voy bien par droite experiance Qu'amour de femme a pou de conscience.
Elle m'avoit bien eu en convant Qu'autre de moy n'îmaeroit en sa vie, 10 Et or en a bien amé plus d'un cent,
De vray le say ; dont j'ay fait grant folie. Quant j'en sui ore entré en jalousie Qui bien deûsse avoir tant de science Qu'amour de femme a pou de conscience.
1 5 Qui croira femme paur plourer tendrement
Ne pour jurer pour chose qu'elle die, Coulz en sera et chaitis vraiement.
Car est tout vent quanqu'elle vous afie, Je le sai bien ; pour ce de cuer vous prie
30 Que le diez par tout en audience
Qu'amour de femme a pou de conscience.
Vm. — PLAISANCE DE FEMME ESTRANGE
■psTRANGÉ femme est d'omme appétit, ^ Mais la privée est trestout le contraire, Qu'en une estrange prent on plus de délit C'on ne pourroit en cent privées faire ;
VIL 3. Ms. : Po unt.
Ms. : Que mor de f. (= 14 *« *i
5 Car la privée est de si rude afaire
Qu'elle ne vault vers l'estrange •)• denier, . Ce dient ceulx qui femme ont en grenier.
Ou soit au champs ou en chambre ou en lit, Estrange femme veult chascun à li traire, 10 Soit vielle ou jeune, d'estat grant ou petit :
Estrange dame ne puet à nulz desplaire ; Mais de privée se veult chascun retraire : D'un pain mangier se puet l'en ennuier, Ce dient ceulz qui femme ont en grenier.
1 5 Car on la prent de si grant appétit
Que il n'est riens qu'à homme puist tant plaire Que femme emblée, soit dommage ou profit ; Mais c'on la teingne en • j • lieu secrétaire. Que qui plus l'a à meschief et à haire,
30 Plus est ardant, quand vient à Taprochier,
Ce dient ceulz qui femme ont en grenier.
IX. — LA LOYAUTÉ DE DAME ESTRANGE
N oil estrange ne se doit nulz fier : Grant folie est d'i mettre sa pensée.
Conques nulz homs tant sceûst estudier Pour don, pour sens ne pour force csprouvée. 5 Ceulx qui s'i fient ont à non ,, fol y bée", Nez proprement Alixandre le roy Ne pot tant faire qu'il eust -j* par soy.
IX. 7. Ms.: •)• oil (= 14 -^- ai). Tous ces oil sont des corrections fudiques, qui ont remplacé la leçon première du ms. qui était «i* on. £11 prolongeant la partie supérieure du dernier jambage on a fait •i* oil. Or l'un et Vautre mot nont aucun sens. L'originml devait porter c. {Cf. pièce I), mais le copiste a sauté la première lettre, sans qu'on s'explique l'erreur. Aurait-il substitué •i» à c en supprimant a {voir v. 14) ? Cet • i • n'est fas indispensable, tandis que a par soi se comprend mieux.
Roy Salemon, qui tant ot^e science Que tuit acteur si retienent de4i, 10 II cuida bien par sa grande puissance Oil en grenier avoir tout à par lui. Par art sa femme •)• paien li tolu ; Tant ne sot lire de canon ne de lay Qu'il peûst dire qu'il eust •]• à par soy.
15 Sanson li fors qui tant par ot vertu.
Qui par raison deust bien femme assouir.
Ne fu il pas par Dalila tondu
Qui tant fut chaude qu'il l'en^ovint iouir.
Fol fut celui, quant il l'alasuir, 20 Qu'ains homs ne fu n'iert ja, si com je croy,
Qui peiist dire qu'il eust «j* ..... par soy.
X. — SOTHE CHANSON DES FOULZ LARGES
T^OLLE largesse pour croire faux semblaat
M'a dessaisi du miex de ma chevance Par doulz regart qui va maint cuer emblant Où fausseté s'embat par decevance 5 Avec biauté qui est de s'aliance
Dont povreté m'a fait donner congé.
Le pain au fol est le premier meingé.
Et quant Fortune m'ot fait nu et tremblant Par povreté qui ses gens desavance, 10 Lors vint MauflEé à Dangier ressamblant ;
Quant l'aperçu, je perdi contenance :
Honte m'assaut, Paour me fist grevance.
Lors m'aperçu c'om m'ot le dé changé.
Le pain au fol est le premier mengé.
XI. — CHANSON DE POVRE MESNAGIER
DOLEUR de chief et mal de trenchoisons. Rage de dens, angoisse de froidure, Fièvres tierces, quartes ne menoisons Apostumes, clouz, boces, enfonture Ne mal des y ex, qui clarté fait obscure, _ Tout ce n'est que soûlas, à droit jugier, Envers soussi de povre mesnagier.
Car quant il doit, il est par tout semons Et faust que tost poie, quoy qu'il endure ; 10 Et s'on li doit, si pert il ses raisons.
Pour ce qu'il n'a de quoy son droit procure. Or vueille Diex mettre en tel gent sa cure, Car il n'est maux, bien le puis tesmoingner, Envers soussi de povre mesnagier.
15 Car en touz temps et en toutes saisons,
Li mesnagier povres est en ardurc Comment il puist faire aucun de ses bons^ Mais à tout faut pour sa mésaventure.
Chascun le het, nulz n'a de s'amour cure ;
ao Dont puis tous maus, à droit jugier, changier
Envers soussi de povre mesnagier.
XII. — DE CEULZ QUI N'ONT POINT D'ARGENT
/^'est grant doleur que d'estre en maladie, D'avoir les fièvres^ froidures ou frissons, Rage de dens et mal d'espidemie, Estre batu souvent de gros basions, 5 Avoir gravelle et mal de trenchoisons.
Si n'est il mal tel, à mon jugement, Com le meschief que d'avoir pou d'argent. "
En droit de moy je ne plaindrpie mie Avoir tous temps les mules es talons, 10 Les escroelles et mal en la vecie,
Estre roigneux de roigne à gros bourgons Ou estre point du point d'escorpions, Si que le mal y perust longuement, Com le meschief que d'avoir pou d'argent.
15 Car on em pert toute joieuse vie
Et devient on muz, chagrins et félons.
On n'ose aler en bonne compaignie Et en pert on l'amour des compaignons.
Si puis prouver, et par bonnes raisons,
30 Qu'il n'est si grant doleur ne tel torment
Com le meschief que d'avoir pou d'argent.
XIII. — PENSEMENT DE CUER JOLI
^K qu'ay pensé, voulez que je le dîe ? -
Je le diray, se g'y say assener.
Et tant sachiés que, quant je truis m'amie Et je la puis acoler et baisier Et en baisant de son très douls parler Me dit ; ,, amis, say ce qui te plaira". Il n'est déduit qui vaille celui-là.
Car elle est jeune, gente, jouant et lie, En tout honeur se soit bien ordener ; 10 De lui ne vi au jour d'ui plus jolie
Ne qui si bien se déduise en amer.
Tout maintenant ne fait que commencier.
Et si say bien qu'elle mesmes dira :
,, Il n'est déduit qui vaille celui là".
15 A dire voir, onques jour de ma vie
N'en fu saoul : tant l'aim à regarder Et tant me plaist estre en sa compaignie Que nullement n'en vouroie esloignier.
Toudiz vouroit soy esbatre et jouer
20 Du doux plaisir qu'Amours y ordena.
Il n'est déduit qui vaille celui là.
XIV. — SONGE DE CUER JOLI. — L'AMANT
T^N un vert jardin joli ^ Endormi estoie Dessouz un rosier flouri.
lllecques songoie 5 Qu'acolé avoie,
Par grant amistié,
Celle que j'amoie.
Fut ce bien songé ?
Ouil, qu'il me sembla ainssi xo Que la simple et coie
Au gent corps [joint et] joli Disoit : ,, je sui toie". Lors la rembraçoie Et. par son congé iç Sa bouche baisoie.
Fut ce bien songé ?
Toudis vourroie estrc itmssiv
Assez joie avroio, Qu'cl me baisoit et jeli, 30 Par tout la tastoie,
Là où je voloie.
Aiez en juigé; Se Diex vous doint joie^ Fut ce bien songé ?
XV. — FRENESIE DE NONN£TE. — L'AMANT
TE fui y er en tel frénésie *^ Que je cuiday bien enragier, Pour une nonnete jolie Que je requeroie d'amer.
5 Mais toudis, pour moy refuser,
Me disoit d'une vois bassete :
,, Alez, à Dieu ; l'aumosne est faite"
Quant la vois oy si série.
Son nom li pris à demender.
lo ,, J'ai non", dist elle, ,,fol s'i fie.
Ce n'est mie pour bien user :
Longuement y pouez muser.
Compains à la rouge aumucetc, Alez, à Dieu ; l'aumosne est faite".
15 Adont lessay sa compaigoie,
Quant ainsi m'oy ramponer ; N'onques ne voult estre m'amic^ Pour promettre ne pour donner.
Riens n'i vault le desconforter,
ao Car de respondre estoit moult preste
,, Alez, à Dieu ; l'aumosne est faite "
XVI. - DE LA LEVRIERE ET DES CHIENS EN GEST
UN mien voisin st complaignoit l'autrier ' D'une levriere qu'en son hostel avoit Qui yert en gest, dont maint chiens repwcr En son hostel communément veoit, Si que pour eulz reposer ne pouoit.
Tuer les volt et je li dis ainssi, Qui la lévrier» chastier y d^vôit?
Qu'an riens n'y ont les chiens mort dessem.
Chiens se doyvent en tous lieux porchacieis lo La levriere bien garder se devoit^ .
Mais s'elle volt nouviaux chieos acpîntierr
Et que du sien pas ne 11 sufS^oit
Pour la rage du gestoù ellc«stoit.
On 11 deûst le eul avoir bruï; 15 C'est sa faute; si m'est avis par droit,.
Qu'an riens n'y ont les chiens mort desservi.
Si s'avisclevriere à garder.
Pour tant s'elle ne fait ce qu'elle -doit. Il n'en doit pas estranges chiens tuer, ao Car plus grant mal venir 11 en porroit.
Car se le chien corne il doit se pourvoit Et la levriere laist le sien pour autnxir- A mon jugier la peine em porteroit, —
Qu'an riens n'i ont les chiens mort desservi.
XVI. 17. A/s. -• s'avise qui a I. Vers trop long ; nous supprimons qui a pour rétablir la nuturt^ le sens {cf. v. te).
XVII.— VIRELAY.— DES FAUX FELONS MESDISANS
I^AR trois resons c'on puet prouver
Legierement, Vùeil aus medisans clerement
Dire et prouver Qu'il sont assez pires qu'Enfer
Ne son tourment.
La première est qu'Enfer ne fait Mal fors à ceulz qui ont meflFait ~
10 Et qui pour leur maux sont coupable ;
Mais li mesdisans tout à fait .
Sans desmerite ne forsfait Sont aus fins amans trop grevable Et font tant par leur controuver
15 Desloyaument
Qu'à maint en font tristre, dolant
Ses jours finer Et ce qu'il ne puent donner
Ostent souvent. ~~
20 L'autre est c'on ne puet par nul trait,
Pour loyauté, ne pour bienfait, Eschever leur mors decevable Qu'on ne soit mors, bleciez ou trait Par vivre bon et charitable. ,
25 La tierce est qu'il seullent tuer
Amèrement L'amant, comment qu'il soit absent.
Et tourmenter ; Mais Enfer ne puet nulz grever,
30 S'il n'est présent.
Dames, regardez à ce fait.
Si qu'aus amans ne soit fortrait Le don de merci honorable Pour genglerie ne pour plait
35 De mesdit qui maint bon detrait,
Ne n'aies pour ce cuer muable N'envers ceulx qui par esprouver
Deûement Trouverez que honestement
40 Veullent amer
Et qui riens ne veullent rouver Qu'honeur deflFent.
XVm. — CHANSON DE BON ESPOIR
q'amours vousist que chascuns fust peûz
De ses grans biens, sanz ce qu'il eust destrecc, Mal ne dolour par avant cogneûz, Nulz ne tendroit ses biens de tel hautesse 5 Com depuis fait ; pour tant au premier blesse
Ses vrais servans que puis doucement saine, Car nulz ne doit avoir honeur sanz paine.
S'en sont pluseurs que je voy enchetiz En desespoir, en dolour, en tristece 10 Sens révéler ; mes ce sont recreûz
En qui constance est subgecte à peresse. Sens à folour et vertu à foiblesse.
Qui se plaignent à tort de teste saine, Car nulz ne doit avoir honeur sanz paine.
15 Pour ce toudis ai je mes maux teùz
En espérant de mercy la leesse, Tant qu'en la fin ay les biens receûz, C'est assavoir la fleur de tel noblesse
C'on ûe puet miex, bîauté, bonté, jonesse. 30 S'en le Amours et raison m'i amaine.
Car nulz ne doit avoir honeur sanz painer
XIX. — BALADE DE CONFORT. ~ LA DAME
rNOus amis, pour toy conforter
Je te prie, tieng ton cuer en joie Et te plaise en bon gré porter Les maus qu'Amours pour toy m'envoie.
Que sauf mon honeur je t'otroie Que se loyaument veulz servir.
Je metray paine au desservir.
Je say bien qu'il te faut veillier Assez plus que je ne voudroie, lo Mais tu ne t'en dois merveiliier.
Qu'il n'est nuit qu'en tel point ne soie ; Et se durs temps as, ne t'esmaie Que sens ton corps trop asservir :
Je metray paine au desservir.
1 5 Pense d'amer et de celer,
Endure et suefFre par tel voie
Que tout mien te doie appeller
Et qu'à toy tout seul estre doie ; ""
N'i quier autre [amour] que la moie,
ao Et s'ainsi te voy parservir,
Je metray paine au desservir.
L'AMANT
JUGEZ, amans, et voiez ma dolour !
*-' Comment Amours et ma dame ensement M'ont fors bani de leur plaisant séjour Et esloigné de merci durement, 5 Sans avoir fait ne pensé
Envers ma dame que bien et loyauté ; Et combien que je l'aie ainsi servie.
Elle me het et est mon ennemie.
Si soit elle, bien que de vraie amour 10 L'ay amée toudis parfaitement,
N'onques encor envers li ne fis tour
Par quoy me deust haïr aucunement ; Mais je n'ay en li trouvé
En lieu d'amours que desdaing et durté, 15 Et quant elle me deùst estrc amie,
Elle me het et est mon ennemie.
Si ay perdu tout bien, toute douçour.
Joie, soûlas, geu, ris, esbatement, Mon doulz espoir, mon déduit, mon labour, 20 Pour bien servir et amer loyaument.
Amans, n'est-ce pas pitié, Quant onques je ne li fis fausseté } Mais pour ce espoir que je ne li plais mie. Elle me het et est mon ennemie.
XX. I. Ms, : Lïgex a
GLOSSAIRE, (i)
Abandonneur, large, généreux, 314.
Abelir, flaire, 25, 290, 293,
Abist, habit, 417.
Accueudre, accueillir, favoriser, 476.
Acointance, connaissance, accueil, commerce, 109, 328,
Acointe, accueil, 290.
Acointier, avoir un commerce de galanterie, 142, 406, 462, informer, Jaire connaître à,
Acorer, percer le cœur, 255.
Acquerre, acquérir, 338.
Acteur, auteur, 644.
Adeignier, estimer digne d'amour, agréer, 87.
Adès, aussitôt, toujours, 11, 29, 38, 46.
Aà]ouraer, faire jour, 213.
Adonc, adont, alors, 48, 209,
Adrece, adresse, chemin, direction, 175,340, 398.
Adrecier, adressier, guider, diriger, 176, 378.
Adresse, voy. Adrece.
Adressier, voy. Adrecier.
Advenir, voy. Avenir.
Aerse, frise, 266.
Afaitier, préparer, Jaire, dis' poser, 484.
Afferir, convenir, appartenir^ 68, 99, 250, 286, 373, 393,
AfiSn, parent, allié, 293, 403.
Affiner (s'), mourir, 392, 310, s'attacher à, 73.
Affoler, estropier, mutiler, 364.
Afier, certifier, 488, 643.
Agencir, agensir, enjoliver,
Agu, aigu, 171, 393.
Aguillon, aiguillon, 171.
Aguillonner,ai'^ui7/onncr,35i.
Aidier, aider, 3, 79.
Aïe, aye, aide, 64, 79, 188, 540.
Ainçois, einsois, mais, 8, 36, 37, avant, 466.
Ains, eins, mais, 33, 37, 38.
Aïr, colère, 360, chagrin, 375^
(iXNous ne nous sommes pas astreints, sauf de rares exceptions, à relever tous les exemples du même mot. Les substantifs sont donnés sous la forme du cak régime, même quand cette forme n'apparaît pas danjs les textes.
Aire, race, origine, 172.
Aïrer (s'), se chagriner, 245»
Ajoindre (s'), se joindre
Ajurer, adjurer, évoquer, 306.
Alegier, alléger, soulager, 20.
Alentir, calmer, retenir, 608,
Aligement, allégement, 20, 34,
5641 594- Aligence, allégeance, 49, 169.
Alumer, illuminer, éclairer,
Amanevi, dispos, alerte, 285,
Amatir, rendre mat, flétrir,
Ambleûre (porter, aller 1' — ),
amble, 263.
Ame, personne, 561.
AmtvàsiTtT, présenter, fournir, 12, 543.
Amenrir, amoindrir, diminuer, 77, 416, 608.
Amenuisier, diminuer, 24, 37.
Amessu re (par) , en proportion ,
Amesurer, modérer, tempérer,
Amisté, amitié, 310, 382.
Amoistir, rendre moite, refroidir, 607.
Amolliier, amollir, adoucir, 406 ; s'amollier, s'amollir, s'attendrir, 279.
Amordre, attirer, 65, 309 ;
s' — , s'attacher, saisir, 84,
Ancelle, servan/e, 191, 398.
Anemi (!'), le diable, 412.
Angle, ange, 413.
Angle, coin de l'échiquier, 289,
Anoi, ennui, chagrin, 204,
Anoier, ennuyer, chagriner,
Aourer, adorer 20, 26, 113.
Aourner, orner, parer, 12.
Apaier, calmer, satisjaire, 248.
Aparier [s ), s associer , SS9-
Apert, franc, adroit, intelligent, 9, 21, 203, 291 ; en appert, manifestement, 196,
Apertir, rendre habile, assouplir, 343.
Apleuvoir, tomber comme la pluie, ajfluei , 248.
Apointier, aiguiser, 289; s' — , se fixer, s^ attacher, 289, 462.
Appareil, habillement, 'jb, 301,
Appareillier, ^ré/>arer, 76, 1 1 7,
Apparoir, a/)/)araf/rc, 291, 539.
Appasser, s'approcher, 287.
Appeticier, rapetisser, 478.
Apresure, apprentissage, instruction, 281, 324.
Araisonner, adresser la parole, parler à, 121.
Ardoir, ardre, brûler, 143, 167.
Ardre, voy. Ardoir.
Ardure, brûlure, désir amoureux, 26, 436.
Areinne, sable, 209.
Arguer, attaquer, harceler, alléguer, 171, 292, 333, 367.
Arme, âme, 201.
Armeûre, arme, lao.
Aronde, hirondelle, 561.
Arroi, ordonnance, arrange-
men/, 330, 242, 315,3s 5. 443»
Arsure, incendie, feu, 59.
Aspresse, âpreié, rudesse, 175.
Assavourer, goûter, 274, 290,
Assazé, rassasié, 505.
Assemblée, assemblage, 5r6.
Assener, assigner, destiner, atteindre, pourvoir, 24, 261, 346, 365,428,630, 639.646.
Asseré, acéré, 223, 224.
Asses, beaucoup, 190,305,432,
492, 537- Asseùrer, assurer, 40 ; asseû-
Té, ferme, loyal, 588.
Assevir, assouvir, satisfaire, remplir, accomplir, 78, 131, 200, 256,285, 332, 338,341, 343, 427, 437, 449.
Assouagier, adoucir, calmer, 190, 38}), s'adoucir, se calmer, 91, 285.
Atalenter, inspirer le désir de,
Atendre (s'), compter sur, 169,
Atenir, appartenir, 280.
Atirer (s'), s'arranger, 312; mal atirer, malmener, maltraiter, 316, 334.
Atour, tournure, parure, charme, 19, 21, 48, 273, 283, 309, 584, 585, 593, 603, 609.
Atourner, arranger, traiter, 3 1 2 ; être mal atourné, être malheureux, 283 ; s' — , s'arranger,s' appliquer,2'j'^, 398, 310. 334. 470.
Attemprance, tempérance, modération, 181.
Attemprer, tempérer, modérer, lot, 501.
Attraire, attirer, tendre à, 6, 18, 45, 55. 309. 334» 386,
Audiance (en), publiquement^ 338. 643.
Aumucete, chaperon, 648.
Aûner, réunir, ramasser, 476.
Autrier, autre Jour, 366.
Avaler, descendre, 357.
Avancement, profit, avantage,
Avancier, favoriser, 336, 336;
s' — , tirer avantage, 396.
Avenir, advenir, arriver^ ao,
Aver, avare, 378.
Aviron, rame, 497; environ,
Avis, réflexion, jugement, 2^0,
385, 332,427. 551- Aviser, regarder, considérer,
Aviver (s'), s'exciter^ 5, 615.
Avoi, chemin, route, (aufig.),
Avoier, diriger, acheminer ^
355, 480; s'-, se diriger,
Ayë, voy. Aïe.
Baer, béer, 364, 633.
Bail, pouvoir, tutelle, 344.
Baillie, pouvoir, possession, commandement, ^^, 78, 191,
Balade, poème lyrique, composé de trois couplets à refrain ; b. entée, ballade greffée sur une pièce donnée, comme, par exemple, dans le
Trésor amoureux de Froissant (?), on trouve des « rondeaux entés en balades », 8,
Balance, situation critique, danger, 388, 58a, 645.
Barat, fraude, tromperie, 9, 267, 341.
Basme, baume, 261.
Basset, tout bas, 648.
Baudour, ardeur, j'oie, gaité, 23, 32, 35, 221, 326, 362, 562, 592, 593, 615.
^dMX, fringant, iio.
Bec jaune, béjaune, bienvenue des basochiens, 642.
Seer, désirer, aspirer, 180, 364,
Bersaut, berceau, cible, 248,
Berser, frapper à coups de
flèches, 266.
Bersueil, berceau, 416.
Bestourner, tourner à l'envers, bouleverser, 212, 313.
Bobance, manières orgueilleuses, 478.
lion, plaisir, volonté, 324, 645.
Bonneùrté, bonheur, 363.
Bosse, bubon de peste, 362.
Bourgon, bourgeon, 646.
Bouter, pousseï-, mettre, 333 ; se — , se mettre dans, revêtir, 360, 417.
Bruir, brûler, 360, 501, 649.
Ça jus, ici-bas, 3.
Carde, danse en rond, branle,
Casser, supprimer, 5. Cautelle, ruse, 398.
Celeement, secrètement, 34.
Celerin, espèce de hareng, celan, 369.
Celier, cellier, 266.
Certain, sincère, 585.
Chace, chasse, poursuite, 323.
Chaloir, importer, 10,35,423.
Chanson baladée, voy. Virelai.
Chapel, couronne defleurs, 65.
Char, chair ^ 158, 366.
Cheoir, tomber, 38, 263.
Cherrette, charrette^ 353.
Chevir (se), se conduire, 416.
Chiennet, petit chien, 390.
Chiere, visage, mine, air, 56, 98, 323, 467, 581, 590.
Choisir, apercevoir, remarquer, 130, viser, 31, 155.
Clamer, appeler, nommer, 26, 45 ; se — , se plaindre, 246.
Clannour, appel, plainte, 93.
Clasenier, porte-clefs, trésorier, majordome, sommelier,
Clou, yuronc/e, 645.
Coi, voy. Quoy.
Cointe, élégant, 9, 31.
Cointise, gentillesse, grâce,
350, 369, 385- Colet, cou, 311, collet (piège),
Colier, prendre par le cou, embrasser, 311.
Commun [subst.), menu peuple, 353.
Compaingnier, accompagner,
Comparer, com/)arer, 183, 379; acheter, payer, 39, 495, 516, 539. 569-
Compas, mesure, 285 ; à — , symétriquement, 36.
Compasser, mesurer, 209, — à tour, faire au tour, 509.
Compein, compagnon, 2^^.
Complaint,compleint,/)/azn/c, gémissement, 32, 439.
Compleint, voy. Complâint.
Compoindre, blesser^ affliger,
Conchier, souiller {au fig.),
conspuer, honnir, 517.
Concroistre, croître, 418.
Concueillir, recueillir ^ 186,
Confire (au yî^.), 317.
Conjoïr, bien accueillir, 25,
78, 339. 544- Conseil, avis, sentiment, iio.
Consillier, consei7/er, 3, 8.
Consirrer, s'abstenir, se passer de, 46, 130.
Contraliër, contrarier, combattre, tourmenter, 279, 466, 492, 584.
Contrefaire, simuler, feindre, masquer, 220, 362, 393, $57.
Contrester, lutter contre, s'opposer, 476.
Convant, promesse, 64a.
Convenant, promesse, 223.
Convenir, décider, 20, 250,
Converser, vivre avec^ 366.
Cop, coup, 637.
Coquart, benêt, nigaud, 416.
Corage, cœur, esprit, pensée, 9,
Cote (de fer), cotte de maille,
Coulour, apparence^ 594.
Courbes, tumeur osseuse du cheval, 263.
Courcier, courroucer, 39.
Courir seure, sus, attaquer^ assaillir, 149, 264, 353.
Courroucier, courroucer, 106.
Cours (le), au pas de course^ 3 '0,541.
Cous, couls, cocu, 67, 642.
Coustumier, coutumier, quia coutume de, 393. .' .
Couverture, feinte, prétexte^ 174, 231 ; sans couverture, distinctement, 453.
Couvrir, cacher, 291.
Crau, croc, grapin, 41 ).
Creanter, promettre, engager sa foi, 337.
Cremir, craindre, 47a.
Cremour, crainte, 19, a68,
3?5. 505- Crespe, /mé, 393.
Cresté, hérissé, 476.
Crueus, cruel, dur, 28, 187.
Crueusement, cruellement, 64.
Cuidier {verbe), penser, 39,41, 295, 610, 627.
Cuidier {subst.), présomption^
Cure, soin, souci, 10, 4a, guérison, 305, 437.
Curer, ^renc/re soin, se soucier ,
Dalès, voy. Delès.
Damage, dommage, 349.
Damagier, endommager, 287.
Dangier, pouvoir, seigneurie, rigueur, 19, 39, 73, 405, 457 ; Dangier (personnif.)^ 37,
Darrenier, dernier^ 57, 379,
Débouter, repousser, 376,622.
Decevement, tromperie, 116.
Decevrée, s^/>ara/ion, 126, 357,
Dechacier, chasser loin, chasser hors, 323.
Déclin, ruine, mort, 158.
Décliner, écarter, chasser 177.
Decours, décroissance, 310,
Déduire, amuser, 4.
Déduit, j'ote, plaisir, 97, 295,
395» 5131 516, 543. 564- Défaillir, manquer, 77.
Défaire, détruire, 177.
Defenir, mourir, 120, $50.
Deffiance, déjî, 288, 581.
Definement, ^n, 27.
Definer, mourir, 145, 146, 543.
Défouler, renverser à terre, fouler aux pieds, 264.
Defrire, brûler, 317. 348, 360, 419, 438; se — , se consumer de chagrin, 552, 631.
Degetter. repousser, 107,
Déguerpir, abandonner, 342.
Delaissier, laisser, 142.
Delès, dalès, à côté de, auprès, 19, 119, 120.
Délié, fém. délie, délicat, fin,
Délit, plaisir, réjouissance, 40,
Delitable, plaisant, agréable, 41, 126.
Déliter (se), prendre plaisir, ().
Deliteus, plaisant, charmant, 74. "7-
Delivrement, librement, facilement, promptement, 50.
Délivrer, livrer, 110.
Demainne, domaine, 204, 216,
Démener, conduire, traiter, 127; se — , se conduire, se porter, 7.
Dementer, désoler, 388 ; se — ,
se désoler, se lamenter, 46,
Demeure, retard, 164, 290,
Demourée, retard, délai, 29,
31, i-^o; demeure, séjour, 153.
Demoustrer, mon/rer, 34, 152.
Denrée, marchandise, 1 10, 148, 5»7-
Département, départ, séparation, partage, 28, 77, 331, 586, 627.
Départie, séparation, 143.
Départir, partager, 43, 115;
se — , partir, se séparer, 4a,
Deperdre, détruire, 291.
Deplaier, couvrir de plaies, torturer, 426.
Déport, joie, plaisir, 65, 418, 514,538.
Déporter, réfouir, se réjouir,
Depri, prière, 411, 476.
Deprier, prier avec instance, supplier, 22, 585.
Derrier (en), par derrière, 599.
Dervé, fou, 357.
Derver, être fou, furieux, 67.
Desaccueudre, mal accueillir, rebuter, 477.
Desapris, ignorant, 307, 332.
Desaùner, séparer, 476.
Desavancier, repousser, 644.
Descochier, décocher, 246.
Desconfire, abattre, détruire, mettre en déroute, 105, 222.
Desconfiture, destruction^ 33, 37, 543-
Desconfort, découragement, 18, S48.
Descongnoissance, méconnaissance, 141.
Desconvenue , inconvenance ,
Descorder (se), entrer en désaccord, 56.
Descort, désaccord^ discordance, 613.
Descrier^ crier, 411.
Desdire, refuser, s'opposer à,
35, 419, contredire, renier,
Deservir, voy. Desservir.
Desferrer, déferrer {au fig.),
Desirier, désir, 29, 32, 81.
Deslassier, délacer, 628.
Desmesure (à), avec excès, 305.
Desnaturer (se), changer de
nature, 387.
Desperer, désespérer, 37, 42,
Despers, rude, sauvage, 266.
Despirer, mépriser^ outrager,
Despit, mépris, 40.
Despiter, mépriser, 287, 305,
Despointier, priver, 289.
Despris, mépris, 468.
Desroi, désarroi, désordre, dé" roM/e, 230, 3 15, 345, 41 1,440.
Dessembler, séparer, 645.
Desserte, mérite, 163.
Desservir, deservir, mériter^
Desseure, dessus, 460.
Dessevrer, séparer, 66, 92,611 .
Destachier, percer de traits^
Destour, détour, aparté, 48, 295 ; en — , en cachette, en secret, 273, 298, 309.
Destre, main droite, puissance^
Destrece, détresse, douleur,
Destreindre, étreindre, presser^
serrer, 21, 28, 489, 495, $4i-
Destret, <fé/resse, angoisse, 309.
Destroit, tourmenté, angoissé^
Desvoier, dévoyer, 322 ; se — , s'égarei, devenir fou, 41,
Desvoloir, ne pas vouloir
Detaillier, poignarder, 371.
Detraire, tirer, torturer, 6, 17,
Detri, délai, retard, 45, 267,
357, 539- Detrier, détériorer, gâter, 431,
Deù, devoir, 236, 293.
Dévier, mourir, 379, 435, 466.
Devinaille, sort, 421.
Devis, désir, souhait, t^j.
Devise, désir, volonté, 335, 360.
Deviser, désirer, 360, 350.
Diffame, honte, déshonneur, infamie, 596.
Diseteus, disetteux, indigent, 134, 510, S40. 543-
Dislsme, 251 {voy. l'Introduction, p, xxxvii).
Dît, poème, 13.
Divers, capricieux, 252, 418,
Dolentement, tristement, 13.
Doloir, souffrir, s'afjîiger, 38, 53, 314, 368, 513.
Dont, d'oii, 39.
Doublier, double, faux, trompeur, 237, 393.
Doubtaoce, crainte, ^^.
Doubter — se, craindre, 18,
Doulouser, plaindre, déplorer,
Drame, drasme, drachme,
Drasme, voy. Drame.
Droit [adj.), vrai, l'y-], 419 ; à droit, comme il convient,
Droiture, droit, ce qui est juste, 55, 282.
Druerie, amour, 487, 516.
Duire, conduire, diriger, instruire, 5, 245, 295.
Duit, {p. pas.), dressé, habile, 97» 39s, 3»7-
Duit, [subst.), canal, courant, 404, 408.
Durté, dureté, souffrance, 241.
Dusquk, jusqu'à, 138, 165.
Eins, voy. Ains.
Einsois, voy. Ainçois.
Emhatrt, plonger , faire entrer,
17 ; s' — , s'enfoncer, 644.
Embler, iiérofcer, voler, 643.
Emploier (s'), s'efforcer, 430,
Empoindre, frapper, porter un
coup, 289, 300.
Emport, bénéfice, faveur, 359.
Emprendre, entreprendre, 51,
Emprise, entreprise, 350.
Enamer, concevoir de V amour, prendre en affection, 174,
Enasprir, aviver, exciter, 502,
Enchacier, enchassier, classer, 259, 323.
Enchargier, charger de, imposer, 3, 5.
Encheoir, tomber, 6$i.
Encliner, incliner, disposer, 24.
Encommencier, commencer,
Encorder, /ter, enlacer, 413.
Enditer, indiquer, suggérer,
Endoi, endui, /ows <ieux, 366,
Endui, vojy. Endoi.
Enduire, ingurgiter^ avaler^
Enfance, légèreté, inconscience,
Enfanteùre, enfantement, 399.
Enfonture, sor/e de maladie produite par excès de nouT' riture, 645.
Engendreùre, conception, ^gg.
Eugin, esprit, 3.
Engraindre, agrandir, augmenter, 479.
Engrant, désireux, soucieux, 4, 394, 469.
Engreinghier, agrandir, augmenter, 316.
Enhaïr, prendre en haine, fuir, 75, 163, 552.
Kn\\im\ner, éclairer, illuminer, 104, 172.
Enmesure (par), par une (injuste) réciprocité, 583.
Enmi, au milieu de, 225.
Enmovoir, émouvoir, exciter,
Enort, incitation, 372, 440,
Enorter, exhorter, conseiller,
Ennemi (l'), le diable, 413.
Enseingne, point de mire, 248.
Ensement, de même, aussi, 23,
5ïi ni' 339. 501-
Ensuïr, suivre, 358.
Ensus de, loin de, 19, 156.
Ente, arbre fruitier, 330, 398.
Entechier, entichier, entacher, affecter, attaquer, 437, 501,
E.nte\e, jeune ente, 398.
Entente, intention, 176.
Ententif, ententieu, appliqué, attentif, 46, 7$, 301, 454.
Enter, greffer {au fig ), j^-j, 459,472,630,5'— , se ^re^er, s'attacher, 301, 459.
Enterin, entier, loyal, pur
(cuere.), i59i i73. I77. 324.
Entériner, accomplir complètement, 315.
Enterminer, ordonner, 561.
Entier, sincère, 146, 157, 262.
Entort, tortueux, pervers, malveillant, 23$, 439.
Entour, autour, 274.
Entrait, emplâtre, onguent,
Entraper, prendre au piège,
Entrelacier, entrelacer, 628.
Entrelaissier, /azssffr, 103,319.
Entreporter, Javoriser, 259,
Entreprendre, prendre, saisir,
Entroïr, entendre, 198.
Entroublier, oublier, 31, 37,
Envers, renversé, 266.
Envis, difficilement, à contrecœur, 459, 627.
Envoiseùre, gatté, 10, 33, 37,
Envoisié,/ém.envoisie joyeux,
50, 347- Erpent, arpent, 563.
Esbahir, ébahir, 326.
Esbanoy, divertissement, 624.
Esbatement, divertissement^
Esbaudir, ébaudir, réjouir, 5.
Eschers, avare, 266.
Eschever, eschuer, éviter, 60,
Eschuer, voy. Eschever.
Esclarcir, éclaircir, expliguef,
Esclot, trace des pas, 358.
Escondire, refuser, 6, repousser, éconduire, 24, 167, •384> 395, 317.
Escondist, escondit, refu^^
Escroelle, scrofules, 646.
Escueil , acquisition , avoir ^
faveur, 69, 204, 390, 416,
Esgarder, voir, 245.
Eslongier, éloigner, 29, 38,
Esmai, émoi, 105, 149, 203, 296, 552, 598,603.
Esmaier (s'), s'émouvoir^ 65, 626, 652.
Esmerer, épurer, affiner, 93, 95, 98, 132, 286, 588, 592.
Espardre, répandre, 570; s' — , se répandre, 245, 435, 466.
Espart, éclair, regard enflammé, 245, 311, 426, 435,
Espavin, éparvin, tumeur au jarret du cheval, 263.
Esperist, esperit, esprit, âme, 417, 564.
Esploitier, opérer, manœuvrer,
Esplourer, baigner de larmes, 74, 273, 325, 353, 357,543- Espoir, peut-être^ 10, 255.
Esprendre, enjlammer, 209, 215.538,576, 587.
Esprisier, apprécier, 404, 456.
Esrachier, esragier, arracher, 285, 501.
Esragier, voy. Esrachier.
Essai, épreuve, 320, 602.
Essaucier, exalter, glorifier, 3.
Essil, exil, 252, 253, 410, tourment, 193,319.
Essillier, détruire, ruiner, 143, »93.353, 319. ^
Estable, stable, constant, loi,
Estache, pieu, poteau, appui,
265, 477- Estaindre, faire mourir, 289.
Estai (donner), livrer bataille,
Estanchier, é/ancAer, 617.
Estature, statue, 477.
Ester (laissier), en rester là, laisser de côté, 358, 641.
Estoc, souche, tronc d'arbre,
Estordre (s'), se détourner,
Estouper, boucher, 184.
Estour, combat, 212, 254, 273, 283, 425, s88.
Estovoir, falloir, 27, 38, 489,
Estraindre, serrer, tourmenter,
305, 374- Estrange. sauvage, 642.
Estrangeté, indifférence, 168.
Estrangier, éloigner, repous^ ser, 29, 169, 4S6, 539.
Estreingne, étranger, 327.
Estret, étroit, 309,
Esture (à), tout à coup, 306.
Esvertuer, /br/t/îer, 167; s' — , s'efforcer, 292, 303.
Etir, destinée, chance, 5a, 150,
Exausser, exalter, 478.
Exemplaire, exemple, image, 308, 309, 324, 438, 452, 491,
Faé, enchanté, magique^ 468.
Faindre (se), s'épargner, iço, 350, 540.
Faintement, en feignant, en dissimulant, 509.
Faintise, tromperie, 106.
Fais, fois, 162.
Faitis, bienfait, élégant, 13,
Faiture, façon, forme, figure,
Familleus, affamé, 52, 162, 322, 510, 540.
Faonnet, petit d'un animal,
Favelle, mensonge, Jourberie,
¥tmT, finir, 64, 584.
Fermer, affermir, 611.
Fi (de), assurément, d'une manière certaine, 31.
Fiance, confiance, 49.
Fichier, planter, fixer, 63, 246.
Fiens, excréments, fumier , ^g^ .
Finement, fin, 117, 281, 589.
Finer,^niV, venir à bout, mourir, 32, 189, 403, 406.
Fis (adj.), certain, 62, 201 ,454.
Flun, fieuve, courant, 157,
163,413. Folage, folie, 491.
Folettement, d'une manière un peu folle, 160.
Foliër, voy. Foloier.
Foloier, folier, agir en fou,
Folour,yb/ie, 35.
Forcenerie, /o/xe, rage, 67.
Forjurer, répudier, 341.
Forment, fortement, 28, 431,
Fors, hors^ hormis, 9, 33.
Fort (au), enfin, après tout, en fin de compte, 412, 418,439.
Fortraire, enlever, ravir, 168,
Fournît, forme (au fi g.), 201.
Frecineus, qui a le farcin, 264.
Freour, frayeur, 273, 609.
Frique, vif, élégant, de bonne humeur, 4.
Frire, brûler, 639.
Fueil, feuillet, 436.
Fuer, taux, 505 ; à nul fuer, à aucun prix, d' aucune façon, 56, 489.
Fust. bois, 417.
Gabelle, 251 (voy. l'Introduc~ tion, p. xxxvi-xxxvii).
Gaiter, guetter, surveiller, 184,
Galer, dépenser en bombances,
Garir, guérir, ai.
Garison, guérison, 22.
Garrot, trait court d'arbalète,
Gaster (se), se détériorer, se ruiner, 353.
Gehir, jehir, confesser, avouer^ 117, 298, 326, 614.
Gent, gentil, 9, 3i.
Gentieu, gentil, rtoble, 301.
Gentieument, noblement, 208.
Gerser, écorcher, scarifier, zbd.
Gest, rut, 649.
Geûns, à jeun, affamé, 54a.
Glay, glas, 480.
Goûte, goutte (renforçant la négation), 350, 362.
Gracier, remercier^ 630.
Greindre, voy. Gringnour. Grevain, pénible, 6^8.
Grevance, tort, mal, souffrance,
194, 241, 39'. 419- Grieté, peine, douleur, 4a,
Gringnour, gringneur (cas rég.), greindre (cas sujet), plus grand, 33, 87, 338, 439,
Groucier, grogner, gronder,
Guenchir, esquiver^ reculer,
Guerpir, abandonner, quitter,
Guerredon, récompense, 71.
Guerredonner, récompenser,
Guerrier, harceler, 39, 166,
Habunder, abonder, 261.
Hachie, tourment, 71, 110,516.
Haguenée, haquenée, 262.
Haine, haine, 9.
Haire, haire, 438, tourment, peine, souffrance, chagrin, 17, 81, 260, 558.
Hardement, hardiesse, 483, 486. 493.
Hareu, interj. exprimant la détresse, 501.
Haussage, orgueil, fierté, 89,
Hautesse, éminence, valeur,
Henap, hanap, 266.
Herbergier (se), loger, 23.
Hivernage, d'hiver, 408.
Honnesté, onnesté, honnêteté,
Hoquet, composition polyphonique dont les parties étaient interrompuespar des silences,
Hosteler, osteler, héberger, 88,
Housé d'avantage, pourvu d'une housse naturelle (de longspoils, ou de saleté), 264.
Humour, humidité, 402.
Hurter, frapper, 194.
Hutin, bruit, guerre^ peine,
laue, yaue, eau, 268, 408, 460.
Ulecques, là, 647.
Ire, colère, 11, tourment, cha~ grin, 44, 170, 273, 284, 296, 317. 343, 348, 363, 380.
Irour, tourment, chagrin, 273,
Issir, sortir, 233, 491.
Ja, déjà, -jo; jamais. 45.
Jai, geai, 8.
Jaler, geler, 408.
]3ing\e,bavardageyCaquet, 172.
Jangleour, médisant, 365.
Jasme, jaspe, 261.
Jehir, voy. Gehîr.
Joint, vif, alerte, g,svelte, 177.
Joli, gai, joyeux, aimable, 9,
Joliement, joieusement, 346.
Joliveté, gatté, 152.
Jou vente, jeunesse, 355.
]xxs, droit, raison, m.
Jus, en bas, par terre, 415.
Labour, travail, 128, peine, ennui, 383, 472.
Lai, poème lyrique composé d'une longue série de strophes dont le nombre et la structure varient beaucoup selon les auteurs, 8, I3, 252,
Laidure, chose honteuse, vilenie, bassesse, 61, 229, 306, 341, 620.
Laituaîre, èlectuaire , sirop pharmaceutique, 387,
i^ame, pierre tombale, 193, 373.
Lancier, percer, 288.
Larmoi, pleurs, 474.
Larrecin (en), furtivement, 292 .
Las, lacet, 26, 286, 360, 374.
Las, fatigué, malheureux, 26,
Lassette, malheureuse, 464.
Lay, loi, 644.
Leesse, liesse, joie, plaisir, 9,
Legier (de), facilement, 174.
Lès, à côté de, près de, 77, ig6.
Leu, loup, 265, 266.
Leur, là oii, 471.
Lié, fém, lie, gai, joyeux, 7, 9,
"Liement, gaîment, 51, 59.
Ligement, en homme lige, 9.
Lignie, lignée, famille, 191,
Livrison, provision, ration,
Loange, louange, 8.
Loer, louer, faire l'éloge, 7, 19, 32.
Loier, lier, 365, 332, 333.
Loquence, parole, 465.
Los, louange^ honneur, 1 59, P4.
Losange, fausse louange, flatterie insidieuse, 8.
Louvel, louveteau, 263.
Luminaire, clarté, 393.
Magique, magie, 330.
Main, matin, 38.
Maindre, vqy. Manoir.
Mainnage, demeure, 454.
Maintieng, conduite, 148.
Mairer, maîtriser, gouverner^ 268, 438, 558.
Mais,^/tts, 23, 39, 305, jamais, 418.
Mais, mauvais, 40, 107, 150.
Mai sèment, mal, mauvaisement, 34.
Maisnie, domesticité, gens de service, 116.
Maistié, mauvaise chose, 51.
Maistrie, maîtrise, 6, 137, 356,
Maistrier, maîtriser, gouverner, dominer, 41, 86, 584.
Maletoste, maltôte, 251 {voy.
l'Introduction, p. xxxvi).
Maleùrté, malheur, 68.
Maltrai, mauvais traitement,
Manace, menace, 335.
Manacier, menacer, 333.
Manière, /açon d'être ou d'agir, maintien, contenance, 19, 33»
Manoir, maindre, meindre, demeurer, séjoumer,'2j, 31^ 49, 153, 383.
Marveoir, voir pour son malheur, 31, 399, 404, 576.
Marvoier, s'^^arer, devenir fou, 37. 306.
Mat, las, abattu, mat, 247, 289, 500, 477, 487, 544.
Matere, voy. Matire.
Matire, matere, matière, 5, raison, cause, 7, 316, 352,
Mau talent, hostilité, 20.
Mauvaitié, méchanceté, 198.
Meffaçon, malfaçon, méjait, 329, 332.
Meffaire, faire le mal, 13, 130,
ôijo; se — , se compromettre,
Meheingnier, mutiler, torturer,
Melndre, voy. Maindre.
Meins, meint, moins, 7, 374,
Mendiance, mendicité, 338.
Mendre, nom. de menour, moindre, 5, 170.
Mengnier, manger, 617.
Menoison, diarrhée, 645.
Menour, moindre, 274, 589.
Mercier, remercier, 17, 330.
Merencoliëus, triste, 454.
Meri, récompense, 595.
Merir, récompenser, 20, 75,
Mesavenir, mesvenir, tourner
mal, aller de travers, 391,
Mescheoir, être malheureux,
Meschief, malheur, 524, 539,
Mescroire, refuser de croire
Meserrer, s'égarer, mal agir,
Mesnagier, che/ de ménage,
Mesprendre, commettre une faute, une erreur, 13, 368,
Mespresure, erreur, faute, 52, 281, 324, 492, 620.
Mesprison, méprise, erreur, 50, 71, 246.
Messein, denier de Metz, 555.
Mestier (avoir — de), avoir besoin de, 245.
Mestraire, mal tirer {de l'arc),
Mestre, maître, 436.
Metrefier, metrifier.
Meudre, voy. Mieudre.
Meûr, mûr, parfait, 100.
Meure, mûre, 205, 3S3, 557.
Meûrer, mûrir, 40, faire mûrir, 306 ; se — , mûrir, 120.
Meùrté, maturité, 177.
Mi, milieu, 264.
Mie (ne), au sens de peu de chose, renforçant la négation, 116, 255.
Mieudre, meudre, meilleur,
Mignotement, ;Ç^en/îmen/, 626.
Mignotise, gentillesse aimable, coquetterie, 384.
Mire, médecin, 8.
Mirer (se), regarder, 210.
Mite, petite monnaie des Flandres {au sens de peu de chose), 417.
Moletes, tumeur aux pieds du cheval, 263.
Monde, munde, pur, sans souillure,, 177, 261, 561.
Mondein, de ce monde, 204, 314, 408,
Monnoie (foible) , monnaie (faible), 251 [voy. l'Introduction, p. xxxvii).
Monstrer, montrer, a8.
Monteplier, mouteplier, multiplier, ?,4, 28, 29, 37, 49.
Mort, morsure, 284, 650.
Mortieu, mortel, 301.
Motet, composition polyphonique dans laquelle plusieurs parties mélodiques et indépendantes, s'appuyant sur le « ténor », se développent suivant les règles du déchant, 8.
Mourdrir, tuer, 300, 417,464.
Mours, mœurs, 267.
Moût, moult, beaucoup, très^ grandement, 27, 48.
Mouteplier, voy. Monteplier.
Mu, muet, 194, 367, 382, 425.
Muance, changement, inconstance, 194, 242, 478.
Mucier (se), se cacher, 371.
Mue, cage, prison, 194, 367.
Muel, moyeu, 477.
Muer, changer, se changer, 20, 23, 24.
Muit, muid, 266, 404, 408.
Mules traverseinnes, fissures qui surviennent à la peau du paturon et du boulet, 264 ; — es talons, engelures aux talons, 646.
Multeplier, multiplier, 6.
Munde, monde, 11, 177.
Munde, voy. Monde.
Murdrir, tuer, 564.
Murtrier, murtriere, meurtrier^ meurtière, 371, 373.
IAMsa.gt, frivolité, 102,249.
Musart, amant frivole, 103.
Muser, perdre le temps, 641.
Nation, naissance^ nativité,
Navrer, blesser, 131, 162, 581.
Ne, ni, 5 ; ne que, pas plus que, 309.
Nennil, non, 208, 319, 410,
Nerc'i, noirci [au Jig.), triste^ 103, 501.
Nés, même, pas même, 10, 33, 64, 323, 434; nés que, pas plus que, 501.
Net, pur, 41.
Nettement, proprement, honnêtement ^ 451.
Neu, nœud, 341.
Niant, néant, rien, 550 ; n.
meins, néanmoins, 7,
Nice, novice, simple, niais,
Nomper, impair, non pareil,
Nompourquant, toutefois, 33,
Noncier, annoncer, 396.
Nouvel, noueux, 263.
Noy, neige, 237, 333, 576.
O, avec, 462.
Obscurer (s'), s'obscurcir, 306.
Obscurté, obscurité, 33a.
Occire, ocire, tuer, 5 1 , 63, 145.
Occoison, occasion, raison,.
50, 4 15, cause, 50, 70, 73, 41 5.
Ocire, voy. Occire.
Oïl, OUI, 51,49»- Oncques, voy. Onques.
Onnesté, voy. Honnesté.
Onni, uni", égaL tranquille, t^,
Onques, oncques,yamais, 18,
24 ; o. mais, yamaïs, 3, 51.
— Grdenance, ordre ^ agencetnent., 6.
Ordener, mettre en ordre, rédiger, 7.
Oreillier, écouter, être aux écoutes, 184.
Orendroit, maintenant, présentement, désormais, 3, 50.
Orison, oraison, prière, 12.
Orphenté, orphelinage, dénûment, misère, 378, 474, 545.
Ort, sale, 266, 413.
Oscurci, triste, 7.
Osteler, voy, Hosteler.
Ottri, octroi, fait d'accorder son amour, 339, 365, 595.
Ottroier, donner, concéder, accorder, 31, ^44, 365, 411.
Ottroy, don, accord, fait d'accorder son amour, 25, 35t
Oueil, œil, 17.
Outrer, vaincre, 61, 597 ; dépasser, 182.
Ouvrer, ovrer, travailler, agir, 18,2s.
Ovrer, voy. Ouvrer.
Paillart, gueux, vaurien, 416.
Paistre, nourrir, 368.
Paour, peur, crainte, 18, 19.
Par, particule augmentative,
Par, par moy, à part moy^
Parçon, Partage, part, portion, 71.
Parçonnier, parsonnière, copartageant, rivale, 237, 243.
Pardurablement , éternellement, 411.
Paressillier (se) s'exténuer, dépérir, 145.
Parfond, />ro/bn^, 261.
Parfondement, profondément,
Parservir, servir bien, 652.
Parson, voy. Parçon.
Parsonnier, voy. Parçonnier.
Parlement, départ, séparation,
Partir, partager, séparer, 338, 430, 587 ; se fendre, 31, 42, M8. 538, 548, 595 ; participer, 328.
Partuer, tuer, achever, 59, 63.
Pas (plus que le — ), au plus
vite, 287.
Pas de tor, ? 559.
Pascour (temps), temps de Pâques, printemps, 32.
Pasture, nourriture, 350.
Pe\,peau (au fig.), sentiment,
Pener (se), se mettre en peine,
s'efforcer, 339.
Penre, prendre, 57, 61, 168,
Pensement, /)cn5^€, 514, 584. Per, pareil, égal, 590.
Peresse, paresse, 651.
Perier, égaler, 334. 371, 539.
Pers, bleu foncé, 366.
t*esence, peine ^ souffrance ^ chagrin^ 117, 464.
Pleça, piessa, depuis quelque temps, depuis longtemps, 255i 503-
Piour, pire, 375, 60^.
Piteus, plein de pitié, 137.
Piteusement, dévotement, 137.
Plaint, pleint, plainte, 150, 282, 543.
Plaisence, /)/azszV, 116.
Playier, blesser, 371.
Pleint, voy. Plaint.
Plenier, complet, absolu, 406.
Plevir, garantir, 220.
Ploi, état, situation, 190, 333, 297. 33?, 346, 450,602, 618.
Pc, poy, pou, peu, 253, 538, 550, 643.
Poindre, piquer, aiguillonner, tourmenter, 171, 300.
Point, /)ï^iirc, 289, pointe, 171.
Pointure, piqûre, blessure, 23, 306, 381, 437, 492, 527.
Port, port, maintien, démarche, 366, 620.
Porteiire,^es/a/ion, grossesse, "^(^C)^ progéniture, 253.
Pou, voy. Pc.
Poupart, />OM/)on, petit enfant,
Pourchacier, poursuivre, chercher à obtenir, 347, 323.
Pourfit, profit, ^5.
Pourpris, enclos, dépendance,
232, 307» 332,369- Pourtraire, former, façonner,
177, 309, 362, représenter,
Peindre(^u propre et aujîg.),
Pourtraiturc, portrait, image, 395,619.
Pourveance, approvisionnement, 6.
Pourveoir, pourvoir, 5, 18,
Poy, voy. Po.
Predomme, honnête homme^ homme de bien, 410.
Premerain (au), tout d'abord,
Premiers, premièrement, pour la première fois, 190, 301.
Preu, profit, 107, 505.
Privé, particulier, à soi seul,
Prune (au fig.), chance, malchance, 476.
Puour, puanteur, 274.
Put, pourri, mauvais, 364.
Quanque, tout ce que, autant que, 3, 33.
Quarole, voy. Carole.
Querelle, cause, affaire, 399.
Quérir, chercher, désirer^ 32, 38,361.
Querre, voy. Quérir.
Querse, cerise f'a/Ztfm. Kirsçhe, néerland. Kerse), 366.
Quiîtement, com/)/é/emen/, 57.
Quoy, coy, tranquille^ douXy 35» 37. 4«6, 543.
Racointier, renouvelçr.connais' sance, 39.
Racorder, raccorder, réconcilier, 412.
Rai, rayon, 177, 366.
Ramembrance, voy. Rememr brance.
Ramentevoir, remettre dans l'esprit, rappeler, 29.
Ramponer, railler, rabrouer,
Ranaturer, faire renaître, rajeunir, 604.
Tiastnre, assemblage disparate,
Ravoier, remettre en bon chemin, 378.
Recelée (à), en cachette, en secret, 347.
Recoper, retrancher, 625.
Recorder, rappeler, 9, 380, 462,
Recort, souvenir, 462.
Recovrier, recours, remède,
Recoy, reqoy (en), en secret,
Recroire (se), se lasser, renon-
Redonder, abonder, 562.
Refreindre, refréner, retenir, 30, 47.
Refui, re/uge, 366, 404.
Regardeùre,jyeux, re^arcf, 185,
Reim, rameau, brin, 347.
Remaindre, remeindre, voy.
Remanoir.
Remanant, restant, reste, 306.
Remanoir, rester, 29, 59, 282.
Rembracier, embrasser de nouveau, 647.
Remembrance,ramembrance, souvenir, 30, 1 17, 349.
Remerir, récompenser, payer de retour, 143, 179.
Remettre, détacher, dissoudre^ 343, 465.
Remirer, contempler, 19, 34, 41, 52, 158.
Remordre (se), se repentir, se souvenir, 619,
Remort, souvenir, regret, 187,
Remuer, changer, 42.
Renoié, rené^a/, 418, 470, 497.
Rentersier, reconnaître, ré~ clamer, 266.
Ren verdir, reverdir, 343.
Renvier, renchérir, 348.
Renvoisier (se), se réjouir, 251.
Repaire, séjour, 130, 394,
Repairier, demeurer, habiter^ séjourner, 45, 70, 130, 393, revenir, retourner, 37, 49, 81.
Repartir, donner en partage^ gratifier, 286, 294, 466,
Repenteus, qui se repent, 441.
Reprendre, contredire, 281,
Requerre, requérir, demander,
Requoy, voy. Recoy.
Respas, retour à la santi^ guérison, 247, 303, 374.
Respasser (se), se remettre, se guérir, 287.
Respit, délai, 40.
Respiter, sauver, 287, 310, 409.
Ressoingnier, craindre, redouter, 247, 390, 573.
Ressort, recours, force, éner- ^ic.64,90, 194. 359«498. 505.
RetoUir, reprendre, 69, 159, 303. 336, 407, 431, 564.
Retour, refuge, 53, 341.
Retraîre, re/tVtfr, se retirer, 17, 45, 82, 158, 159, 188, 309, 426, 493, 643 (v. 7, 16), raconter, décrire, écrire, 6, 300, 309 (v. 2).
Revel, j'oie, divertissement, 5M. 539-
Révéler, se livrer à une joie bruyante, 398, 651.
Reverser, renverser, 266.
Ribaut, vagabond, traînard,
Rime consonant, rime riche, 12; — croisie, rime croisée, (abab), 12 ; — équivoque, rime reproduisant le même mot ou le même groupe de sons pris dans un sens différent, 12 ; — léonine, rime riche, 12; — rétrograde, 1 2 ; — serpentine, 1 2 ; — sonant,
Rioter, se disputer, 9.
Roe (de Fortune), roue, 176.
Roigne, gale, 646.
Roigneux, galeux, 646.
Rois = roés (corr.: roels ?), roue, 477.
Rondel, rondeau, petite composition sur deux ou trois rimes, avec répétition obligatoire dun même vers à des intervalles déterminés.
Rouver, demander, prier, 18, 161, 263, 505.
Ruer, jeter ^ 265.
Ruser (se), se garer, se détourner, s'abstenir, 9.
Sachier, tirer, 265.
Sade, savoureux, 548.
Samblant, voy. Semblant.
Samlance, voy. Senlance.
Saner, guérir, 448, 605, 6$i.
Sanlance, voy. Senlance.
Saouler, rassasier, 34, 44, 53, 207, 227, 625.
Saudée, solde, salaire, 71.
Sauteler, sautiller, 27.
Savourement,£ié/ec/a/tbn,ioi.
Secourance, secours, 645.
Secré, discret, 589, 592.
Secrétaire, secret, 643.
Seignier {se), faire le signe de la croix, 428.
Séjour, lieu où l'on séjourne, 23, arrêt, repos, retard, 18, 22, 28, 524, 595.
Semondre, sommer, citer en justice, 645.
Semblant, samblant, air, apparence, 620.
Séné, sensé, intelligent, 589.
Senlance, sanlance, samlance, apparence, 288, 581, 595.
Sente, sentier, voie^ chemin^
Sentieu, sain, 301.
Seri, doux, 648.
Serre, serrure, 261.
Seûr, sincère, 597.
Seure (courir), assaillir^ 149,
Seuronder, déborder, abonder^
Seuros, callositéf 264.
Sevrer, séparer ^ 123.
Si, condition, restriction, 451,
475» 5141 supposition, 581.
Si (par), à condition, 34, 142.
Signefier, signijier^ 6.
Signourie, seigneurie, 239.
Simplesse, simplicité, naïveté,
Solas, plaisir, 26, 56.
Soloir, être accoutumé, avoir coutume de, 37, 46, 62, 313, 318, 350, 476.
Sommer, compter, 410.
Sor, Jaune, doré, 393.
Sort, sortilège, 341, 619, chance, 418.
Sorte, compagnie, 259, 418.
Sougit, sujet, 45,61,369,390,
Souhaidier,50MAat/er, 23, lai, 505, 538.
Sourt, source, 404.
Soustenance, soutien, appui, 23, 169.
Soustieu, subtil, 301.
Soustil, insinuant, 309.
Soutieument, habilement, 627.
Soutil, subtil, 4, 193.
Soutiver (se), s'ingénier, 4.
Souventefois, souven/, 92.
Subcide, 251 (voy. l'Introduction, p. XXXIV e/ suzv.,1.
Subtillier, s'ingénier, 478.
Suir, suivre, fréquenter, 644.
Suppediter, fouler aux pieds,
Tabour, tambour, 222.
Talent, cfésiV, volonté, 51, 61,
Targe, bouclier, 264.
Targier, /arcfer, 13.
Tart (à), /ar<i, a 19.
Teindre, changer de conteur^ blêmir, 47, 206, 313, 608.
Tempre, tôt, 294, 565.
Temprement, bientôt, promptement, 62, 161, 194, 234,
Tencier, tensier, quereller, se disputer, 9.
Tençon, querelle, dispute, 562.
Teneûre, partie du ténor, 575.
Tenrour, tendresse, pitié, a6, 140, 594.
Tensier, voy. Tencier.
Terrien, terrestre, de ce monde^
252, 340- Thiès, thiois, bas-allemand^
Tire à tire, successivement ^
Tirer, a//er, 312.
Tollir, prendre, enlever, 6$, 170, 203, 292, 333.
Tort, tortueux, 418, 447.
Toudis, toujours, 22, 23, 49.
Tour, moyen, façon, 320, 329», 430, 544, 560, 618.
Tournance (faire), se tourner,
Traire, extraire, arracher, 304, aller, 44, 132, 279, 583, tirer (des Jlèches), 39, 304, 309, 320, 425, endurer, 55, 180, 188, 304, 387,426, 554,558.
Trait, Jlèche, coup, 304, 425.
Traitis, artistement fait, bien
taillé, -^^6.
Transir, être dans les transes,
stupéfié, anéanti, 149.
Transissement, saisissement, transport, 19.
Travail, fatigue, peine, iio,
Travaillier,travillier,/a/i'^Mer, tourmenter, 260, 314, 320,
Trebuchier, voy. Tresbuchier.
Trenchoison, tranchée (douleur d'entrailles), 645, 646.
Trentisme, 251 (voy. l' Introduction,p. xxxiv et suiv.).
Tresaler, passer, disparaître,
Tresbuchier, trebuchier, renverser, trébucher, 252, 263, 413.497-
Tresdont que, depuis que, 596.
Tresmonteinne, tramontaine, étoile polaire, 256, 408, 559.
Trespasser, outrepasser, échapper, 287, 496; mourir, 287.
Trespercier, tresperser, transpercer, 266, 627.
Tresperser, voy. Trespercier.
Tressaut, tressaillement, 287.
Tressauter, tressaillir, 287.
Tressuer, suer, transpirer^ 96,
Trestout, tout, 57, 469.
Tret, voy. Traire.
Treù, tribut, salaire, 206, 248.
Tri, triage, élite, 411, 606,
Trier, choisir^ élire, 392, 406,
Tristour, tristesse, 358, 584.
Truant, mendiant, misérable,
Tumer, /aire tomber, culbuter,
Turbation, trouble, confusion,
Turterelle, tourterelle, 313.
Umbrage, couvert d'ombre, sombre, mélancolique, 385.
Vain, ve'm^Jaible, sombre, 303, 585, 589.
Vair, de couleur changeante, 17, 99, 42Ç, 438.
Value, valeur, vaillance, prix 333, 382.
Vasselage, prouesse, 249.
Veer, défendre, empêcher, refuser, 66, 438, 446, 516, 587, 630; se — , même sens, 112,
Vein, voy. Vain.
Veïr, voir, 60, 639.
Ventize, vanferie, 369.
Versefier, versifier, 13.
Verser, renverser, 252.
Viaire, visage, 17, j8, 19, 31, 165, 178, 188, 208.
Villenie, villonnie, action méprisable, 6, 197, 493.
Vilté, bassesse, 495.
Vir, voir, 333, 339.
Vire, ^èche (armée d'un fer conique, assez court et cannelé en hélice, qui le faisait tournoyer dans l'air), 433.
Virelai ou chanson baladée, poème lyrique composé de quatre couplets, dont les trois derniers sont identiques, le j" se reprenant après euX entier ou en partie, 8, 435.
Vis, visage, face, 53> 553.
Vis, visible, apparent, 35, 534,
Vis, vif, vivant, 159, 327.
Visitation (du pape), 351 {yoy.
l'Introduction, />. xxxvii).
Voir (subsi.J, vérité, 284.
Voir (ad/.), vrai, 126; de — vraiment, 21 ; pour — vraiment, 53.
Vueil, volonté, désir, 69, 151, 185, 204, 244, 306, 342,
Vuide (faire une), Vicier, sortir, se sauver, 264.
Vuit, vide, dépourvu, 162,404, 408, 422, 542.
Yaue, voy. laue.
Yrour, voy. Irour.
Yvernage, voy. Hivernage.
Zephirus, zéphir^ vent de i ouest ^ 194.
DES NOMS PROPRES
Aaron, frère de Moïse, 402.
Abacuc, prophète hébreu^ 527.
Ahe\, personnage biblique, 2 10.
Ahs3i[on,Jils du roi David, 560.
Adam, personnage biblique,
Alexandre le Grand, rot de
Macédoine, 180, 438, 558,
(643){i)- Alixandres, voy. Alexandre.
Alphée, personnage mythologique, amant d'Aréihuse,
Alpheus, voy. Alphée.
Ambianensis, Amiénois, 531.
Amour, 5, 7, 8, etc.
Angleterre, 252.
Aréthuse, nymphe changée en Jontaine, 201.
Aretusa, voy. Aréthuse.
Argus, personnage mythologique, célèbre par ses cent yeux, 561.
Belle (voy. l'Introduction, p.
xxxiv), 251.
Caire, Le Caire, 438, 558.
Cerbère, chien à trois têtes, qui gardait la porte des Enfers, 400.
Cerberus, voy. Cerbère.
Colet, nom d'homme, 211.
Colette, nom de femme, 31 x.
Daire, voy. Darius.
Dalida, voy. Dalila.
Dalila, personnage biblique,
maîtresse de Samson, 560,
Darius, dernier roi de Perse,
vaincu par Alexandre le
Grand, 180, 438, 558.
David, prophète et roi d'Israël,
Echo, personnage mythologique, 496.
Ecuba, voy. Hécubc.
Egypte, 180, 253,401,417.
Elaine, voy. Hélène. Eleinne, voy. Hélène.
Empire (1'), 252, 432.
Engleterre, voy. Angleterre.
(i) Les chiffres entre parenthèses renvoient aux pages de TAppcndice,
Erudice, voy. Eurydice.
Esmeraude (voy. l'Introduction, p. xxxiv), 251.
^^ryàïctjemme d'Orphée, 12.
France, 263, 538, 433.
Frise, 254.
Gabriel (L'archange), 398.
Garnier, nom d'homme, 264.
Guillaume de Machaut, voy Machaut.
Guillemin, nom d'homme, 264.
Guillermus, Guillaume de Trie, évêque de Reims, 1 324- 1334, contemporain de MachauifC/. Gams, Séries episcoporum, 608), 518-520.
Hécube, femme du roi Priant
Hélène, princesse grecque, héroïne de la guerre de Troie 267. 289, 348, 358 (638).
Henri (voy. l'Introduction, p.
xxxiv), 251.
Hercule, héros de la mythologie antique, 561.
Hercules, voy. Hercule.
Herode, roi de Judée, 401.
Herse, nom de femme, 266.
Honnouré (saint), 264.
Ilion, nom de Troie, 253.
Inde, 261, 265, 562.
Iseut, amante de Tristan, 3«;8 (638). ' ^^ '
Ivain, Chevalier au lion, héros de roman, 491.
Jason, mari de Médée, personnage mythologique^iS^^ 561 .
Jeanne, nom d'une des dames chantées par Machaut, loi
Jehane, voy. Jeanne.
Josué, chef des Hébreux, après Moïse, 474.
Jourdain (/Z.;, 410.
Judée, 474.
Jupiter, roi des dieux antiques
Lachesis, une des trois Parques, 400.
Lancelos, Lancelot, amant de la reine Genevièvre dans l'épopée arthurienne, 358.
Lancelot (voy. l'Introduction, />. xxxiv), 351.
Loupi (monseigneur de), Louppy-le-Château, arrondissement de Bar-le-Duc, canton de Vaubecourt?, 320.
Lucifer, prince des anges déchus, 400, 499.
Machaut (Guillaume de), 3,4, 5, 7. 351, 266, 480.
Malebouche, personnification de la médisance, 470.
Margot, nom de femme, 266.
Maria, ^arte(^La Vierge), t^oo.
Medée, magicienne de l'antiquité, femme de Jason, 183.
Memnon (le roi), personnage mythologique, changé en hirondelle, 561.
Mennon, voy. Memnon.
Mer Rouge, 563.
Merse (la ville de), Mersebuurg(?) a66.
Minerva, déesse romaine, ^1%.
Moyses, législateur et chef des Hébreux, 40a.
Narcisse, personnage mythologique, 496.
Narcisus, voy- Narcisse.
Nature (Personnificatton de
M. 3, 4. 7i 8, etc.
Nichaise (saint), 13.
Niiry7.;,4io.
Noe(l), personnage biblique, patriarche, 263.
Oriant, Orient, 90, 91.
Orphée, personnage mythologique, 13.
Orpheùs, voy. Orphée.
Ovide, poète latin, 563.
Pape (le) = Benoît XII, cf.
l'Introduction, p. xxxiv et suiv., 251,
Paris,yî/s du roi Priam, amant d'Hélène, 267, 348, 358.
Paris (la ville de), 266.
Péronne, amie de Machaut, héroïne du Voir Dit, 574 {Voy. l'Introduction, p. liv).
Perse, 266.
Phebus, dieu grec, 561, 563.
Phyton, voy. Python.
Piramus, voy. Pyrame.
Pluto, voy. Pluton.
Pluton, dieu des Enjers, 400.
Priam, dernier roi de Troie,
Priant, voy. Priam.
Pygmalion, sculpteur de l'tle de Chypre, 183, 561.
Pymalion, voy. Pygmalion.
Pyrame, amant de Thisbé, héros d'un roman emprunté à Ovide par la littérature du moyen-âge (638).
Python (le serpent),' mons/re mythologique, tué par Apollon, 563.
Quaire, voy. Caire.
Quentin (saint) {Voy. A. SS.
Boll., 31 oct., XIII, p. 794 et suiv.), $21-533.
Quintinus (sanctus), voy.
Quentin (saint).
Reims, 351, 364, 530.
Reins, voy. Reims.
Rémi (saint), 363, (640).
Remy, voy. Rémi.
Rictiovarius, préfet romain ht Vermandois, à l'époque de St. Quentin (+ 285 ? d'après les Bollandistes, A. SS., oct., XIII, p. 794 et suiv.),
Roi (le), Philippe VI, 3^,1.
Roi (le), 263, vqy. Sire.
Roi (le), fean le Bon, 474 et suiv.
Romme, 410.
Rouge (Mer), voy. Mer Rouge.
Salemon, vqy„ Salomon.
Salomon, fils de David, roi des Juifs, 561 (644).
Samson, hébreu célèbre par sa force, 560 (644).
Sanson, voy. Samson.
Sathan, chef des anges déchus,
Sire {voy. Vlnlroduction, p.
ue), 363.
Somme (Jl.), 410.
Styx (Jl.\ 500. •
Tancarville (le comte de) {voy.
l'Introduction^ />. lx), 262.
Tantale, personnage mytholo^ gigue, 379.
Thésée, héros de la mythologie grecque, 561.
Theseus, voy. Thésée.
Thisbé, amante de Pyrame, (638).
Tisbé, voy. Thisbé.
Tristan, héros du roman, amant de la reine Iseut, 358, (638).
Troie (Asie-Mineure), 253.
Ulixès, voy. Ulysse.
Ulysse, roi d'Ithaque, un des héros de l'épopée grecque,
Vénus, déesse de la beauté et de l'amour, 201, 441, 561.
Vergy (la châtelaine de), héroïne d'un poème qui porte ce nom (638).
Virgi, voy. Vergy.
Virmandorum provincia, Vermandois, 52a.
Ylion, voy. Ilion.
Ynde, voy. Inde.
Yseult, voy. Iseut.
Yvon, voy. Ivain..
a) TABLE DES BALLADES
Page»
X Amis, dolens, maz et desconfortez. . . 544
CCXII Amis, je t'aporte nouvelle 190
CCXX Amis, mon cuer et toute ma pensée . . 198
CXCIX Amis, si parfaitement 179
CXXXVII Amis, vostre demourée 130
CCXXVII Amours, ma dame et Fortune et mi oueil 304
CLXXVII ( Amours me fait désirer 160
XXI
XCl Amours ne vuet et ma dame ne deingne 97
CCXLIII Amours qui m'a nouvellement espris. . 215
LXXV Aucunes gens me demandent souvent . 85
CCXVll Aucuns dient qu'on ne puet dame amer. 195
ce Aucuns parlent de -x- plaies d'Egipte . 180
CXXXI Biaus dous amis, parfaitement amés . . 126
CXL Biauté parfaite et bonté souvereinne . . 13a
IV Biauté qui toutes autres père . . . . 539
XLU Bien me devroit d'aucuns dous mos refaire 55
CXXVIII Ce que je fais de bonne chiere . . . . 133
CCXXVIII Ce qui contreint mon cuer à toy amer . 305
CLXXXIV Certes, je croy que ma fin est venue . . 167
XXXIV Certes, je di et s'en quier jugement . . 558
XC Certes, mes dous amis fu nez .... 96
CLXIX Certes, moult me doi doloir 153
CXLIII Comment me puet mes cuers en corps
durer 135
CXXX Dame, coment que souvent ne vous voie. 135
CLXXXII ( Dame, comment qu'amez de vous ne soie. 165
XIX i 550
XIU
CLXXXVII
Dame, comment que n'aie pas veû.
Dame, comment que vous soie longtains Dame, de moy très loiaument amée .
Dame d'onnour, plaisant et gracieuse.
Dame, de tous biens assevie ....
Dame, mercy vous requier humblement ( Dame, ne regardez^ pas
Dame, par vous me sens reconfortez .
Dame parfaite dou tout entièrement .
Dame plaisante, nette et pure . Dame, pour Dieu ne metez en oubli Dame, pour vous ma joie se define Dame que j'aim, ne vous veingue à mer veille
{ Dame, se vous m'estes lointeinne
D'amour loial et de m'amour , D'ardeur espris et d'espérance nus De desconfort, de martyre amoureus De Fortune me doy pleindre et loer ,
De ma dolour ne puis avoir confort De petit po, de niant volonté . . ■ . De toutes flours n'avoit et de tous fruis De triste cuer faire joyeusement .
D'un cuer si fin et d'une amour si pure D'un dous ueil vairs, rians, fendus
D'une si vraie volonté ^
De vray désir, d'amoureuse pensée .
Donnez, signeurs, donnée à toutes mains Dou mémoire des hommes dégradés .
Douce dame, de joie diseteus . .
Douce dame, je vous requier mercy .
Douce dame, prends temps et loisir .
Douce dame, que j'aim tant et désir .
CLXXVIII
Douce dame, savoir ne puis n'oïr . .
Douce dame, si loyaument conquis .
Douce dame, soies toute seûre . . .
Douce dame, tant vous aim et désir .
Douce dame, tant vous aim sans meffaire Douce dame, vo manière jolie . . .
Douce dame, vous ociés à tort . . .
Douce dame, vous savez que je n'ay .
Douce, plaisant, simple et sage . . .
Douceur, charité ne confort ....
Dous amis, oy mon complaint . . .
Eimmi I dame, coment puet endurer .
Eimmi ! dolens, chetis, las, que feray. En cuer ma dame une vipère maint .
Une vipère en cuer ma dame maint .
En desespoir, dame, de vous me part.
En haut penser, plein d'amoureus desir.
En l'onneur de ma douce amour . .
En remirant vo gracieus viaire . . .
Espérance qui m'asseùre
Fueille ne plour ne verdure ....
Gais et jolis, liés, chantans et joieus .
Gent corps, faitis, cointe, apert^ et joli Gente de corps et très bêle de vis. . Gentil dame de très noble figure . .
Gentiiz dame, douce, plaisant et sage Grant merveille ont de ce que plus i»-
chant
Hél gentils cuers, loyaus, dous, débonnaire
Hél gentils cuers me convient il morir Hé! mesdisans, com je vous doy haïr.
Helasl Amours, que vous ay je mefifait Helas! Désirs, que me demandes tu .
Helasl dolan&, que porray devenir. .
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Helas! dolens, que porray devenir. . . Helas! dolens, ma rose est mise en mue . Helas! je sui de si maie heure nez . Helas! mon cuer, bien le doy pleindre . Helas! pour quoy m'est bonne Amour si
dure
Helas! pour quoy virent onques mi oueil. Helas! tant ay doleur et peinne. . . . Honte, paour, doubtance de meffaire. .
Hui ha •)• moy que je me départi . . . Il m'est avis qu'il n'est dons de Nature .
Il n'est confors qui me peûst venir. . . Il n'est dolour, desconfors ne tristece. . Il ne m'est pas tant dou mal que j'endure Il ne m'est pas tant dou mal que j'endure Ja Diex pooir ne me doint ne loisir . . J'aim mieux languir en estrange contrée J'aim mieux languir en ma dure dolour
J'aim sans penser laidure
J'aim tant ma dame son bien et s'onnour J'aim trop mon cuer de ce qu'il ma guerpi J'ay par lonc temps amé et ameray . Je di qu'il n'a en amour vraie et pure. Je maudi l'eure et le temps et le jour. Je m'aim trop miex tout à paressillier Je ne croy pas qu'oncques à créature . Je ne cuit pas qu'onques à créature . Je ne fine nuit ne jour de penser . . Je ne sui pas de tel valour ....
Je pers mon temps et ma peine est perie Je pren congié à dames, à amours.
Je puis trop bien ma dame comparer.
Je suis aussi com cils qui est ravis.
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La dolour ne puet remeindre . . . .
La grant douçour de vostre biauté fine . La loyauté, où mes cuers se norrist . . Langue poignant, aspre, amere et agué . Las ! Amours me soloit astre ....
Las I j'ay failli à mon très dous désir . . Las ! je voy bien que ma dame de pris . Las ! tant désir l'eure que je vous voie . Le bien de vous qui en bonté flourist Le grant désir que j'ay de repairier . , Li doulz parler, plein de toute douçour . Li plus grans biens qui me veingne d'amer Loial amour est de si grant noblese . . Loing de mon cuer et de ma douce amour Loing de vous souvent souspir ....
Ma dame a tout ce qu'il faut
Ma dame, n'aies nul espoir
Martyres sui de l'amoureus martyre . .
Maugré mon cuer me convient eslongier . Mercy, merci de ma dure dolour . . .
Mes cuers ne puet à nulle riens penser .
Mes dames qu'onques ne vi
; Mes esperis se combat à Nature . . .
Morray je dont sans avoir vostre amour . Ne culdiez pas que d'amer me repente . Ne cuidiés pas que li cuers ne me dueille. N'en fait n'en dit n'en pensée . ...
N'est pas doleur qui me tient, cins et rage
Ne pensés pas que je retraie
Ne pensez pas, dame, que je recroie . . Ne qu'on porroit les estoiles nombrer .
Ne quier veoir la biauté d'Absalon . . Nulle dolour ne se puet comparer . , . Nulz homs ne puet en amours pourfiter .
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GXIV
CCLU
Nulz homs ne puet plus loyaument amer 109
Nulz ne me doit d'ore en avant reprendre 75
On dist souvent que longue demeurée . 29
On ne doit pas croire en augure . . . 229
( On ne porroit penser ne souhaidier . . 23
On ne puet riens savoir si proprement . 173
On verroit maint amant désespérer . . 53
Onques dame ne fu si belle 199
Onques mes cuers ne senti 196
Or voy je bien, ma dolour renouvelle. . 27
Ou lieu de ce que je puis deservir. . . 143
Ou pais ou ma dame maint 31
Pas de tor en thiès pais 559
Peinnes,dolours, larmes, soupirs et pleins 138
Phyton, le mervilleus serpent .... 563
Plaisant accueil et gracieus attrait. . . 114
Plaisant dame de noble accueil . . . . 150
Plaisant dame, je recueil plaisenment . 108
Plourez, dames, plourez vostre servant . 206
Plus qu'onques mais vous désir à veoir . 234
Pluseurs se sont repenti no
Pour ce que tous mes chans fais . . , 547
Pour Dieu, dame, n'amés autre que my . 143 Pour Dieu vous pri que de moy vous
souveingne 48
Près durer ne loing garir 98
Puis qu'Amours faut et Loyauté chancelle 231
Puis que désirs ne me laisse durer . . 83
Puis qu'Eùrs est contraire à mon désir . 113
Puis que j'empris l'amer premièrement . 87
Quant de vous départirai 104
Quant je commensay l'amer .... 317
Quant je sui mis au retour 596
Pa^M
Quant ma dame est noble et de grant
vaillance
Quant Theseus, Hercules et Jason. .
Quant vrais amans aimmeamoureusemen
Quant vrais amans de sa dame se part
Qui de couleurs saroit à droit jugier .
Riches d'amour et mendians d'amie .
Riens ne me puet anuier ne desplaire
CCLXVIII
Riens ne me puet annuier ne desplaire
Sans cuer m'en vois, dolens et esplourez
Sans départir est en mon cuer entrée.
S'Amours ne fait par sa grâce adoucir
Se bons et biaus, pleins de toute valour
Se Diex me doint de ma dame joïr, .
Se faire sçay et chançon désespérée .
Se j'ay esté de manière volage .
Se je me fusse envers Amours meflfais
Se je me pleing, je n'en puis mais. .
Se je n'avoie plaisence
Se je ne sçay que c'est joie d'amie. .
Se je vous aim de fin loyal corage .
Se ma dame me mescroit, c'est à tort.
Se mes dous amis demeure ....
Se par amour ou par fiance ....
Se pleins fusse de matière joieuse . .
CCXLVIII
Se pour ce muir qu'Amours ay bienserv
XLU
Se pour longue demourée
Se quanque amours puet donner à amy.
Se vo grandeur vers moy ne s'umilie . .
Se vos regars, douce dame, n'estoit . .
Selonc ce que j'aim chierement. . . .
Seur tous amans me doy pleindre et loer
Si com je sueil ne puis joie mener . .
Souvenirs fait meint amant resjoïr .
Souvent me fait souspirer
CCll Tant ay perdu confort et esperence .
CV Tant sui chetis, las et maleùreus . .
XXXVl Tenus me sui longuement de chanter.
VIII Tout ensement que la rose à l'espine .
CXCVI Tout ensement que le monde enlumine
CXXXVI Très douce dame débonnaire . .
XXVI Très douce dame que j'aour.
LI Trop est crueus li maus de jalousie .
L Trop me seroit grief chose à soustenir
CCXXV Trop ne me puis de bonne Amour loer
CLXIV Trop se peinne de mi mettre à la mort
XCV Un dous regart par désir savouré . . CCXXXVIII Veoir n'oïr ne puis riens qui destourne
XCU Vo dous gracieus samblant ....
Page»
b) TABLE DES CHANSONS ROYALES
CCLIV Amis, je t'ay tant amé et chéri. . .
XLV Amours me fait désirer loyaument .
XLVI Cuers où merci faut et cruautés dure.
XLVII Je croy que nulz fors moy n'a tel nature
XIX Onques mais nulz n'ama si folement.
CXVII Se loyautés a vertus ne puissance .
XLVIIl Se trestuit cil qui sont et ont esté. .
c) TABLE DES RONDEAUX
CCXXIV Amis, comment que m'aies en oubli . 202
LX Au départir de vous mon cuer vous lais . 74
CCXL Biauté, douceur et manière jolie . . . 213
LXXXII Blanche com lis. plus que rose vermeille 90
XII Cequi soustient moy, m'onneur et ma vie 573
CCXXXIV ( Certes, mon oueil richement visa bel. . 210
CCLXXIII
ceux
Comment puet on mîex ses maux dire .
Cuers, corps, pouoir, désir, vie et usage Dame, de moy très loyaument amée .
Dame, je muir pour vous, com pris .
Dame, lonteins de vostre noble atour.
Dame, pour moy desconfîre.
Dame, qui vuet vostre droit nom savoir Dame, se vous n'avez aparceù .
De morir sui pour vous en grand paour De moy ferés toute joie eslongier.
De plus en plus ma grief dolour empire De regarder et d'estre regardez. . . De vous servir loyaument et amer.
De vraye amour, loyal et affinée . . Dix et sept, cinq, trese, quatorse et quinse Douce dame, cointe, apperte et jolie.
Douce dame, quand vers vous fausseray Douce dame, tant com vivray . . .
Dous viaire gracieus
En souspirant vueil à Dieu commander Faites mon cuer tout à •)• cop morir.
Gentils cuers, souveingne vous. . . Helas ! dolens, or vueil je bien morir Helas ! pour ce que Fortune m'est dure Helas ! pourquoy se démente et complaint Je ne pourroie en servant desservir .
La grant ardeur de mon plaisant désir Li cuers me tramble et la char me tressue Loiaus pensers et désirs deliteus .
Ma dame à qui sui donné ligement .
Ma fin est mon commencement . .
Merci vous pri, ma douce dame chiere Mi mal seront dous, plaisant et legier Mon cuer, m'amour, ma déesse, m'amie Mon cuer, qui mis en vous son désir a
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LIV Où loyauté ne repaire 70
CXXIII Par souhaidier est mes corps aveuc vous. lai
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CCVIII Pour Dieu, dame, n'amez autre que my 187
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XLIII Se je vous ay riens meffait 5^
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CCVII Se par amours n'amiés autrui ne moy . 187
CCXLI Se tenir vues le droit chemin d'onneur. 214
LXVIII Se vos courrous me dure longuement . 80
CCXLVII Se vos courrous me dure longuement . 218^
yil Se vous n'estes pour mon guerredon
née 571
VIII Tant doucement me sens emprisonnés . 571
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CXXVI Trop est mauvais mes cuers qu'en •ij- ne
part 122
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ADDITIONS ET CORRECTIONS
p. vu, note (i) : On trouve aussi des renseignements sommaires sur G. de Mâchant dans F. Vaultier, De la poésie lyrique en France. Lyrique des XIV et xv' siècles { =.Mém. de V Académie royale des Sciences, Arts et Belles-Lettres de Caen, 1840), p. 173 et suiv. — C. Voretzsch, Einfûhrung in dasStudium der alt/ranzôsischen Literatur (Halle a. S., • 90s). P- 503 et suiv. (—Sammlung kurzer Lehrbûcher der romani' schen Sprachen und Literaturen, vol. 11). p. XLVi : G. H Muisis mentionne G. de Machaut dans le passage suivant d'une de ses poésies qui date de iJSO •
Or sont vivant biaus dis faisant, Qui ne s'en vont mie taisant, C'est de Machaut le boin Willaunnie, Si fait redolent si que bausme.
(Poésies de G. li M., publ. p. Kervyn de Lettenhove, Louvain, 1883, t. I, p. 88).
p. Lin, 1. 13 : P. Paris., lis. P. Paris : p. Lxx, I. 13 : Rcebuda, lis. Recebuda.
— 1. 3 : Alain Chartier connaît le Voir Dit de G. de Machaut, Son Débat du Réveille-matin contient une allusion aux amours de Machaut et de Péronne ;
Et au fort qui plus bée hault Et plus a fort a besongner :
Par Messire Ode [= O. de Granson] et par Machault Le pouez assez tesmoingner.
{éd. Ducbesne, p. ^99).
— note (3) : Ilandschriflensch'àtze, lis. Handschrijlensch'àtze
p. Lxxxi, note (i) : Les pièces entre crochets^ lis. Les pièces entre accolades p. 17, V. 1 : désir, corr. deslr
— note (i) : Rubriques : A, corr. Rubriques : AC. — Guilli', corr. Quille' p. 19, n<» II, V. 30 : Virgule après jour p. 30, n» IV, v. 5 : Lis. 5 au lieu de a ; corr. en marge : (fol. 4^ v» à)
— V. 15 : Lis. 15 au lieu de 5
p. ai, n« V : Suppr. la note au v. i»
p. 32, no VI, V. 15 : ericnt, corr. aroient
P- 24, n* VIII, V. 10 : j'aime, corr. j'aim(e)
p. 25,^no ,. V. 3 : N' à moy, se je sui [si] bas, corr. Ne à moy, .e je sui
p. 97, no XI,, V. 10 : dangicr, lis. Dangier
p. 28, no XIII, V. ,6 : Suppr. le point après aour
p. 29, no XIV, V. 5 : monteplier, corr. mouteplier
V. 10 : doucer, corr. douceur p. 30, no XV, V. I : Corr. (C : fol. r-jç v» a). - Suppr. la note au v. 15
— note (i) : Coir. xl au lieu de xxxix p. 31, no XVI, V. î, marvi, corr. mar vi p. 33, no XVII, vv. 8, 16, 24 : mi, corr. m'i
— V. 23 : Virgule après recouvrer no xvni, note (1) : Corr. Balade recoupée
p. 15, no XIX, v. 44 : Virgule après failloie p. 37, no XXII, note au v. 4 : MRN, corr. MNR p- 39, no XXIV, note au v. 12 : Corr. AJ ; pis que p. 41, no XXVI, V. 9 : Virgule après endurer
— vv. 35 et 42 : Suppr. la virgule
p. 48, no XXXIV, note au v. 2 : qu'a donc, corr. qu' adonc p. 5'. n» XXXVII, note au v. 8 : Corr. Par tout le monde
— note au V. 13 : Suppr. maistre ABCDEFJN
p. 5a, note (i) : Un point après V; corr. xli au lieu de xl p. 53, n* XXXIX, V. 20 : Deux points après doloir p. 55, no XLI, notes : lxi, corr. xu
— n» xlii, note au v. 5 .- Corr. ce mau (ou man) mest F
p. 56, n' xliv, note au v. 10 : Qui, corr. qui ; volcnté, corr. volente p. 59, no XLV, note au v. 56 : Corr. J .- L'auoy p. 60, V. 29 : Virgule après désir
— notes : Un point après 1 5 p. 61, n* XLVI : Corr. L'auoy J
p. 63, n* XLViii, V. 5 : Suppr. [très] p. 64, notes : xlvii, corr. XLViii p. 65, no xLviii, V. 53 : Virgule après plaist
p. 67, n' Li, Ajoutez en note (2) M : Des maux de jalousie et des jalous, fol. 18
— V, 16 : Suppr. la virgule après eapri» "^ p. 69, n* LUI, V. 5 : nés, corr. nés.
— note au V. 3 : Corr. Ne cuer... ne corps
— Suppr. la note au v. 13.
p. 73, no Lvi, V. 26 : meschies, corr. mescbiés p. 73, n» Lvii, V. 13 : deu8s[i]e[z], corr. défisse
— V. i6 : bien faire, lis: faire bien }
p. 74, n» Lix, V. I : deliteus, corr. deliteus
p. 76, n* LXii, V. 32 : merci ; toudis, corr. merci, qui toudis
— V. 24 : Virgule après Servir p. 78, n" Lxv, V. 8 : Virgule après assevie
p. 81, no Lxix, V. 9 : Corr. croistre et mouteplier
— V. 19 : Virgule après pri p. 8^, n» Lxxn, dont, corr. dou
p. 87, en marge : Un point après fol
p. 83, n* Lxxvii, V. 18 : Corr. temps en 1. amer —
p. 96, no xc : Cette pièce a été publiée par P. Tarbé, Agnès de Nav.-
Champ., p. 17 p. 98, n* xcii : Suppr. la note au v. 35 p. 103, n» xcvii, V. 3 : Lis. m'en prise
— V. 3 : Un point après compris
— ▼• 4 • compris, corr. com pris
— V. 8 : Lis. m'en prise
p. 108, n" cvi, V. 7 : m'ameray, corr. n'ameray
p. 112, no CXI, V. 7 : Un point après donné
p. 113, n* cxii, note au v. i : disparus, corr. disparu
p. iiç, n** cxv, V. 16 : Virgule après tout
p. 126, n" cxxxi, V. 6 : Virgule après adès
p. 133, n" CXL, V. 21 : Suppr. laisse
p. 134, n" cxLii, note au vers 13 : q. me, corr. q. m. 8. me
p. 135, n° cxLiii, V. 21 : me douce, corr. ma douce
p. 139, n* cxLviii. Ce rondeau se trouve aussi dans Tarbé, Agnès de
Nav. 'Champ., p. 55 p. 145, n' CLViii, note au v. 1, 1. 2 : appeillez, corr. apoeilleg ; ibd.^i. 3 :
corr. biffés p. 147, n* CLX, V, 32 : Corr. Pour (nulle) riens qu'(i) aveingne de mi, p. 153, no CLXvni, V. 8 : Corr. avés
— n* CLZix. Cette ballade a été publiée par Tarbé, voy. Agnès de Nav. -Champ., p. 33
— n* CLxviii, note au v. i : Corr. V. n" C
p. 154, n* CLXx, w. 7, 14 et 31 : Virgule après mors
p. 155, D* CLXX : Suppr. la note au v. 13
p. 160, ne cLXXvi, V. 16 : Suppr. [me] •
p. 167, n* CLXXxiv, note au v. 33 : Corr. l'a. départ
p. 168, n* cLxxxv, note au v. 7 : Lis. vostre d. ris
p. 170, n' CLZxxvii, V. 19 : Corr. Dont Bui je
p. 171, no CLXxxviii, V. 15 : Corr. Car nuls
p. 177, no cxcvi, V. a : clarté, corr, clarté
— T. 13 : Lis. Et tant a, à droit souhait,
— V. 33 : pur, eorr. pur[e]
p. 178, n» cxcvii, TV. 7, 14 et ai . mi au lieu de m'i
p. 181, n* CCI, notes, 1. a : 6 au lieu de 4 —
p. 186, D" ccv, V. 29 : Corr. m' ap^reil
p. 189, n* ccx, note au v. 23 : Suppr. (=^C)
p. 193, n* ccxiv, V. 30 : Suppr. le point et virgule
p. 194, n° ccxv, V. 15 : Virgule après Dieu
p. 195, no ccxvi, V. 1 1 : Corr. Très doua
— V. iç : Lis. n'espoir
p. 209, n* ccxxxii, en marge : Corr. (fol. 20c r*. b)
— note (i) : Corr, xxxvii au lieu de xxxvi p. 210, n" ccxxxiv, V. 3 : Corr. maintieng
— note (i), 1. 3 : Corr. anc. textes
— note (2), l. i : Ce rondeau se trouve aussi dans Tarbé, Agnès de Nav. -Champ., p. 56
p. 211, n* ccxxxvi, V. a : Corr. très chiere
p. 215, n» ccxLiii, V. II : Corr. Long des
p. ai8, note (2) : Corr. xlii au lieu de xui et xxxvi au lieu de xxxv.
p. 219, n° ccxLvm, vv. 14 et 21 : Lis. vestez au lieu de restez
p. 233, n° ccLrv, V. 12 : Corr. énamourer
p. 226, n* ccLViii, note au v. 8 : Suppr. et s'y dure / (la fin de la note).
— note (i) : Corr. xuv au lieu de xliii p. 230-231, n" ccLxv, vv. 8 et 16 : Corr. tray p. 231, n* CCLXVI, V. 5 : Virgule après plour p. 234, n* CCLXXI, V. 4 : Ne[s], corr. Ne
p. 23c, no CCLXXI, V. 9 : r!::.aiste, corr. mais(t)e p. 243, V. 83 : Un point après trahis
— V. 83 : Point d'exclamation à la fin. p. 246, V. 160 : Virgule après hom
p. 259, V. 106 : retour, lis. recour
p. 281, V. 68 : n'en repente, lis. m'en r.
— V. 80 : Lis. Com bien apris, entre deux virgules, p. 288, V. 289 : St, corr. Et
p. 290, V. 340 : Corr. dur[e]
p. 294, note (i) : Cf. A. Ambros, Gesch. der Musik, 11, p. 230.
p. 399, V. 163 : marvi, corr. mar vi
p. 303, v. 113 : hé las : corr. helas ! w
p. 30Ç, V. 166 : Virgule après desespoir
p. 316, V. 69 : ma[r]tyre, corr. m atyre
p. 333, V. 33 : Virgule après chace
p. 341, V. 81 : Corr. dire :
p. 339, V. 46 : pas. lis. par.
p. 347, V. 74 : Corr. onnie
p. 363, V. II : Corr. baudour
p. 36g, note au v. aia : Un point après J
p. 374, V. 105 : lis. Plaindre
p. 378, V. 207 ; Corr. m' orphanté
p. 38?, V. 1O9 : Virgule après labour
p. 398, V. 43 : Lis. s'apelle
p. 399, V. note au v. 77 : Corr. pour nostrc l'u. A
p. 401, V. r49 : Virgule après affection
— tf. 151 : Lis. Si que li juif p. 404, V. 345 : Corr. mar vi
p. 408, V. 71 : costes, lis. coâtés
p. 411, V. 151 : levé, corr. lave?
p. 417, V. 75 : Virgule après certes
p. 418, V. 91 : Virgule après concreûst
p. 432, V. 224 : luis, lis. Fuis
p. 433, V. 356 : Suppr. la virgule
p. 431, V. 208 : espoir, corr. Espoir
p. 435, V. 3 : Lis. estoie
p. 446, V. 120 : Virgule après occire
p. 454, V. 98 : Suppr. le point
— V. ïoo : Virgule
p. 457, V. 196 : Virgule après dangier
— V. 197 : Suppr. la virgule p. 469, V, 61 : Devers, /»'$. De vers
— V. 88 : Virgule après pas soie
p. 473, V. 171 : ay [je] mis mente, corr. ay mis m'entente
p. 475, V. 43 : Corr. demi
p. 476, V. 62 : Suppr. r apostrophe
— V. 72 : Lis. ton recouvrer p. 480, V. 200 : le roy, corr. le ray
p. 483. Ce motet a été publié par Johannes Wolf dans sa Geschichte der Mensur al- Notation (Leipzig, 1904), m, p. 28; voy. p. 531.
p. 48;, V. II : m'apoint, lis. m'a. point
p. 487. Cette pièce a été publiée par J, Wolf, ouvr. cité, m, p. 28 ; voy. p. 531.
p. 489, Voy. J. Wolf, ouvr. cité, m, p. 36 ; voy. p. Ç31.
p- 493, V. 12 : mestient (sic).
p. 531, en marge : Corr. (fol. 124 v». a)
— V. 23 : rattahimur, corr. retrahimur P- 539» V. 10 : Suppr. la virgule
p. 540, n» VI. Cette ballade a été publiée par Tarbé, Agnès de Nav.-
Champ., p. 33.
p. 544, n* X. Cette pièce a été publiée par Tarbé, Agnès de Nav.'Chamf.,
p. 561, V. 18 : en termine, lis. entermine p. 564. n' XLV, V. a : recoy, lis. rcçoy p. 569, note(i) : Musix, lis. Musik p. 570, n* V, V. 6 : Foute, corr. Toute p. 572. n' IX, V. 7 : très, corr. très p. 575, no XVII, V. 3 : Ma, lis. Ja
p. 576, no XVIII. Ce rondeau a été publié par Tarbé, Agnès de Nav. Champ. ^ p. 8.
— note (i) : ccxxv, corr. ccxxxv •
— note (a) : Corr. cclx et cclxix
P- 577» n* m, V. 6 : ne noie, lis. me noy p. 581, V. 24 : dangier, corr. Dangier p. 594, no XII, V. II : Virgule après servi
p. 598. no XV. Cette pièce a été publiée par Tarbé, Agnès de Nav.- Champ., p. aç.
— V. 7 : Virgule après esmaj
p. 604, V. 19 : Virgule après ranature
— V. 20 : en verdure, lis. enverdure. — Suppr. la virgule p. 606, n* XX, V. 34 : Virgule après eat
p. 664. Corr. : Doubter (se)
p. 665. Corr. : 630 ;
p. 680. Scariot, Judas Iscariote, 500.
XIII. — Maintes fois oy recorder
XIV. — Le lay de Vimage. — Ne say comment commencier. 389 XV. — Le lay de Nostre Dame. — Contre ce doua mois
de may 3Ç7
XVI. — Le lay de la fonteinne. — Je ne cesse de prier.... 406
XVII. — Le lay de confort . — S'onques dolereusement . . . . 415 XVIII. -^ Le lay de bonne esperence. — Longuement m«
sui tenus 415
XIX. — Le lay de flour. — Malgré Fortune et son tour. . . 434
XX — Le lay de la souscie. — Je ne me say conforter . . . 443
XXIV. — En demantant
Motets 481
( Quant en moy vint premièrement \
I s Amour et biauté parfaite V 483
' Amara valde )
ITous corps qui de bien amer \ De souspirant cuer dolent > 485 Suspiro )
( Hé ! Mors, com tu es haïe \
III < Fine Amour, qui me vint navrer * 487
( Quare non sum mortuus '
l De Bon Espoir, de Tres-Dous souvenir \
IV < Puis qu'en la douce rousée \ 48g
( Speravi '
( Aucune gent m'ont demandé que j'ay \
V S Qui plus aimme plus endure r 49'
\ Fiat voluntas tua '
IS'il estoit nuls que pleindre se deOst \ S'amours tous amaqs iolr S 491 Et gaudcbit cor vestrum /
ÎJ'ai tant mon cuer et mon orgueil creû \ Lasse I je sui en aventure \ 495 Ego mori&r pro te
/ Qui es promesses de Fortune se fie \
l Ha ! Fortune, trop sui mis loing de port ( 497
( Et non est qui adjuvat )
f Fons totius superbie »
? 0 livoris feritas ( .gg
^ Fera pessima j
' Hareu ! hareu ! le feu, le feu \
Hélas! où sera pris confors > çot.
, Obcdicns usque ad mortem ) "^ .,"
Dame, je sui cils qui vueil endurer \
I Fins cucrs dous, on me defiFent > 503
Fins cuers dous )
Hélas ! pour quoy virent onques mi oeuil J
Corde mesto S çqc
Libéra me )
Tant doucement m'ont attrait )
Eins que ma dame d'onnour , > 507
Ruina )
Maugré mon cuer, contre mon sentement
De ma dolour confortés doucement ( çoo
Quia amore langueo )
Amours qui a le pouoir ^
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